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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger aus-
schlieBlich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehr,
wie in dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben, verwendet werden. Beachten Sie da-
bei besonders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmill, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-

lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb tGber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kbnnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

Geratebeschreibung

Der Lieferumfang ihres Geréates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstéandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Héandler.

= Abbildungen siehe Aus- &>
klappseite 3 Q’}QZ?

A1 Duseneinsatz

A2 Dampfdise

A3 Dampfhebel

A4 Verriegelung Dampfhebel (Kindersi-
cherung)
Vorne — Dampfhebel gesperrt
Hinten — Dampfhebel frei

A5 Manuelle Entkalkungspumpe

A6 Kabelhalter

A7 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

B1 Wassertank

B2 Entriegelungstaste

B3 Tankdeckel

C1 Punktstrahldise

C2 Rundburste

D1 Fensterabzieher
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Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Aus-

abhwNn =

‘\
klappseite 4 Q—ﬁ
Wassertank abnehmen.
Tankdeckel abnehmen.
Wassertank flllen, Tankdeckel schlief3en.
Wassertank befestigen.
Netzstecker einstecken.
Nach circa 15 Sekunden ist der Dampf-
reiniger einsatzbereit.
Verriegelung nach hinten schieben,
Dampfhebel driicken.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

Das Gerét nicht in Schwimmbecken
verwenden, die Wasser enthalten.

Das Gerét darf nicht verwendet werden
zur Reinigung von Elektrogeréten z.B.
Backofen, Dunstabzugshaube, Mikro-
welle, Fernsehern, Lampe, Fén, elektri-
sche Heizung usw.

Das Gerét und das Zubehér vor Benut-
zung auf ordnungsgeméfen Zustand
priifen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht benutzt wer-
den. Bitte (iberpriifen Sie besonders
Netzanschlussleitung, Sicherheitsver-
schluss und Dampfschlauch.
Beschédigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Beschédigten Dampfschlauch unver-
ziiglich austauschen. Es darf nur ein
vom Hersteller empfohlener Dampf-
schlauch (Bestellnummer siehe Ersatz-
teilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Keine Gegenstédnde abdampfen, die
gesundheitsgefdhrdende Stoffe (z.B.
Asbest) enthalten.

">
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Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfer-
nung mit der Hand bertihren oder auf
Menschen oder Tiere richten (Verbrii-
hungsgefahr).

Warnung

Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geméal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.
Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes lbereinstimmen.

In feuchten Rdumen, z.B. Badezimmer,
das Gerét nur an Steckdosen mit vorge-
Schaltetem FI-Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Nur eine spritz-
wassergeschiitzte Verldngerungslei-
tung mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm? verwenden.

Die Verbindung von Netzstecker und
Verléngerungsleitung darf nicht im
Wasser liegen.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verlédngerungslei-
tung miissen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wébhrleistet bleiben.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgeméal zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.
Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlie3lich Kinder)
mit eingeschrénkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustéandige Person beaufsichtigt oder er-
hielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.
Vorsicht bei der Reinigung von geflies-
ten Wénden mit Steckdosen.



Vorsicht

B Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschéadigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

B Nijemals Lésungsmittel, I6sungsmittel-
haltige Fliissigkeiten oder unverdiinnte
Séuren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin,
Farbverdiinner und Azeton) in den Kes-
sel fiillen, da sie die am Gerat verwen-
deten Materialien angreifen.

B Den Dampfhebel bei Betrieb nicht fest-
klemmen.

B Das Gerét vor Regen schiitzen. Nicht
im AulBenbereich lagern.

Zubehor montieren

Bei Bedarf (siehe Kapitel ,Anwendung des

Zubehors®), bendtigtes Zubehor mit der

Dampfdise verbinden.

= Dazu die beiden Aussparungen des Zu-
behdrs auf die Nasen der Dampfdise
stecken und im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.

Zubehor trennen

A Gefahr

Beim Trennen von Zubehbrteilen kann hei-

RBes Wasser heraustropfen! Trennen Sie

die Zubehbrteile nie wahrend Dampf aus-

strémt — Verbrithungsgefahr!

=> Verriegelung des Dampfhebels nach
vorne schieben (Dampfhebel gesperrt).

= Montiertes Zubehor gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und von der Dampfdlse
abziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefillt wer-

den.

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung

von handelstiblichem destilliertem Wasser

ist kein Entkalken des Kessels notwendig.

= Den Wassertank vom Gehause tren-
nen, dazu die beiden Entriegelungstas-

ten nach innen driicken und den
Wassertank nach unten abziehen.
=>» Tankdeckel abnehmen.
= Wassertank mit Frischwasser flllen.
Vorsicht
Kein Reinigungsmittel oder andere Zusétze
einflillen!
=>» Wassertank mit Tankdeckel schliessen.
= Wassertank am Gehause befestigen.

Gerit einschalten

Vorsicht

Der Wassertank muss montiert und gefillt

sein.

A\ Warnung

Betétigen Sie nicht die Entkalkungspumpe.

Sie pumpen sonst Wasser in das Gerét,

dass beim Einstecken des Netzsteckers

aus der Dampfdiise spritzt.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Hinweis: Nach circa 15 Sekunden ist
der Dampfreiniger funktionsbereit.

=> Verriegelung des Dampfhebels nach
hinten schieben.

=> Den Dampfhebel betatigen, damit
Dampf ausstromt.

Hinweis: Bei Erstinbetriebnahme kann aus

der Dampfdiise eine kleine Rauchwolke

austreten!

Das Gerét bendtigt eine kurze Einlaufzeit.

Zu Beginn ist der Dampfaustritt sehr unre-

gelménRig und feucht, auch einzelne Was-

sertropfen kbnnen austreten. Die

ausstrémende Dampfmenge nimmt stetig

zu bis nach ca. einer Minute die maximale

Menge erreicht wird.

Geréat ausschalten

= Dampfhebel los lassen.
Hinweis: Der Dampfaustritt stoppt nicht
sofort, sondern nimmt stetig ab. Nach weni-
gen Sekunden tritt kein Dampf mehr aus.
=> Verriegelung des Dampfhebels nach
vorne schieben (Dampfhebel gesperrt).
= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
= Netzanschlussleitung um den Wasser-
tank wickeln und mit dem Kabelhalter
befestigen.
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Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Reinigung von Textilien oder Polstern
Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bit-
te immer die Vertraglichkeit der Textilien an
verdeckter Stelle priifen: Zuerst stark Ein-
dampfen, dann trocknen lassen und an-
schlieBend auf Farb- oder
Formveranderung prufen.

Reinigung von beschichteten oder

lackierten Oberflachen
Beim Reinigen von Kichen- und Wohnmo-

beln, Turen, Parkett, lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen kénnen
sich Wachs, Mobelpolitur, Kunststoffbe-
schichtungen oder Farbe |6sen oder Fle-
cken entstehen. Daher diese Oberflachen
nur mit einem bedampften Tuch reinigen.
Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten,
da sich der Umleimer I6sen kénnte. Das
Gerét nicht zum Reinigen von unversiegel-
ten Holz- oder Parkettbéden verwenden.
Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AulRentempe-
raturen, vor allem im Winter, die Fenster-
scheibe, in dem Sie die gesamte
Glasoberflache leicht eindampfen. So wer-
den Spannungen an der Oberflache ver-
mieden, die zu Glasbruch fuhren konnen.
Vorsicht

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen
des Fensterrahmens richten, um diese
nicht zu beschédigen.

Dampfdiise

Die Dampfdiise ohne Zubehér benutzen,

— zum Beseitigen von Geriichen und Fal-
ten aus hangenden Kleidungssticken,
indem Sie diese aus einer Entfernung
von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei
einen Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit
Uber Mébel gewischt wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldiise an der ver-
schmutzen Stelle ist, desto hoher ist die
Reinigungswirkung, da Temperatur und
Dampfam Dusenaustritt am hochsten sind.
Besonders praktisch zur Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Ar-
maturen, Abflissen, Waschbecken, WCs,
Jalousien oder Heizkorpern. Starke Kalk-
ablagerungen kénnen vor dem Dampfreini-
gen mit Essig oder Zitronensaure betraufelt
werden, 5 Minuten einwirken lassen, da-
nach abdampfen.

Rundbiirste

Durch Birsten kénnen damit hartnackige
Verschmutzungen leichter entfernt werden.
Vorsicht

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher
Fléchen.

Fensterabzieher

Anwendung:

— Fenster, Spiegel

— Glasflachen an Duschkabinen

— sonstige glatte Oberflachen

= Dampfen Sie die Glasflache aus einer
Entfernung von ca. 20 cm gleichmaRig
mit der Dampfdiise ein.

=> Ziehen Sie die Glasflache bahnenweise
von oben nach unten mit der Gummilip-
pe des Fensterabziehers ab. Wischen
Sie die Gummilippe und den unteren
Fensterrand nach jeder Bahn mit einem
Tuch trocken.
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihitem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Entkalken

Da sich Kalk im Gerat festsetzt, empfehlen
wir das Gerat in folgenden Abstanden zu
entkalken (TF=Tankfullungen):

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung
von handelsiiblichem destilliertem Wasser
ist kein Entkalken des Kessels notwendig.

Hartebereich °dH  mmol/l TF
| weich 0-7 0-1,3 35
Il mittel 7-14 1,3-25 30
Il hart 14-21 2,5-3,8 20
IV sehr hart >21 >38 15

Hinweis: Die Hérte des Leitungswassers

kénnen Sie bei Ihrem Wasserwirt-

schaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

Start des Entkalkens

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkiihlen lassen.

= Diseneinsatz von der Dampfdlse ent-
fernen. Dazu den Diiseneinsatz mit ei-
ner Miinze gegen den Uhrzeigersinn
drehen und den Dlseneinsatz heraus
ziehen.

A\ Warnung

Verwenden Sie ausschlie3lich Produkte, die

von KARCHER freigegeben sind, um eine

Schédigung des Gerétes auszuschlielen.

= Verwenden Sie zum Entkalken die
KARCHER Entkalkersticks (Bestell-Nr.
6.295-047). Beachten Sie beim Anset-
zen der Entkalkerldsung die Dosie-
rungshinweise auf der Verpackung.

Vorsicht

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerlésung kann

empfindliche Oberfldchen angreifen.

= Die Entkalkerl6sung in den Wassertank
fullen.

= Wassertank mit Tankdeckel schliessen.

= Wassertank am Gehause befestigen.

= Die Entkalkungspumpe circa eine Minu-

te in regelmafligen Pumpbewegungen
drucken, bis die Entkalkungslésung aus
der offenen Dampfdiise austritt (am
besten Uber einem Waschbecken).

=>» Den Wassertank I6sen, leeren und mit
klarem Wasser aussplilen.

=>» Die Entkalkerlésung 8 Stunden im Ge-
rat einwirken lassen.

Ausspiilen des gelosten Kalks

= Wassertank mit Frischwasser fillen.

= Wassertank mit Tankdeckel schliessen.

= Wassertank am Gehause befestigen.

Vorsicht

Nicht den Netzstecker einstecken!

= Zuerst eine Minute Wasser mit der Ent-
kalkungspumpe durch das Gerat in ein
Waschbecken pumpen.

=>» Das Gerat Uber ein Waschbecken hal-
ten und erst jetzt den Netzstecker ein-
stecken.

A\ Warnung

HeiBe Wasserspritzer — Verbriihungsge-

fahr!

=> Den Dampfhebel driicken und das Ge-
rat zwei Minuten lang in ein Waschbe-
cken abdampfen lassen.

= Den Diseneinsatz wieder in die Dampf-
duse stecken und den Diseneinsatz im
Uhrzeigersinn fest drehen.

=> Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Be-
triebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)
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Hilfe bei Storungen Technische Daten

Stérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben kdnnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

A\ Gefahr

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Verringerte Dampfmenge

Gerat ist verkalkt.
=>» Gerat entkalken.

Dampf lasst bei der Arbeit nach /
kein Dampf

Kein Wasser im Wassertank.
=>» Wasser nachflllen.

Dampfhebel ldsst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kin-

dersicherung gesichert.

= Verriegelung des Dampfhebels nach
hinten schieben.

Dampfdiise ist verstopft

= Duseneinsatz von der Dampfdise ent-
fernen (siehe Seite 9 "Entkalken").

= Ddiseneinsatz reinigen.

= Gerat kurz in Betrieb nehmen.

= Den Diseneinsatz wieder in die Dampf-
dise stecken und den Dlseneinsatz im
Uhrzeigersinn fest drehen.

Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler aus und uberhitzt sich

das Geréat, so schaltet der Sicherheitsther-

mostat das Gerat aus.

Wenden Sie sich zum Ruckstellen des Si-

cherheitsthermostates an den zustandigen

KARCHER Kundendienst.

Stromanschluss

Spannung 220-240V
1~50 Hz
Schutzklasse I
Schutzgrad IPX4
Leistungsdaten
Heizleistung 1600 W
MaRe
Wassertank 0,251
Gewicht (ohne Zubehdr) 1,2 kg
Breite 100 mm
Lange 190 mm
Hoéhe 280 mm

Technische Anderungen vorbehalten!

Sonderzubehor

Bestellnummer

Rundbiirstenset 2.863-058
4 Rundbirsten fiir die Punktstrahldiise

Rundbiirstenset mit Messing- 2.863-061
borsten

zum Entfernen von hartnackigem Schmutz.
Ideal auf unempfindlichen Oberflachen.

Rundbiirste mit Schaber 2.863-140
Rundbiirste mit zwei Reihen hitzebestandi-
ger Borsten und einem Schaber. Nicht ge-
eignet auf empfindlichen Oberflachen.

Entkalkersticks 6.295-047
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General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A MJI—' these original instructions prior to
the initial operation of your appliance and store
them for later use or subsequent owners.

Proper use

Only use the steam cleaner for private
household applications. The unit is meant
for steam cleaning and can be used with
appropriate accessories as described in
these operating instructions. Especially
mind the safety instructions during use.

Environmental protection

&Y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbols in the operating
instructions

A\ Danger
Immediate danger that can cause severe
injury or even death.
N\ Warning
Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.
In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.
= lllustrations on fold-out page 3! &5
A1 Nozzle insert C
A2 Steam nozzle
A3 Steam lever
A4 Steam lever locking (child control)
front — steam lever blocked
rear — steam lever released
A5 Manual decalcification pump
A6 Cable clamp
A7 Mains cable with mains plug
B1 Water reservoir
B2 Unlocking button
B3 Reservoir cover
C1 Detail nozzle
C2 Round brush
D1 Window wiper

EN -5 11
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Quick Reference

A Warning

The appliance may only be connected

= lllustrations on fold-out ‘\ to an electrical supply which has been
page 4! QZ? installed in accordance with IEC 60364.
1 Take off water reservoir. W The appliance may only be connected
2 Remove the tank lid. to alternating current. The voltage must
3 Fill water reservoir, close reservoir cover. gggﬁ:ﬁ ggd with the type plate on the
g Efstgn mater rgselrv0|r. B /n wet rooms, e.g. bathrooms, connect
ug In the main plug. the appliance to sockets with a series
The steam cleaner is ready for use after connected RCD adapter.
approx. 15 seconds. B Unsuitable extension cables can be
6 Push the lock backwards and press the hazardous. Only use a splashproof ex-
steam lever. tension cable with a minimum section of
3x1 mm?2
. . W The connection between power cord
Safety instructions and extension cable must not lie in wa-
ter.
A ?Zgger liance mav not be used in areas W /f couplings of the power cord or exten-
Wherep Z risk of eX}[;IOSIOI'I is present. SIOH- cable are rep /aced'the splash pro-
B [fthe appliance is used in hazardous ar- ,tSZZ?Z ea gz ;Zfer;echamcal tightness
fna:sihgecggr::ﬁg;dmg safety provisions  w  The operator must use the appliance
B Never use the a : liance in pools con- correctly. When working with the appli-
taining water pP p ance, he must consider the local condi-
} ’ tions and pay due care and attention to
[ ] ; ; ;
e gosco s tveusedlocoan i prsons, n partear e
) - ’ . who are nearby.
Zf}f‘rt ;Zg;;;gf,‘;;ﬁg‘gf};g%fg@s’ hair-w  This device is not intended for use by
[ ] Cheék the faultless condition bf the ap- Zﬁgi%n;h(;g%g/j";%g gggﬁr;) n‘;gzg/e; bil-
%gzcgfhne%fea?gg?;g ;%iggfgqrﬁslfs_ ities or lacking experience and/or
not b.e used. Ple,ase check in particular knowledge, unless tﬁey are superwsed
the power cbr d. the safety lock and the by a person responsible for their safety
¢ p h ’ y ’ or are instructed by these persons on
- ;?f?gpogvsj cord is damaged, please the use of the device. Children should
arrange immediately for the e,xchange %t‘ygﬁrvvvl;ﬁ Otlh éodzr\vjélga that they do
2,{”‘7'5 dagl?;; ;ig%customer service ora B Never leave the appliance unattended
: . . when it is in operation.
" 5 Ifleai\?;?)rfr:%%%‘g; g&i’ggﬁ Z’;’;‘Z e;/((;u B Be very careful while cleaning tiled
may only use a steam hose that is rec- W‘.a”s with sockets.
ommended by the manufacturer (see Ealﬂ:lga sure that the power cable or exten-
spare parts list for the order number). ) p )
m  Never touch the mains plug and the sion cables are not damaged by running
socket with wet hands. over, pinching, dragging or similan Protect
B Never use the appliance to clean ob- the power cable from heat, oil, and sharp
Jects containing hazardous substances edges.
(e.g. asbestos). W Never fill solvents, solvent-containing liq-
u N'ever touqh the steam jet from a shorlf uids or undiluted acids (e.g. detergents,
distance with your hands and never di- benzene, paint thinner, and acetone) into
rect the steam jet to persons or animals the water reservoir as these substances af-
(risk of scalds). fect the materials used on the appliance.
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B The steam switch must not be locked
during the operation.

B Protect the appliance from rain. Do not
store outside.

Attaching the Accessories

If necessary (see chapter "Using accesso-

ries"), connect the required accessories to

the steam nozzle.

=> To do so, insert the two grooves of the
accessories into the latches of the
steam nozzle and turn clockwise until
the stop.

Removing the Accessories

A\ Danger

Hot water may drip out of the accessory

parts while you are detaching them! Never

detach accessory parts while steam

streams out - risk of scalding!

= Push the lock to the front (steam switch
blocked).

=> Turn the installed accessories counter-
clockwise and pull them off the steam
nozzle.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any

time.

Note: If you always use usual commercial

distilled water it is not necessary to descale

the boiler.

=> Separate the water tank from the cas-
ing; for this, press the two release but-
tons to the inside and pull the water tank
off toward the bottom.

= Remove the tank lid.

=> Fill the water tank with fresh water.

Caution

Do not fill in detergents or other additives!

> Close the water tank with the tank lid.

=> Fasten the water tank to the casing.

Turning on the Appliance

Caution

The water tank must be installed and filled.

A\ Warning

Do not operate the decalcification pump.

Otherwise, you will pump water into the ap-

pliance which spurts out of the steam noz-

zle when inserting the mains plug.

=> Insert the mains plug into a socket.
Note: The steam cleaner is ready for
use after approx. 15 seconds.

=>» Push the steam switch lock to the back.

= Actuate the steam lever to release
steam.

Note: During the initial startup, a small

smoke cloud may escape from the steam

nozzle! The appliance requires a short run-

in time. At first, the escaping steam is irreg-

ular and moist, some water drops may leak

out. The amount of steam flowing out in-

creases continuously until the maximum

amount is reached after about 1 minute.

Turning Off the Appliance

= Release the steam lever.

Note: The steam discharge does not stop

immediately; but it decreases continuously.

There is no more steam discharge after a

few seconds.

=>» Push the lock to the front (steam switch
blocked).

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

=>» Coil the mains power cable around the
water tank and fasten with a cable
clamp.

EN -7

13



14

How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning textiles and upholstery

Prior to treatment with the steam cleaner,

always check the reaction of the textiles in
an inconspicuous location: Steam heavily

at first, then let dry and then check for col-
our or shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered

Surfaces
Be careful when you clean kitchen and liv-

ing room furniture, doors, parquet, lac-
quered or plastic-coated surfaces. The
wax, furniture polish, plastic surfaces or
paint can come loose or stains can be cre-
ated. Therefore, always clean these surfac-
es with a steamed cloth only.

Caution

Never direct the steam jet at glued edges
as the edge band may loosen. Do not use
the steam cleaner on unsealed wooden or
parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, espe-
cially in the winter, warm up the window
pane by slightly steaming the entire glass
surface. This will prevent tensions on the
surface which might lead to glass break-
age.

Caution

Do not direct steam onto the sealed loca-
tions of the window frame to prevent dam-
age.

Steam nozzle

Use the steam nozzle without accessories,

— to remove odours and wrinkles from
hanging clothes by steaming them at a
distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep
a distance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming
the cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminat-
ed area, the higher the cleaning effect, as
the temperature and the steam are highest
at the nozzle output. Especially suited for
cleaning difficult access locations, joints,
fittings, drains, sinks, toilets, blinds and
heaters. Heavy limescale can be drenched
in vinegar prior to steam-cleaning. Let the
vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush

Attached brushes can therefore be used to
remove heavy soiling.

Caution

Not suited for the cleaning of sensitive sur-
faces.

Squeegee

Application:

— Windows, mirrors
Glass surfaces on showers

— other smooth surfaces

= Apply steam to the glass surface evenly
with the steam nozzle from a distance
of approximately 20 cm.

=>» Strip the glass surface in straight lines
from the top to the bottom using the rub-
ber lip of the window nozzle. Wipe the
rubber lip and the bottom edge of the
window dry after each strip.
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Maintenance and care

A Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Descaling

As limescale builds up in the appliance, we
recommend to descale the appliance in the
following intervals (TF=tank fillings):

Note: If you always use usual commercial
distilled water it is not necessary to descale
the boiler.

Degree of hard- °dH mmol/l RF
ness

| soft 0-7 0-1,3 35
Il medium 7-14 1,3-25 30
Il hard 14-21  2,5-3,8 20
IV very hard >21 >3,8 15

Note: Please contact your Conservancy

Board or the local water supply company to

inquire about the hardness of your water.

Starting the decalcification

=>» Disconnect the mains plug from the socket.

=> Allow the steam cleaner to cool down.

= Remove the nozzle insert from steam noz-
zle. To do this, rotate the nozzle insert coun-
ter-clockwise with a coin and pull the nozzle
insert out.

A\ Warning

Only use products approved by KARCHER

to exclude any damages of the appliance.

= User the KARCHER decalcifier sticks
(order no. 6.295-047) to decalcify the
water. Please follow the dosing instruc-
tions on the packaging while using the
decalcifying solution.

Caution

Use caution when filling and emptying the

steam cleaner. The descaling solution can

have an aggressive effect on delicate sur-

faces.

=>» Fill the decalcification solution into the

water tank.

Close the water tank with the tank lid.

Fasten the water tank to the casing.

Press the decalcification pump (A5) for

approx. one minute in regular pump

A A7

movements until the decalcification so-
lution escapes from the open steam
nozzle (best over a washbasin).

= Loosen, drain and rinse the water tank
with clear water.

=>» Allow the decalcification solution to take
effect in the appliance for 8 hours.

Rinsing of the dissolved limescale

=>» Fill the water tank with fresh water.

= Close the water tank with the tank lid.

= Fasten the water tank to the casing.

Caution

Do not plug in the mains plug!

= Pump the water for one minute with the
decalcification pump through the appli-
ance into a washbasin.

=>» Hold the appliance over a washbasin
and now connect the mains plug.

A\ Warning

Hot water spots — scalding danger!

= Press the steam lever and let the appli-
ance evaporate into a washbasin for
two minutes.

=>» Reinstall the nozzle insert into the
steam nozzle and tighten the nozzle in-
sert in a clockwise direction.

= The steam cleaner is ready to use.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

EN -9
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Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt
or if the failure is not listed here please con-
tact the authorized customer service.

A\ Danger

Repairworks may only be performed by the
authorized customer service.

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Decreased steam amount

Appliance is decalcified.
> Decalcify appliance.

Steam decreases during the work /
no steam

No water in the water reservoir.
=> Refill water

Steam lever cannot be pressed anymore
Steam switch is secured with the lock /
child-proof lock.

= Push the steam switch lock to the back.
Steam nozzle is plugged

= Remove the nozzle insert from the
steam nozzle (see page ).

Clean the nozzle insert.

Briefly switch on the appliance.
Reinstall the nozzle insert into the
steam nozzle and tighten the nozzle in-
sert in a clockwise direction.

Safety thermostat

If the boiler thermostat fails and the appli-
ance overheats, then the safety thermostat
turns off the appliance.

Please contact your local KARCHER cus-
tomer service to arrange for the reset of the
safety thermostat.

vV

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240V
1~50 Hz

Protective class I

Protection class IPX4

Performance data

Heating output 1600 W

Dimensions

Water reservoir 0,251

Weight (without accesso- 1,2kg

ries)

Width 190 mm

Length 100 mm

Height 280 mm

Subject to technical modifications!

Special accessories

Order number

Round brush kit 2.863-058
4 round brushes for the detail nozzle

Round brush kit with brass 2.863-061
bristles

removal of especially stubborn dirt ideal for
insensitive surfaces.

Round brush with scraper 2.863-140
Round brush with two rows of heat-resist-

ant bristles and a scraper. Not suitable for
sensitive surfaces.

Tige de détartrage 6.295-047
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Consignes générales

Cher client,

A Lire cetFe notic_:g or.iginale avant
la premiere utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiért et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur a vapeur est exclusivement desti-
né a une utilisation dans des foyers privés. Cet
appareil sert au nettoyage a la vapeur et peut
étre utilisé avec des accessoires appropriés en
suivant les instructions de ce mode d'emploi.
Prenez bien soin de respecter les consignes de
sécurité !

Protection de I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
Q!@ lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ménage-
res, mais les remettre a un systeme de re-
cyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systemes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immeédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brQlures

Description de I'appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,

contrbler I'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

=> lllustrations, voir page dé- &
pliante 3 CH
A1 Embout

A2 Buse vapeur

A3 Levier vapeur

A4 Verrouillage du levier de vapeur (sécurité
enfants)
vers l'avant — levier de vapeur bloqué
vers l'arriére — levier de vapeur débloqué

A5 Pompe de détartrage manuelle

A6 Attache-cable

A7 Cable d'alimentation secteur avec fiche
secteur

B1 Réservoir d’eau

B2 Touche de déverrouillage

B3 Couvercle de réservoir

C1 Buse a jet crayon

C2 Brosse ronde

D1 Raclette pour vitres

FR -5
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Instructions abrégées

=> lllustrations, voir page dé-

1

o b

pliante 4 ®i—§
Retirer le réservoir d’eau.

Retirer le couvercle du réservoir
Remplir le réservoir d’eau, fermer le
couvercle de réservoir.

Fixer le réservoir d’eau.

Brancher la fiche secteur.

Le nettoyeur a vapeur est prét a fonc-
tionner aprés environ 15 secondes.
Pousser le dispositif de blocage vers
I'arriére, appuyer sur le levier vapeur.

Consignes de sécurité

A Danger

Il est interdit d'utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

Si I'appareil est utilisé dans des zones
dangereuses, tenir compte des consi-
gnes de sécurité correspondantes.

Ne pas utiliser I'appareil dans des pisci-
nes qui contiennent de l'eau.
L'appareil ne doit pas étre utilisé pour
le nettoyage d'appareils électriques,
par ex. fours, hottes d'aspiration, fours
a microondes, téléviseurs, lampes, se-
ches-cheveux, chauffages électriques,
etc.

Avant l'utilisation, vérifier que I'appareil
et les accessoires sont en parfait état.
Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est
pas irréprochable. Contréler en particu-
lier les cables d'alimentation secteur, le
verrouillage de sécurité et le flexible de
vapeur.

Un cable d’alimentation endommagé
doit immédiatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un électricien
agréé.

Un flexible de vapeur endommagé doit
immédiatement étre remplacé. Utiliser
uniquement le flexible vapeur recom-
mandé par le fabricant (voir le numéro
de commande dans la liste des pieces
de rechange).

FR -6

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la pri-
se de courant avec des mains humides.
Ne jamais pulvériser de vapeur sur des
objets contenant des substances toxi-
ques (par exemple de I'amiante).

Ne jamais approcher la main du jet de
vapeur, ou diriger celui-ci sur des per-
sonnes ou des animaux (risque de bri-
lure).

A\ Avertissement

L’appareil doit uniquement étre raccordé
a un branchement électrique mis en ser-
vice par un électricien conformément a la
norme IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé uniquement
au courant alternatif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée sur la pla-
que signalétique de I'appareil.

Dans les piéces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil unique-
ment s'il est raccordé a une prise munie
d'un disjoncteur de protection Fl placé en
amont.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser uniquement
un céble de rallonge doté d'une protec-
tion anti-éclaboussures et d'une section
transversale de 3x1 mm? au minimum.
Le raccord entre la fiche électrique et le
cable de rallonge ne doit jamais se trou-
ver dans l'eau.

En cas de remplacement des raccords du
cable d'alimentation ou de la rallonge,
s'assurer que la protection anti-éclabous-
sures et la résistance mécanique ne sont
pas compromises.

L utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre en
considération les données locales et lors
du maniement de I'appareil, il doit pren-
dre garde aux tierces personnes, et en
particulier aux enfants.

Cet appareil n'est pas congu pour étre ultili-
Sé par des personnes (y compris des en-
fants) avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou man-
quant d'expérience et/ou de connaissan-
ces, sauf si elles sont surveillées par une
personne responsable de leur sécurité ou si
elles en obtiennent des instructions sur la
maniére d'utiliser lappareil. Les enfants doi-
vent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.



B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

B Attention lors du nettoyage des murs
carrelés avec des prises électriques.

Attention

W Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
cant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation con-
tre la chaleur, I'huile et les bords tran-
chants.

B Ne jamais remplir le réservoir d'eau de
solvants, de liquides contenant des sol-
vants ou d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants pour
peinture et acétone), car ceux-ci ont un
effet corrosif sur les matériaux de I'ap-
pareil.

B [e pas bloquer le levier de vapeur pen-
dant le fonctionnement.

B Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas
I'entreposer a extérieur.

Fonctionnement

Montage des accessoires

Raccorder au besoin I'accessoire néces-

saire (voir le chapitre « Utilisation des

accessoires ») au pistolet a vapeur.

= Pour cela, placer les deux évidements
de l'accessoire sur les ergots de la buse
a vapeur, et tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'en butée.

Démontage des accessoires

A Danger

De l'eau treés chaude risque de s’égoutter

lors du déboitement des accessoires | Ne

Jamais démonter les accessoires tandis

que de la vapeur se dégage ! Risque de

bralure !

= Pousser le verrouillage du levier de va-
peur vers l'avant (levier de vapeur ver-
rouillé).

= Tourner l'accessoire monté dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
et le retirer de la buse a vapeur.

Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout

moment.

Remarque : En cas d'utilisation exclusive

d'eau distillée (en vente dans le commer-

ce), il n’est pas nécessaire de détartrer la

chaudiere.

= Séparer le réservoir d'eau du boitier en
pressant les deux touches de déver-
rouillage vers l'intérieur et en retirant le
réservoir d'eau vers le bas.

=> Retirer le couvercle du réservoir

= Remplir le réservoir d'eau fraiche.

Attention

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre

additif !

= Fermer le réservoir d’eau avec le cou-
vercle de réservoir.

=> Fixer le réservoir d'eau sur le boitier.

Mise sous tension de I’appareil

Attention

Le réservoir d'eau doit étre monté et rempli.

A\ Avertissement

Ne pas actionner la pompe de détartrage.

Sinon, risque de pomper dans I'appareil de

l'eau pouvant gicler de la buse lors du bran-

chement de la fiche.

=>» Brancher la fiche secteur dans une pri-
se de courant.
Remarque : Le nettoyeur a vapeur
opérationnel au bout de 15 secondes
environ.

=>» Pousser le dispositif de verrouillage du
levier vapeur vers l'arriere.

=>» Actionner le levier de vapeur pour faire
sortir la vapeur.

Remarque : lors de la premiére mise en

marche, un petit nuage de fumée risque de

sortir de la buse ! L'appareil n‘a besoin que

d'une courte phase de mise en route. Au

début, la vapeur sort de fagon irréguliere et

humide et de petites gouttes d'eau risquent

de couler. La quantité de vapeur s’échap-

pant augmente constamment jusqu’a ob-

tention de la quantité maximale apres une

minute environ.
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Mise hors tension de I’appareil

= Relacher le levier de vapeur.

Remarque : le jet de vapeur ne s’arréte

pas immédiatement, mais il diminue cons-

tamment. Apres quelques secondes, plus

aucune vapeur ne s’échappe de 'appareil.

= Pousser le verrouillage du levier de va-
peur vers l'avant (levier de vapeur ver-
rouillé).

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Enrouler le cable d'alimentation autour
du réservoir d'eau et le fixer a l'aide du
porte-cable.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de textiles ou de coussins
Avant le traitement avec le nettoyeur a va-
peur, toujours contréler la compatibilité des
textiles a un endroit discret : d'abord appli-
quer fortement de la vapeur, puis laisser
sécher et enfin contrdler les modifications
de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage de meubles de cuisine et
de salle de séjour, des portes, du parquet,
des surfaces peintes ou a revétement plas-
tique, la cire, le poli des meubles, les revé-
tements plastiques ou la couleur peuvent
se détacher ou des taches se former. De ce
fait, nettoyer ces surfaces uniquement
avec un chiffon imbibé de vapeur.
Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes col-
lées car la colle pourrait se désolidariser.
Ne pas utiliser I'appareil pour le nettoyage
de I'appareil de sols en parquet ou en bois
non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses,
avant tout en hiver, chauffer les vitres en
appliquant légérement de la vapeur sur la
surface de verre totale. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris
sont ainsi évitées.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points
colmatés du cadre de fenétre pour ne pas
les endommager.

Buse vapeur

Utiliser la buse de vapeur sans accessoire,

— pour éliminer les odeurs et les plis de
vétements accrochés en appliquant de
la vapeur a une distance d'environ 10 a
20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes.
Maintenir dans ce cas un écart de 20 a
40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbi-
bant un chiffon de vapeur et en frottant
avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'en-
droit sale, plus I'action de nettoyage est
élevée car la température et la vapeur sont
les plus élevée a la sortie de la buse. Parti-
culierement pratique pour le nettoyage
d'endroits difficilement accessibles, de
joints, robinetteries, écoulements, lavabos,
WC, stores ou radiateurs. Les dépdts im-
portants de tartre peuvent étre vaporisés
avec du vinaigre ou de I'acide citrique avant
le nettoyage a la vapeur ; laisser agir 5 min-
tues puis passer a la vapeur.

Brosse ronde

Les brosses viennent plus facilement a
bout des encrassements tenaces.
Attention

Pas appropriée pour le nettoyage de surfa-
ces sensibles.

Raclette pour vitres

Application :

— fenétres, miroirs

— surfaces en verre des cabines de dou-
che

— autres surfaces lisses

=>» Vaporiser uniformément la surface en
verre a l'aide de la buse a vapeur a une
distance d’env. 20 cm.
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= Passer la bande en caoutchouc de la
raclette pour vitres sur la surface vitrée
en effectuant des mouvements parallé-
les de haut en bas. Aprés chaque mou-
vement, sécher la Iévre en caoutchouc
et le bord inférieur de la fenétre avec un
chiffon.

Entretien et maintenance

A\ Danger

Pour effectuer des travaux de maintenan-
ce, la fiche de secteur doit obligatoirement
étre débranchée et le nettoyeur a vapeur
doit étre refroidi.

Détartrage

Comme des dépdts calcaires se forment
sur les parois, nous recommandons de dé-
tartrer I'appareil aux intervalles suivants
(TF=remplissage du réservoir) :
Remarque : En cas d'utilisation exclusive
d'eau distillée (en vente dans le commer-
ce), il n’est pas nécessaire de détartrer la
chaudiere.

Dureté °dH  mmol/l TF
| doux 0-7 0-1,3 35
Il moyen 7-14 1,3-25 30
Il dur 14-21  2,5-3,8 20
IV trés dur >21 >3,8 15

Remarque : Pour connaitre le degré de du-
reté de l'eau, contacter le service public des
eaux ou les administrations municipales.

Démarrage du détartrage

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

=>» Retirer l'insert de la buse vapeur. Pour
ce faire, tourner 'embout au moyen
d’'une piece de monnaie dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et le
retirer.

AN\ Avertissement

Utiliser uniquement des produits agréés par

la société Kércher ® afin d'éviter tout endom-

magement de l'appareil.

=> Utiliser pour le détartrage les batonnets
de détartrage KARCHER (réf. 6.295-
047). Respecterlors du chargementde la
solution de détartrage les instructions de
dosage sur I'emballage.

Attention

Prendre des précautions appropriées pour

le remplissage et le vidage du nettoyeur a

vapeur. La solution de détartrant peut atta-

quer les surfaces délicates.

= Remplir le réservoir d'eau de solution

détartrante.

Fermer le réservoir d’eau avec le cou-

vercle de réservoir.

Fixer le réservoir d'eau sur le boitier.

Appuyer a intervalles réguliers sur la

pompe de détartrage pendant environ

une minute jusqu’a ce que la solution

de détartrage s’échappe de la buse va-

peur ouverte (il est conseillé d’effectuer

ces travaux au-dessus d’un lavabo).

=> Retirer le réservoir d'eau, le vider et le
rincer a l'eau claire.

=>» Laisser agir la solution détartrante pen-
dant 8 secondes dans I'appareil.

Ringage du tartre dissout

= Remplir le réservoir d'eau fraiche.

= Fermer le réservoir d’eau avec le cou-
vercle de réservoir.

=> Fixer le réservoir d'eau sur le boitier.

Attention

Ne pas brancher pas la fiche secteur !

= Pomper tout d'abord pendant une minu-
te, au-dessus du lavabo, a l'aide de la
pompe de détartrage.

=>» Tenir I'appareil au-dessus d'un lavabo
et brancher alors la fiche.

A\ Avertissement

Projection d’eau brilante — risque

d’échaudures !

=>» Presser le levier de vapeur et laisser la
vapeur s'échapper de I'appareil pen-
dant deux minutes dans un lavabo.

= Remettre 'embout sur la buse a vapeur
et tourner I'embout de la buse a fond
dans le sens des aiguilles d'une montre.

= Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Piéces de rechange

L 2

Utiliser uniquement des piéces de rechan-
ge de la marque Karcher®. Vous trouverez
une liste des piéces de rechanges a la fin
de cette notice.

FR -9
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Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service aprés-vente agréeé le plus
proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes sim-
ples auxquelles il est facile de remédier soi-
méme a l'aide de la liste suivante. En cas
de doute ou de panne non citée ici, s'adres-
ser au service aprés-vente agréé.

A\ Danger

Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer des travaux de réparation sur l'ap-
pareil.

Pour effectuer des travaux de maintenan-
ce, la fiche de secteur doit obligatoirement
étre débranchée et le nettoyeur a vapeur
doit étre refroidi.

Réduction de la quantité de vapeur

L’appareil est entartré.
=> Détartrer I'appareil.

La quantité de vapeur diminue
durant I'utilisation / pas de vapeur

Il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
= Appoint en eau
Le levier vapeur ne peut plus étre
actionné.
Le levier vapeur est bloqué par le dispositif
de verrouillage / la sécurité enfants.
= Pousser le dispositif de verrouillage du
levier vapeur vers l'arriére.
Buse vapeur obturée
=> Retirer l'insert de la buse vapeur
(voir page ).
= Nettoyer I'embout de la buse.
= Mettre brievement I'appareil en service.

= Remettre 'embout sur la buse a vapeur
et tourner I'embout de la buse a fond
dans le sens des aiguilles d'une montre.
Thermostat de sécurité
Si l'appareil surchauffe a la suite d'une pan-
ne du régulateur de pression, le thermostat
de sécurité met l'appareil hors tension.
Pour remettre le thermostat de sécurité a
zéro, adressez-vous au service aprés-ven-
te KARCHER responsable.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240V
1~50 Hz
Classe de protection I
Degré de protection IPX4
Performances
Puissance de chauffage 1600 W
Dimensions
Réservoir d'eau 0,251
Poids (sans accessoire) 1,2 kg
Largeur 190 mm
Longueur 100 mm
Hauteur 280 mm

Sous réserve de modifications
techniques !

Accessoires en option

N° de commande

Kit de brosses rondes 2.863-058
4 brosses rondes pour la buse a jet crayon

Kit de brosses rondes avec 2.863-061
crins en laiton
Pour enlever les salissures tenaces. Idéal

sur les surfaces non sensibles.

Brosse ronde avec racloir 2.863-140
Brosse ronde avec deux rangées de crins
résistants a la chaleur et un racloir.

Ne convient pas aus surfaces sensibles.

Sticks de détartrage 6.295-047
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A |!Jl_| Prima di.utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Impiegare il pulitore a vapore esclusiva-
mente per uso domestico. L'apparecchio &
destinato alla pulizia a vapore e pud essere
utilizzato con gli accessori adeguati descrit-
ti nel presente manuale per I'uso. Si racco-
manda di prestare particolare attenzione
alle avvertenze di sicurezza.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio & riportata

sulla confezione. Controllare che il conte-

nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti

al trasporto si prega di contattare il rivendi-

tore.

- Figure riportate sulla pagina &>
pieghevole 3 l~§

A1 Attacco ugello

A2 Ugello vapore

A3 Leva vapore

A4 Chiusura leva vapore (sicurezza bambi-
ni)
Davanti — Leva vapore bloccata
Dietro — Leva vapore sbloccata

A5 Pompa di eliminazione calcare manua-
le

A6 Reggicavo

A7 Cavo di allacciamento alla rete con con-
nettore

B1 Serbatoio dell’'acqua

B2 Pulsante di sblocco

B3 Tappo del serbatoio

C1 Ugello a getto concentrato

C2 Spazzola rotonda

D1 Accessorio lavavetri

IT -5



In sintesi

= Figure riportate sulla pagina

WN =

(S 008

pieghevole 4 §>Q—§
Staccare il serbatoio dell’'acqua.
Togliere il coperchio del serbatoio.
Riempire il serbatoio dell'acqua, chiu-
dere il tappo del serbatoio.

Attaccare il serbatoio dell’acqua.
Inserire la spina di alimentazione.
Dopo circa 15 secondi il pulitore a vapo-
re & pronto all’'uso.

Spingere indietro la chiusura, premere
la leva vapore.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

24

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

Se l'apparecchio viene usato in zone di
pericolo € necessario osservare le di-
sposizioni di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio in piscine
contenenti acqua.

L'apparecchio non deve essere utilizzato
per la pulizia di apparecchi elettrici come
ad es. forni, cappe di aspirazione, forni a
microonde, televisori, lampade, fon, calo-
riferi elettrici, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparec-
chio e degli accessori prima della messa
in funzione. In caso contrario é vietato
usarlo. Si prega di controllare in particola-
re il cavo di alimentazione, il tappo di
chiusura di sicurezza ed il tubo vapore.
Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettrici-
sta specializzato.

Sostituire immediatamente il tubo vapore
danneggiato. Usare esclusivamente un
tubo vapore raccomandato dal produttore
(codice d'ordinazione: vedi elenco ricam-
bi).

Non toccare maila spina e la presa con le
mani bagnate.

Non usare il vapore per pulire oggetti che
contengono sostanze dannose per la sa-
lute (p.es. amianto).

Non toccare mai il getto di vapore a di-
stanza rawvicinata e non puntario su per-
sone o animali (pericolo di scottature).

IT

I\ Attenzione

Allacciare I'apparecchio solo ad un colle-
gamento elettrico installato da un installa-
tore elettrico in conformita alla norma IEC
60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrisponde-
re a quella indicata sulla targhetta dell'ap-
parecchio.

Per l'uso all'interno di ambienti umidi, p.
es. bagni, collegare l'apparecchio a prese
dotate diinterruttore differenziale a monte
(salvavita).

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. Usare esclusivamente cavi di
prolunga protetti contro gli spruzzi d'ac-
qua. Sezione minima: 3x1 mm?

Il collegamento tra il cavo di alimentazio-
ne ed il cavo prolunga non deve venire a
contatto con l'acqua.

La protezione contro gli spruzzi d'acqua e
la resistenza meccanica deve essere ga-
rantita anche dopo l'eventuale sostituzio-
ne di giunti del cavo diallacciamento alla
rete o del cavo di prolunga.

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio
in modo conforme a destinazione. Deve
tener conto delle condizioni presenti in
loco e durante il lavoro con l'apparecchio
fare attenzione alle persone nelle vicinan-
ze.

Questo apparecchio non e destinato
alluso da parte di persone (compresi
bambini) dalle facolta fisiche, sensoriali o
intellettuali limitate o carenti di esperienza
e/o conoscenze, a meno che costoro non
vengano sorvegliati da una persona re-
sponsabile della loro sicurezza o ricevano
da questa istruzioni sull'uso dell'apparec-
chio. Sorvegliare i bambini per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodi-
to quando ¢ acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pare-
ti piastrellate in presenza di prese.

Attenzione

Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.



B Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi allo stato puro
(p.es. detergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serbatoio dell'ac-
qua, in quanto corrodono i materiali
dell'apparecchio.

Non bloccare la leva vapore durante
l'uso.

Proteggere I'apparecchio contro la
pioggia. Depositare I'apparecchio sol-
tanto in ambienti chiusi.

Funzionamento

Montaggio degli accessori

All'occorrenza (vedi capitolo ,Uso degli ac-

cessori“) collegare gli accessori necessari

alla pistola vapore.

=> Inserire a tal fine le due rientranze dell'ac-
cessorio nei naselli dell'ugello vapore e
girare in senso orario fino in fondo.

Smontaggio degli accessori

A\ Pericolo

Quando si staccano gli accessori, possono

uscire gocce d’acqua bollente! Non stacca-

re mai gli accessori durante I'erogazione di

vapore - Pericolo di scottature!

=>» Spingere in avanti la leva vapore (leva
vapore chiusa).

=> Girare |'accessorio montato in senso an-
tiorario e rimuovere dall'ugello vapore.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito

in qualsiasi momento.

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distilla-

ta reperibile in commercio, rende superflua

la decalcificazione dalla caldaia.

= Scollegare il serbatoio dell'acqua
dall'alloggiamento, a tal fine premere i
due pulsanti di sbloccaggio verso I'in-
terno e tirare il serbatoio verso il basso.

=> Togliere il coperchio del serbatoio.

=> Riempire il serbatoio dell'acqua con ac-
qua pulita.

Attenzione

Non aggiungere detergenti o altri additivi!

=> Chiudere il serbatoio dell'acqua con il
tappo del serbatoio.

IT

=>» Fissare il serbatoio dell'acqua sull'allog-
giamento.

Accendere I'apparecchio

Attenzione

Il serbatoio dell'acqua deve essere montato

e riempito.

A\ Attenzione

Non azionare la pompa di eliminazione cal-

care. Altrimenti viene pompata dell’acqua

nel pulitore che spruzza dall’'ugello vapore

appena viene inserita la spina.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.
Nota: Dopo circa 15 secondi il pulitore
a vapore é pronto all’'uso.

=>» Spingere indietro il dispositivo di blocco
della leva vapore.

=>» Azionare la leva vapore affinché fuorie-
sca il vapore.

Nota: Alla prima messa in funzione

dall'ugello vapore potrebbe fuoriuscire una

piccola nube di fumol! L'apparecchio neces-

sita un breve tempo di avvio. All'inizio la

fuoriuscita di vapore e molto irregolare ed

umida e possono fuoriuscire anche singole

gocce di acqua. Il flusso di vapore erogato

aumenta costantemente fino a raggiunge-

re, dopo un minuto, la quantita massima.

Spegnere I'apparecchio

=>» Rilasciare la leva vapore.

Nota: L’erogazione di vapore non smeftte
immediatamente, bensi si riduce gradual-
mente. Dopo pochi secondi il vapore non
fuoriesce pid.

=>» Spingere in avanti la leva vapore (leva
vapore chiusa).

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Avvolgere il cavo di allacciamento alla
rete attorno al serbatoio dell'acqua e fis-
sare con il reggicavo.

2>
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Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di tessutio imbottiture

Prima del trattamento con il pulitore a vapo-
re su tessuti, controllare la loro resistenza
al vapore facendo una prova in un punto
nascosto: vaporizzare prima fortemente,
quindi far asciugare e successivamente ve-
rificare I'eventuale modifica dei colori e del-
le forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di mobili della cucina e al-
tri mobili della casa, di porte, parquet, su-
perfici verniciate o rivestite con materiali
sintetici si potrebbe staccarsi della cera, del
lucido per mobili, rivestimenti in materiale
sintetico o vernici ! Pertanto si consiglia di
strofinare queste superfici solo con un pan-
no umido.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poi-
che i listelli incollati si potrebbero staccare. Non
usare l'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o su parquet non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza
di basse temperature esterne, soprattutto
d’inverno, vaporizzando l'intera superficie
di vetro. In questo modo si prevengono del-
le tensioni sulla superficie che determinano
la rottura del vetro.

Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati
del telaio della finestra per non danneggiarii.

Ugello vapore

Usare l'ugello vapore senza accessori,

— per l'eliminazione di odori e pieghe prove-
nienti da indumenti appesi applicando il va-
pore da una distanza di 10-20 cm.

— per spolverere le piante. Mantenere in
questo caso una distanza di 20-40 cm.

— per spolverare in umido vaporizzando
leggermente un panno per poterlo pas-
sare sui mobili.
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Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto
sporco tanto maggiore sara l'effetto pulente
poiché la temperatura ed il vapore sono ai
massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugello.
Particolarmente pratico per la pulizia di
punti difficilmente accessibili, giunti, raccor-
di, scarichi, lavabi, WC, persiane o riscal-
damenti. Forti depositi di calcare possono
essere trattati con dell'aceto o acido citrico
prima della pulizia a vapore facendo agire
per 5 minuti.

Spazzola rotonda

Spazzolando ¢ possibile rimuovere piu fa-
cilmente delle impurita resistenti.
Attenzione

Non adatto per la pulizia di superfici sensibill.

Accessorio lavavetri

Impiego:
— Finestre, specchi

Superfici vetrate della cabina doccia
— Altre superfici lisce
= Usando la bocchetta vapore passare il
vapore uniformemente sulla superficie
in vetro da una distanza di circa 20 cm.
Passare il labbro di gomma dell'acces-
sorio lavavetri sulla superficie vetrata
pulendo dall'alto verso il basso. Asciu-
gare il labbro di gomma ed il bordo infe-
riore del vetro con un panno ad ogni
passata.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

-8



Decalcificazione

Dato che nell'apparecchio si deposita cal-
care, si raccomanda di decalcificare I'appa-
recchio con i seguenti intervalli (PS=pieni
serbatoio):

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distilla-
ta reperibile in commercio, rende superflua
la decalcificazione dalla caldaia.

Durezza °dH  mmol/l PS
| acqua dolce 0-7 0-1,3 35
Il media 7-14  1,3-2,5 30
Il duro 14-21 2,5-3,8 20
IV molto duro >21 >38 15

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’ac-
qua presso ['ufficio tecnico comunale oppu-
re I'ente di erogazione idrica locale.

Inizio dell’eliminazione del calcare

= Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Rimuovere l'inserto dall'ugello vapore.
Per farlo, inserire una moneta nell’at-
tacco ugelli e girarla in senso antiorario
e staccare quindi I'attacco ugelli.

A\ Attenzione

Per escludere danni all’apparecchio usare

esclusivamente prodotti autorizzati da

KARCHER.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KAR-
CHER per la decalcificazione (n. d'ordine
6.295-047). Prima di applicare la soluzio-
ne decalcificante, leggere le istruzioni di
dosaggio sulla confezione.

Attenzione

Attenzione durante il iempimento e lo svuo-

tamento del pulitore a vapore. La soluzione

decalcificante puo aggredire le superfici deli-

cate.

=> Versare nel serbatoio dell'acqua la solu-
zione anticalcare.

=>» Chiudere il serbatoio dellacqua conil tap-
po del serbatoio.

=> Fissare il serbatoio dell'acqua sull'allog-
giamento.

=> Premere la pompa di eliminazione calca-
re per circa un minuto premendo il pul-
sante ad intervalli regolari finché la
soluzione decalcificante fuoriesce
dall'ugello vapore aperto (si consiglia di
farlo su un lavandino).
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=>» Staccare il serbatoio dell'acqua, svuotarlo
e sciacquarlo con acqua pulita.

=>» Lasciare agire la soluzione anticalcare
per 8 ore nell'apparecchio.

Risciacquo del calcare sciolto

= Riempire il serbatoio dell'acqua con ac-
qua pulita.

=>» Chiudere il serbatoio dell’acqua con il
tappo del serbatoio.

=>» Fissare il serbatoio dell'acqua sull'allog-
giamento.

Attenzione

Non inserire la spina d’alimentazione!

=>» Azionare la pompa di eliminazione cal-
care per un minuto per far fuoriuscire
I'acqua dal pulitore. Raccogliere 'acqua
nel lavandino.

=>» Tenere I'apparecchio sopra ad un la-
vandino ed inserire ora la spina di rete.

A\ Attenzione

Spruzzi d’acqua bollente — pericolo di scot-

tatura!

= Premere la leva vapore e far fuoriuscire
il vapore per due minuti in un lavandino.

=>» Inserire di nuovo I'attacco ugelli
nell’'ugello vapore e fissare 'attacco
ugelli girandolo in senso orario.

=> |l pulitore a vapore €& pronto all'uso.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)



Guida alla risoluzione dei
guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause
di poca entita e possono essere eliminati
facilmente osservando le seguenti istruzio-
ni. In caso di dubbi o di guasti non riportati
qui di seguito si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
Stenza autorizzato.

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Flusso di vapore ridotto

Formazione di calcare nell'apparecchio.
=> Eliminare il calcare.

Durante l'uso il vapore diminuisce /
assenza di vapore

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Aggiungere acqua

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini

blocca la sicura dell'interruttore vapore.

=>» Spingere indietro il dispositivo di blocco
della leva vapore.

Otturazione ugello vapore

= Rimuovere l'inserto dall'ugello vapore

(vedi pagina ).

Pulire l'inserto dell'ugello.

Mettere brevemente in funzione I'appa-

recchio.

Inserire di nuovo I'attacco ugelli

nell’'ugello vapore e fissare 'attacco

ugelli girandolo in senso orario.

Termostato di sicurezza

In casi di guasto del regolatore di pressione

e surriscaldamento dell’apparecchio, il ter-

mostato di sicurezza provvede allo spegni-

mento dello stesso.

Per il ripristino del termostato di sicurezza

rivolgersi al servizio di assistenza clienti

KARCHER competente.

L 2 N

Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
1~50 Hz
Grado di protezione I
Grado di protezione IPX4
Prestazioni
Potenza calorifica 1600 W
Dimensioni
Serbatoio dell’acqua 0,251
Peso (senza accessori) 1,2kg
Larghezza 190 mm
Lunghezza 100 mm
Altezza 280 mm

Con riserva di modifiche tecniche!

Accessori optional

Codice d’ordinazione

Corredo spazzola tonda 2.863-058
4 pz. per ugello a getto concentrato

Corredo spazzola tonda con 2.863-061
setole in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente
ostinato. Ideale su superfici non sensibili.
Spazzole tonde con raschietto2.863-140
Spazzole rotonde con due file di setole re-
sistenti al calore ed un raschietto. Non indi-
cato per superfici sensibili.

Stick decalcificanti 6.295-047
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Algemene instructies

Beste klant,

A |!JI_| Lees voor het eerste gebruik
van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar deze voor later gebruik of voor

een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend in de
privé-huishouding. Het apparaat is bedoeld
voor een reiniging met stoom en kan in
combinatie met de bijbehorende accessoi-
res, zoals beschreven in deze gebruiks-
aanwijzing, worden gebruikt. Let daarbij
met name op de veiligheidsvoorschriften.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat

op de verpakking afgebeeld. Controleer bij

het uitpakken of de inhoud volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbre-

ken of mocht u transportschade constate-

ren, neem dan contact op met uw

leverancier.

= Afbeeldingen zie uitklapblad &>
3 ° et @

A1 Sproeielement

A2 Stoomsproeier

A3 Stoomhendel

A4 Vergrendeling stoomhendel (kindveilig)
Naar voren - stoomhendel geblokkeerd
Naar achteren - stoomhendel vrij

A5 Manuele ontkalkingpomp

A6 Kabelhouder

A7 Stroomleiding met stekker

B1 Watertank

B2 Ontgrendeltoets

B3 Deksel van reservoir

C1 Puntspuitkop

C2 Ronde borstel

D1 Raamtrekker

NL -5
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Korte handleiding

= Afbeeldingen zie uitklapblad 4

1
3

4
5

Waterreservoir afnemen. 75
Deksel van reservoir afnemen.
Waterreservoir vullen, deksel van re-
servoir sluiten.

Waterreservoir bevestigen.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Na circa 15 seconden is de stoomreini-
ger gebruiksklaar.

Vergrendeling naar achteren schuiven,
stoomhendel indrukken.

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

Bij het gebruik van het apparaat in ge-
vaarlijk gebied moeten de overeenkom-
stige veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

Het apparaat niet in gevulde zwenba-
den gebruiken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden
voor de reiniging van elektrische toestellen
zoals bijvoorbeeld ovens, dampkappen,
microgolfovens, televisietoestellen, lam-
pen, haardrogers, elektrische verwar-
mingstoestellen, enz.

Het apparaat en de accessoires voor ge-
bruik controleren op reglementaire staat. In-
dien zif niet in goede staat verkeren, mag u
de apparatuur niet gebruiken. Gelieve in het
bijzonder de stroomleiding, de veiligheids-
sluiting en de stoomslang te controleren.
Een beschadigde stroomleiding onmiddel-
liik laten vervangen door geautoriseerde
klantendienst / bevoegde electricien.
Beschadigde stoomslang onmiddellijk ver-
vangen. U mag alleen een door de fabri-
kant aanbevolen stoomslang gebruiken
(bestelnummer zie reserveonderdelenlijst).
Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bv. asbest).

">
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De stoomstraal nooit van dichtbij met
de hand aanraken en nooit richten op
mensen en dieren (gevaar voor brand-
wonden).

Waarschuwing

U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
Sche installateur, volgens IEC 60364.
Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers,
het apparaat aansluiten op een stop-
contact met een voorgeschakelde aard-
lekbeveiliging.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwa-
terdicht verlengsnoer met een doorsne-
de van minimaal 3x1 mm? gebruiken.
De verbinding van stekker en verleng-
kabel mag niet in het water liggen.

Als er verbindingen met het netsnoer of de
verlengkabel worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de spatwaterbe-
scherming en de mechanische sterkte
behouden blijven.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijke omstan-
digheden en speciaal letten op personen
die zich in de buurt bevinden.

Dit apparaat is niet geschikt om door
personen (inclusief kinderen) met be-
perkte fysieke, sensorische of geeste-
liike vaardigheden of met gebrek aan
ervaring en/of kennis gebruikt te wor-
den, tenzij ze door een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon in de
gaten gehouden worden of van hem
aanwijzingen ontvingen hoe het appa-
raat gebruikt moet worden. Kinderen
dienen in de gaten gehouden te worden
om er zeKer van te zijn dat ze niet met
het apparaat spelen.

Laat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

Opgelet bij de reiniging van betegelde
muren met stopcontacten.



Voorzichtig

B [et erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

B Gjet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen
die oplosmiddelen bevatten of onver-
dunde zuren (bv. reinigingsmiddelen,
benzine, verfverdunner en aceton) in
de watertank omdat deze stoffen mate-
rialen in het apparaat aantasten.

B De stoomhendel tijidens de werking niet
vastzetten.

B Het apparaat tegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.

Accessoires monteren

Indien nodig (zie hoofdstuk ,Gebruik van

het toebehoren*), het benodigde toebeho-

ren met de stoomsproeier verbinden.

=> Hiervoor de beide uitsparingen van het
toebehoren op de neuzen van de
stoomsproeier steken en in de richting
van de wijzers van de klok tot de aan-
slag draaien.

Accessoires verwijderen

A\ Gevaar

Bij het verwijderen van accessoires kan

heet water naar buiten druppelen! Verwij-

der een accessoire nooit, terwijl er nog

stoom naar buiten komt — Gevaar voor

brandwonden!

= Vergrendeling van de stoomhendel
naar voren schuiven (stoomhendel ver-
grendeld).

= Het gemonteerde toebehoren tegen de
richting van de wijzers van de klok
draaien en van de stoomsproeier af-
trekken.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden

gevuld.

Opmerking: Bij continu gebruik van in de

handel gebruikt gedistilleerd water hoeft u

het reservoir niet te ontkalken.

= Het waterreservoir van de behuizing
scheiden, daarvoor de beide ontgren-
delingsknoppen naar binnen drukken
en het waterreservoir naar beneden
eraf trekken.

= Deksel van reservoir afnemen.

= Waterreservoir met vers water vullen.

Voorzichtig

Geen reinigingsmiddel of andere toevoe-

gingen in het reservoir gieten!

= Waterreservoir met deksel van reser-
voir sluiten.

= Waterreservoir aan de behuizing be-
vestigen.

Apparaat inschakelen

Voorzichtig

Het waterreservoir moet gemonteerd en

gewvuld zijn.

N\ Waarschuwing

Niet de ontkalkingpomp in werking zetten.

U pompt anders water in het apparaat, dat

bij het insteken van de stekker uit de

stoomsproeier spuit.

= Netstekker in een stopcontact steken.
Aanwijzing: Na circa 15 seconden is
de stoomreiniger gebruiksklaar.

=>» Vergrendeling van de stoomhendel
naar achteren schuiven.

=> De stoomhendel bedienen, om stoom
eruit te laten komen.

Aanwijzing: Bij eerste ingebruikneming

kan uit de stoomsproeier een kleine stoom-

wolk komen! Het apparaat heeft een korte

opwarmtijd nodig. In het begin is de stoom

die naar buiten komt erg onregelmatig en

nat, ook kunnen waterdruppels eruit ko-

men. De naar buiten stromende hoeveel-

heid stoom neemt gestaag toe totdat na ca.

één minuut de maximale hoeveelheid be-

reikt wordft.

NL -7
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Apparaat uitschakelen

= Stoomhendel loslaten.

Aanwijzing: De uitstroom van stoom stopt
niet meteen, maar neemt gestaag af. Na
enkele seconden komt geen stoom meer
naar buiten.

= Vergrendeling van de stoomhendel
naar voren schuiven (stoomhendel ver-
grendeld).

Trek de stekker uit het stopcontact.
Snoer om het waterreservoir wikkelen
en met de snoerhouder vastmaken.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor
gebruik

>
>

Reinigen van textiel of kussens

Voor de behandeling met de stoomreiniger
altijd op een onopvallende plaat uitprobe-
ren of het textiel de behandeling verdraagt:
eerst sterk bevochtigen, dan laten drogen
en vervolgens controleren op kleur- en vor-
mveranderingen.

Reiniging van gecoate of gelakte
oppervlakken

Bij het reinigen van keuken- of woonkamer-
meubelen, deuren, parket, gelakte of met
kunststof gecoate oppervlakken kunnen
was, meubelpolitoer, kunststof coatings of
verf oplossen of kunnen vlekken ontstaan.
Daarom die oppervlakken alleen met een
vochtige doek reinigen.

Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen
aangezien het raamwerk zou kunnen los-
komen. Het apparaat niet gebruiken voor
het reinigen van onverzegelde hout- of par-
ketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen,
vooral in de winter, de vensterruit door het
volledige glasoppervlak lichtjes in te sto-
men. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk
vermeden.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaat-
sen van het vensterraam om beschadigin-
gen te voorkomen.

Stoomsproeier

De stoomsproeier zonder toebehoren ge-

bruiken.

— voor het verwijderen van geuren en
vouwen in hangende kledingstukken
door te stomen vanop een afstand van
10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij
een afstand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een
doek kort te bevochtigen en de meube-
len ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats
gebracht wordt, hoe hoger de reinigende
werking aangezien temperatuur en stoom
aan de uitlaatopening het hoogst zijn. Bij-
zonder praktisch voor het reinigen van
moeilijk bereikbare plaatsen, voegen, ar-
maturen, afvoerbuizen, lavabo's, wc's, ja-
loezieén of radiatoren. Sterke
kalkafzettingen kunnen voor de stoomreini-
ging met azijn of citroenzuur bedruppeld
worden, 5 minuten laten inwerken, vervol-
gens afstomen.

Ronde borstel

Door borstelen kan zo hardnekkig vuil mak-
kelijker verwijderd worden.

Voorzichtig

Niet geschikt voor de reiniging van gevoeli-
ge opperviakken.

Raamtrekker

Toepassing:

— Ramen, spiegels

— Glasoppervilakken van douchecabines

— overige gladde oppervilakken

=>» Breng vanaf een afstand van ca. 20 cm
gelijkmatig met de stoomsproeier
stoom aan op de glasoppervlakken.

= Trek met de rubberstrip van de raam-
trekker baansgewijs van boven naar
beneden het glasoppervlak af. Veeg de
rubberstrip en de onderste rand van het
raam na iedere baan met een doek
droog.
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Onderhoud

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Ontkalken

Omdat zich kalk in het apparaat afzet, advise-
ren wij het apparaat in de volgende intervallen
te ontkalken (TF = vullingen reservoir):
Opmerking: Bij continu gebruik van in de
handel gebruikt gedistilleerd water hoeft u
het reservoir niet te ontkalken.

Hardheidniveau °dH mmol/l VR
| zacht 0-7 0-1,3 35
Il middelhard 7-14 1,3-25 30
Il hard 14-21 2,5-3,8 20
IV zeer hard >21 >3,8 15

Opmerking: Over de hardheid van uw wa-
ter kunt u bij uw waterleidingbedrijf of ste-
delijk waterbedrijf informatie opvragen.

Begin van het ontkalken

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

=>» Sproeierinzet van de stoomsproeier
verwijderen. Daarvoor de sproeierinzet
met een munt tegen de richting van de
wijzers van de klok draaien en de
sproeierinzet eruit trekken.

N\ Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Kéar-

cher zijn vrijgegeven, om iedere beschadi-

ging van het apparaat uit te sluiten.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkal-
kingstaafjes van KARCHER (bestel-nr.
6.295-047). Neem bij het aanbrengen
van de ontkalkingoplossing de doseer-
instructies op de verpakking in acht.

Voorzichtig

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van de

stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing kan

kwetsbare opperviakken aantasten.

= De ontkalkingoplossing in het waterre-

servoir doen.

Waterreservoir met deksel van reser-

voir sluiten.

Waterreservoir aan de behuizing be-

vestigen.

De ontkalkingpomp circa 1 minuut met

regelmatige pompbewegingen indruk-

v ¥V

ken, tot de ontkalkingoplossing uit de
open stoomsproeier naar buiten komt
(het best kunt u dit doen boven een
wasbak).

= Het waterreservoir losmaken, legen en
met schoon water uitspoelen.

=> De ontkalkingoplossing 8 uur in het ap-
paraat laten inwerken.

Uitspoelen van de opgeloste kalk

= Waterreservoir met vers water vullen.

= Waterreservoir met deksel van reser-
voir sluiten.

= Waterreservoir aan de behuizing be-
vestigen.

Voorzichtig

Steek de stekker niet in het stopcontact!

=> Eerst één minuut water met de ontkal-
kingpomp door het apparaat in een
wasbak pompen.

=> Het apparaat boven een wasbak hou-
den en pas nu de stekker in het stop-
contact steken.

A\ Waarschuwing

Opspattend heet water — gevaar voor ver-

branding!

= De stoomhendel indrukken en het ap-
paraat twee minuten lang in een was-
bak laten uitdampen.

= De sproeierinzet weer in de stoom-
sproeier steken en de sproeierinzet in
de richting van de wijzers van de klok
vastdraaien.

=> De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige
oorzaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.
A\ Gevaar

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Afgenomen hoeveelheid stoom

Kalkaanslag in het apparaat.
=> Apparaat ontkalken.

Stoom vermindert bij het werken /
geen stoom

Geen water in het waterreservoir.

= Water bijvullen

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrende-

ling / kinderbeveiliging.

= Vergrendeling van de stoomhendel
naar achteren schuiven.

Stoomsproeier is verstopt

=> Sproeierinzet van de stoomsproeier

verwijderen (zie pagina ).

Sproeierinzet reinigen.

Apparaat kort in gebruik nemen.

De sproeierinzet weer in de stoom-

sproeier steken en de sproeierinzet in

de richting van de wijzers van de klok

vastdraaien.

Veiligheidsthermostaat

Mocht de drukregelaar uitvallen en het ap-

paraat oververhit raken, dan schakelt de

beveiligingsthermostaat het apparaat uit.

Wend u voor het vrijschakelen van de be-

veiligingsthermostaat tot de bevoegde Kar-

cher-klantenservice.

vV

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240V
1~50 Hz
Beschermingsklasse I
Veiligheidsklasse IPX4
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 1600 W
Afmetingen
Watertank 0,251
Gewicht (excl. accessoires) 1,2 kg
Breedte 190 mm
Lengte 100 mm
Hoogte 280 mm

Technische veranderingen voorbehouden!

Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Set ronde borstels 2.863-058
4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier

Set ronde borstels met mes- 2.863-061
sing haren
voor het verwijderen van hardnekkig vuil.

Ideaal op resistente opperviakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140
Ronde borstel met twee rijen hittebestendi-
ge haren en een schraper. Niet geschikt op
kwetsbare opperviakken.

Ontkalkingsticks 6.295-047
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. su apa-
rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice el dispositivo limpiador de vapor exclu-
sivamente en el ambito doméstico. El apara-
to esta disefiado para la limpieza con vapory
puede emplearse con accesorios adecua-
dos, tal como describe el presente manual de
instrucciones. Tenga en cuenta especial-
mente las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materia-

les valiosos reciclables que deberian
mmm ser entregados para su aprovecha-
miento posterior. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://’www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato

esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-

rante el desembalaje que no falta ninguna

pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios

0 o que han surgido dafios durante el trans-

porte, informe a su distribuidor.

= llustraciones, véase lacon- &>
traportada 3 \%'—Z?

A1 Inserto de boquilla

A2 boquilla de salida de vapor

A3 Palanca del vapor

A4 Bloqueo de la palanca de vapor (seguro
para nifios)
delante — palanca de vapor bloqueada
detras— palanca de vapor desbloqueada

A5 Bomba de descalcificacion manual

A6 Portacables

A7 Cable de conexién a red y enchufe de red

B1 Deposito de agua

B2 Tecla de desbloqueo

B3 tapa del deposito

C1 boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular

D1 Dispositivo de extraccion para venta-
nas y superficies acristaladas
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Descripcion breve

>

1

o b

llustraciones, véase la con-
traportada 4

Retire el depdsito de agua.
Extraer la tapa del deposito.
Llene el depdsito de agua y ciérrelo con
la tapa.

Fije el depdsito de agua.

Enchufe la clavija de red.

Transcurridos aprox. 15 segundos, el lim-
piador por chorro de vapor esta listo para
usar.

Desplace el dispositivo de bloqueo hacia
atras y presione sobre la palanca del vapor.

Gw

Indicaciones de seguridad

A
n

Peligro

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas de peli-
gro deben cumplirse las normas de se-
guridad correspondientes.

No utilizar el aparato en piscinas que
contengan agua.

El aparato no se puede utilizar para lim-
piar aparatos eléctricos, como hornos,
campanas extractoras, microondas, te-
levisores, lamparas, secadores, cale-
facciones eléctricas eftc.

Antes de emplear el aparato y los acce-
sorios, compruebe que estan en perfec-
to estado. Si no esta en perfecto
estado, no debe utilizarse. Por favor,
compruebe especialmente la toma de
corriente, el cierre de seguridad y el
tubo de vapor.

Si el cable de conexibn a la red estuvie-
ra dafiado, debe pedir inmediatamente
a un electricista especializado del servi-
cio técnico autorizado que lo sustituya.
Cambiar inmediatamente el tubo de va-
por dafiado. Soélo debe utilizarse una
manguera de vapor recomendada por
el fabricante (para el n° de pedido ver
lista de piezas de repuesto).

No toque nunca el enchufe de red o la toma
de corriente con las manos mojadas.

ES -6

No rocie objetos que puedan contener sus-
tancias nocivas para la salud (p. €j., asbes-
to).

No toque nunca de cerca el chorro de va-
por ni lo ponga al alcance de personas o
animales (peligro de escaldamiento).

A\ Advertencia

El aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEIl 60364.
Conecte el aparato unicamente a co-
rriente alterna. La tensién tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

En habitaciones humedas, p. e. bafios,
conecte el aparato sélo en enchufes
con un interruptor de proteccién de co-
rriente de defecto.

El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Utilizar sélo un prolongador de protec-
cién contra los chorros de agua con un
corte transversal de 3x1 mm?2

La conexién de enchufe y cable alarga-
dor no deben sumergirse en agua.

Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccioén contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
bera tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
darios a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

Este aparato no es apto para ser opera-
do por personas (incl. nifios) con capa-
cidades fisicas, sensoriales o
intelectuales limitadas, o con falta de
experiencia y/o conocimientos, a no ser
que sea supervisado por una persona
para responsable para su seguridad o
haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los
nifos.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Cuidado al limpiar paredes alicatadas
con enchufes.



Precaucién

B Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexioén a red y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.

B No echar nunca en el depésito de agua
disolventes, liquidos que contengan di-
solventes o acidos sin diluir (por ejem-
plo: detergentes, gasolina, diluyentes
cromaticos y acetona), ya que atacan a
los materiales utilizados en el aparato.

B Durante el funcionamiento, la palanca
de vapor no debe estar bloqueada.

B Proteger el aparato de la lluvia. No al-
macenarlo en exteriores.

Funcionamiento

Montaje de los accesorios

Si es necesario, conectar los accesorios
necesarios (véase el capitulo "Aplicacion
de los accesorios") con la pistola de vapor.
= Para ello coloque ambas entalladuras
del accesorio sobre los salientes de la
boquilla de vapor y girar hasta el tope
en el sentido de las agujas del reloj.
Desacoplamiento de los accesorios
A Peligro
Tenga cuidado al desacoplar los acceso-
rios, ya que puede gotear agua caliente de
ellos. No desacople nunca los accesorios
mientras salga vapor - jPeligro de escalda-
miento!
=> Deslizar hacia delante el dispositivo de
bloqueo (palanca de vapor bloqueada).
= Girar el accesorio montado en el senti-
do contrario a las agujas del reloj y ex-
traer de la boquilla de vapor.

Llenado del depdsito de agua

El depésito de agua puede llenarse en

cualquier momento.

Indicacion: Si se emplea continuamente

un agua destilada de las habituales en el

mercado, no es necesario descalcificar la

caldera.

=>» Separar el depésito de agua de la car-
casa, para ello presionar hacia dentro
las dos teclas de desbloqueo y extraer
hacia abajo el depdsito de agua.

=> Extraer la tapa del depdsito.

=>» Llenar el depésito de agua con agua
fresca.

Precaucién

No agregue detergente ni ningun otro tipo

de aditivo.

=> Cerrar el depdsito de agua con la tapa.

=>» Fijar el depdsito de agua a la carcasa.

Conexion del aparato

Precaucién

Se debe montar y llenar el depésito de

agua.

A\ Advertencia

No accione la bomba de descalcificacion.

De lo contrario, bombearia agua en el apa-

rato que saldria por la boquilla de salida del

vapor al enchufar la clavija de red.

=>» Enchufarla clavija de red a unatoma de
corriente.
Nota: Transcurridos aprox. 15 segun-
dos, el limpiador por chorro de vapor
esta listo para usar.

=>» Deslizar hacia atras el dispositivo de
bloqueo de la palanca de vapor.

= Accionar la palanca de vapor para que
salga este.

Nota: jDurante la primera puesta en mar-

cha, puede salir una pequefia nube de

humo de la boquilla de vapor! El aparato

precisa un breve periodo de arranque. Al

principio, la salida de vapor es irregular y

htumeda, también pueden salir algunas go-

tas de agua. La cantidad de vapor expulsa-

do aumenta de manera continuada hasta

que se alcance la cantidad maxima admisi-

ble transcurrido aprox. un minuto.
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Desconexion del aparato

= Soltar la palanca de vapor.

Nota: El vapor no deja de salir de inmediato,

sino que va disminuyendo su cantidad paula-

tinamente. Después de unos pocos segun-

dos, deja de salir vapor.

= Deslizar hacia delante el dispositivo de
bloqueo (palanca de vapor bloqueada).

= Saque el enchufe de latoma de corriente.

=> Enrollar el conducto de alimentacion alre-
dedor del dep6sito de agua y fijar con el
soporte para cables.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de tejidos o tapicerias

Antes del tratamiento con el limpiador a va-
por, comprobar la tolerancia de los tejidos en
una zona oculta: Primero aplicar una gran
cantidad de vapor, después dejar secary a
continuacion comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con
una capa protectora o barnizadas

Al limpiar muebles de cocina o comedor, puer-
tas, parqué o superficies bamizadas o recubier-
tas de una capa de plastico, se puede soltar la
cera, el producto tratante para muebles, los re-
vestimientos de plastico o el color o bien dejar
manchas. Por ello, limpie estas superficies sélo
con un pafio empafiado de vapor.
Precaucién

No proyecte el chorro de vapor sobre bor-
des encolados, ya que la cola podria disol-
verse por efecto del vapor. No emplee el
dispositivo limpiador de vapor en suelos de
madera o parqué que no estén sellados.
Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de
bajas temperaturas exteriores, sobre todo en
invierno. Para ello aplique algo de vapor en
toda la superficie de cristal. De este modo se
evitaran tensiones en la superficie que puedan
provocar roturas de cristal.

Precaucién

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas
selladas del bastidor de la ventana para no
dafiarlas.

boquilla de salida de vapor

Usar la boquilla de vapor sin accesorios.

— para eliminar olores y arrugas de ropa
que cuelgue, aplicar vapor desde una
distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Man-
tenga una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en himedo, para
ello se aplica algo de vapor en un pafio
y se frota los muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia,
mayor sera el efecto de limpieza, ya que la
temperatura y el vapor son mas altos en la
salida de la boquilla. Muy practico para lim-
piar zonas de dificil acceso, juntas, guarni-
ciones, desagues, lavabos, WCs,
persianas y radiadores. Se puede echar vi-
nagre o acido citrico sobre los depésitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor,
dejar actuar durante 5 minutos, después
echar vapor.

Cepillo circular

Mediante el cepillado se puede eliminar fa-
cilmente la suciedad mas dificil.
Precaucién

No apto para la limpieza de superficies de-
licadas.

Dispositivo de extraccién para
ventanas y superficies acristaladas

Aplicacion:

— Ventanas, espejos

— Mamparas de bafo

— oftras superficies lisas

=> Aplique el vapor con la boquilla de va-
por uniformemente sobre la superficie
acristalada desde una distancia de
aprox. 20 cm.

=> Limpie la superficie acristalada con el
borde de goma del dispositivo de ex-
traccion para ventanas, trabajando por
tramos desde arriba hacia abajo. Se-
que el borde de goma del extractor y la
parte inferior del marco de la ventana
con un pafio cada vez que haya limpia-
do un tramo.
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.

Descalcificar

Dado que la cal también se incrusta en las pa-
redes del aparato, recomendamos efectuar la
descalcificacion con la frecuencia indicada a
continuacion (LLT=llenados de tanque):
Indicacién: Si se emplea continuamente
un agua destilada de las habituales en el
mercado, no es necesario descalcificar la
caldera.

Grado de dureza °dH mmol/l LLT
| blando 0-7 0-1,3 35
Il medio 7-14 1,325 30
Il duro 14-21 2,5-3,8 20
IV muy duro >21 >3,8 15

Nota: Para averiguar el grado de dureza

del agua de su zona, péngase en contacto

con la empresa local de abastecimiento de

agua o con su ayuntamiento.

Inicio de la descalcificacion

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

=> Quitar la boquilla de la boquilla de vapor.
Para ello, gire dicha boquilla con ayuda
de una moneda en sentido contrario al de
las agujas del reloj y extraigalo.

A\ Advertencia

A fin de evitar posibles darfios en la caldera,

emplee para la desincrustacion tnicamen-

te productos autorizados por KARCHER.

=>» Para descalcificar, utilice las barras anti-
cal de KARCHER (ref. 6.295-047). Al uti-
lizar la solucion antical, respete las
indicaciones de dosificacion del paquete.

Precaucién

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el

dispositivo limpiador de vapor. El producto

desincrustante puede atacar las superfi-

cies delicadas.

=> Llenar el depdsito de agua con la solu-
cion descalcificadora.

=> Cerrar el depésito de agua con la tapa.

=> Fijar el depodsito de agua a la carcasa.

=>» Presione la bomba de descalcificacion du-
rante aprox un minuto con movimientos a
intervalos regulares hasta que la solucién
descalcificadora salga por la boquilla de sa-
lida del vapor abierta (el mejor lugar para
hacer esto es un fregadero).

=> Aflojar, vaciar y enjuagar con agua el depo-
sito de agua.

=>» Dejar actuar la solucién descalcificadora
durante 8 horas en el aparato.

Enjuague de la cal

=>» Llenar el deposito de agua con agua fresca.

=>» Cerrar el depdsito de agua con la tapa.

=> Fijar el depdsito de agua a la carcasa.

Precaucién

No enchufe la clavija de red.

=> Primero bombear agua con la bomba
de descalcificacién por el aparato en un
fregadero durante un minuto.

=>» Sujetar el aparato por encima de un fre-
gadero y después enchufar.

A\ Advertencia

Salpicaduras de agua caliente: existe peli-

gro de escaldamiento.

=>» Presionar la palanca de vapor y dejar
que se evapore el agua durante dos mi-
nutos sobre un fregadero.

=> Insertar de nuevo la boquilla de vapory
girar en el sentido de las agujas del reloj
para apretarla.

=>» El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de instruc-
ciones encontrara un listado resumido de re-
puestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Los trabajos de reparacion en el aparato
s6lo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.

Disminucion de la cantidad de
vapor

El aparato presenta calcificaciones.
= Descalcifique el aparato.

El vapor disminuye durante el
trabajo / no sale vapor

No hay agua en el depésito de agua.

=> Rellenado del depdsito con agua

No se puede accionar la palanca del

vapor

La palanca de vapor esta protegida con el

cierre / el seguro para nifios.

=>» Deslizar hacia atras el dispositivo de
bloqueo de la palanca de vapor.

a boquilla de vapor esta atascada

Quitar la boquilla de la boquilla de va-

por (véase el lateral ).

Limpiar la boquilla.

Poner brevemente el aparato en funcio-

namiento.

Insertar de nuevo la boquilla de vapor y

girar en el sentido de las agujas del reloj

para apretarla.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y

el aparato se sobrecalienta, sera el termos-

tato de seguridad el que se ocupe de des-

conectar el aparato.

Para el rearme del termostato de seguri-

dad, péngase en contacto con el Servicio

Técnico de Karcher.

-

L L

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240V
1~50 Hz
Clase de proteccion I
Grado de proteccion IPX4
Potencia y rendimiento
Potencia de calefaccién 1600 W
Medidas
Depdsito de agua 0,251
Peso sin accesorios 1,2 kg
Anchura 190 mm
Longitud 100 mm
Altura 280 mm

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Accesorios especiales

N° referencia

Juego de cepillos circulares 2.863-058
4 cepillos circulares para la boquilla de
chorro concentrado

Juego de cepillos circulares 2.863-061
con cerdas de laton

para eliminar suciedad resistente. Ideal
para superficies que no sean delicadas.

Cepillo circular con rascador 2.863-140
Cepillo redondo con dos filas de cerdas re-
sistentes al calor y un rascador. No apto
para superficies delicadas.

Barras de descalcificacion 6.295-047
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Instrugbes gerais PT- 5
Descrigdo da maquina PT- 5
Instrugdes resumidas PT- 6
Avisos de seguranca PT- 6
Funcionamento PT- 7
Aplicagéo dos acessorios PT- 8
Conservagao e manutengao PT- 8
Ajuda em caso de avarias PT-10
Dados técnicos PT-10

Instrugoes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manualld.e manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamen-
te para o uso doméstico privado. O apare-
lho é destinado para a limpeza a vacuo e
podera ser utilizado com acessorios apro-
priados, como descrito nesta instrugéo de
uso. Observar, neste caso, especialmente
0s avisos de seguranga.

Protec¢ao do meio-ambiente

&Yy Os materiais de embalagem sao reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materi-
ﬁ ais preciosos e reciclaveis e deverédo
mmm ser reutilizados. Por isso, elimine os
aparelhos velhos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencao

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

Descri¢cao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho

¢ ilustrado na embalagem. Ao desembalar

verifique a integridade do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em

caso de falta de acessérios ou no caso de

danos de transporte.

= Ver figuras na pagina desdo-
bravel 3

A1 Encaixe do bocal

A2 Bico de vapor

A3 Alavanca de vapor

A4 Bloqueio da alavanca de vapor (protec-
¢ao infantil)
Frente — alavanca de vapor bloqueada
Traseira — alavanca de vapor desblo-
queada

A5 Bomba de descalcificagdo manual

A6 Bragadeira para cabo

A7 Cabo de ligacdo a rede com ficha de
rede

B1 Reservatorio de agua

B2 Tecla de desbloqueio

B3 Tampa do depoésito

C1 Bico de jacto pontual

C2 Escova circular

D1 Limpa-vidros

.; o
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Instrugdes resumidas

>

1

w N

(600 %

Ver figuras na pagina desdo- &
bravel 4 Qi—ﬁ
Retirar o depdsito de agua.

Retirar a tampa do depdsito.

Encher o depdsito de agua, fechar a
tampa do depdsito.

Fixar o depdsito de agua.

Ligar a ficha de rede.

Depois de aprox. 15 segundos a limpa-
dora a vapor esta preparada para funci-
onamento.

Empurrar o bloqueio para tras, premir a
alavanca de vapor.

Avisos de seguranga

A
n

Perigo

E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de exploséo.
Ao utilizar o aparelho em zonas de pe-
rigo devem ser observadas as respecti-
vas instrugbes de seguranca.

N&o utilizar o aparelho em piscinas que
contenham agua.

O aparelho ndo pode ser utilizado para
a limpeza de aparelhos eléctricos co-
mo, por exemplo, fornos, exaustores,
microondas, televisores, ldmpadas, se-
cadores de cabelo, aquecedores eléc-
tricos, etc.

Verificar, antes da utilizagdo, o bom es-
tado do aparelho e dos acessérios. Se
tiver duvidas quanto ao bom estado do
aparelho, néo o utilize. P. f. verifique
especialmente cabos de ligagdo eléctri-
ca, fecho de seguranga e mangueira de
vapor.

O cabo de ligacéo a rede danificado
tem que ser imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

Substituir imediatamente uma man-
gueira de vapor danificada. S6 podera
ser substituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (numero de
pedido - veja lista de pegas sobressa-
lentes).

Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as méos molhadas.

B N&o limpe a vapor objectos que conte-
nham substéncias nocivas a satde
(p-ex. amianto).

B Nunca toque directamente no jacto de
vapor e nunca dirija-o contra pessoas
ou animais (perigo de queimadura).

A\ Adverténcia

B O aparelho s6 deve ser ligado a uma
conexdo eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.

B [igar o aparelho sé a corrente alterna-
da. Atenséo deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

B Em locais humidos, p.ex. em quartos
de banho, ligue o aparelho somente a
tomadas equipadas com disjuntor dife-
rencial.

B Os cabos de extensao nédo apropriados
podem ser perigosos. So utilizar um
cabo de extenséo protegido contra sal-
picos de agua com uma secgdo minima
de 3x1 mm?2

B A conex&o das fichas de rede com os
cabos de extensdo néao pode estar den-
tro da agua.

B Ao substituir acoplamentos em cabos de
rede ou de extenséo, a protecgdo contra
salpicos de agua e a estabilidade meca-
nica ndo poderéao ser prejudicadas.

® O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve ter
em consideragao as condigbes locais e,
ao utilizar o aparelho, ter em conta o
comportamento de pessoas nas proximi-
dades.

W Este aparelho néo foi concebido para ser
utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais e
psiquicas reduzidas ou por pessoas com
falta de experiéncia ou conhecimentos,
excepto se estas forem supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga ou receberem as necessarias
instrugbes sobre como utilizar o aparelho.
As criangas devem ser supervisionadas,
de modo a assegurar que ndo brinquem
com o aparelho.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

B Cuidado durante a limpeza de paredes
revestidas a azulejos com tomadas.
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Atencao

W Assegurar que 0s cabos de rede e de ex-
tensa@o ndo sejam danificados por transito,
esmagamento, puxbes ou problemas simi-
lares. Proteger o cabo de rede contra calor,
Oleo e arestas afiadas.

B Nunca encher solventes, liquidos que con-
tenham solventes ou &cidos néo diluidos
(p.ex. detergentes, gasolina, diluentes de
tinta ou acetona) no reservatério de agua,
pois estas substancias atacam os materiais
do aparelho.

W Travar a alavanca de vapor durante a
operagéo.

B Proteger o aparelho contra a chuva.
Né&o armazenar fora de casa.

Funcionamento

Montar os acessdrios

Se necessario, conectar os acessorios ao bico

de vapor (ver capitulo "Aplicagéo dos acessori-

os").

=> Para isso, meter os dois entalhes desse
acessorio nos ressaltos do bico de vapor e
rodar no sentido dos ponteiros do relégio
até ao fim.

Separar os acessorios

A\ Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua

quente! Nunca separe os acessorios en-

quanto esté a sair vapor - perigo de quei-

madura!

= Empurre o dispositivo de bloqueio da
alavanca de vapor para a frente (ala-
vanca de vapor bloqueada).

= Rodar os acessoérios montados no sen-
tido anti-horario, para os retirar do bico
de vapor.

Encher o depésito de agua

O reservatério de agua pode ser enchido a

qualquer altura.

Aviso: Utilizando sempre agua destilada nor-

mal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

= Desconectar o depdsito da agua da
carcaga. Para isso deve-se premir as
duas teclas de desbloqueio e retirar o
deposito da agua por baixo.

= Retirar a tampa do depdsito.

= Encher o depdsito da agua com agua
fresca.

Atencéao

N&o juntar detergentes ou outros aditivos!
=>» Fechar o depdsito de agua com a tampa.
=>» Fixar o deposito da agua na carcaca.

Ligar a maquina

Atencéao

O depdsito da agua deve estar montado e

cheio.

A\ Adverténcia

Né&o accionar a bomba descalcificante.

Caso contrario, o aparelho é enchido com

agua, que salpica do bocal de vapor ao co-

nectar a ficha de rede.

=>» Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
Aviso: Depois de aprox. 15 segundos a
limpadora a vapor esta preparada para
funcionamento.

= Empurrar o dispositivo de bloqueio da
alavanca de vapor para tras.

= Premir a alavanca do vapor para a sai-
da de vapor.

Aviso: Durante a primeira colocagdo em

funcionamento pode sair uma pequena nu-

vem de fumo pelo bico de vapor! O apare-

Iho necessita de um pequeno periodo de

adaptacgdo. No inicio a saida do vapor é

muito irregular e humida, sendo também

possivel a saida de algumas gotas de

agua. A saida do volume de vapor aumenta

gradualmente até ser atingido o volume

maximo, apds cerca de um minuto.

Desligar o aparelho

=>» Soltar a alavanca do vapor.

Aviso: A saida de vapor ndo para imediata-

mente mas diminui continuamente. Passa-

dos alguns segundos deixa de sair vapor.

= Empurre o dispositivo de bloqueio da
alavanca de vapor para a frente (ala-
vanca de vapor bloqueada).

=>» Retirar a ficha de rede da tomada.

=> Enrolar o cabo de alimentagdo em tor-
no do depdsito de agua e fixar com o
suporte do cabo.
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Aplicagao dos acessorios

Indicagbes importantes para a
aplicagao

Limpeza de téxteis ou estofos
Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-

se verificar sempre a compatibilidade num
local tapado. Aplicar primeiro vapor forte,
deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas.

Durante a limpeza de méveis de cozinha
ou de outros quartos, portas, parquet, su-
perficies lacadas ou revestidas a plastico,
pode dissolver-se cera, produto de poli-
mento, revestimentos de plastico ou cor e
provocar manchas. Assim sendo, so se de-
vem limpar estas superficies com um pano
vaporizado.

Atencéao

N&o direccionar o vapor contra cantos co-
lados, visto que a cola pode dissolver-se.
N&o utilizar o aparelho para a limpeza de
pavimentos de madeira ou parquet ndo se-
lados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inver-
no e em caso de baixas temperaturas exte-
riores, aplicando uma leve camada de
vapor em toda a superficie. Desta forma
sao evitadas tensdes na superficie, que
podem conduzir a quebra do vidro.
Atencéao

Néo direccionar o vapor contra locais veda-
dos do aro da janela, de modo a evitar danos.

Bico de vapor

Utilizar o bico de vapor sem acessorios,

— Para a eliminagao de odores e vincos
de pegas de roupa suspensas, aplican-
do vapor a uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminacao de p6 nas plantas.
Manter, neste caso, uma distancia de
20-40 cm.

— Para limpar o pé, aplicando vapor num
pano e passa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com
sujidade, maior é o efeito de limpeza, visto
que a temperatura e o vapor sdo mais ele-
vados na saida dos bocais. Especialmente
pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), esco-
amentos, lavatoérios, WCs, estoros ou
aquecimentos. Antes de proceder a limpe-
za com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depositos de calcario, dei-
xar actuar durante 5 minutos e depois apli-
car o vapor.

Escova circular

Com a escovagem, a sujidade mais resis-
tente pode ser eliminada com maior facili-
dade.

Atencgéao

Inadequado para a limpeza de superficies
sensiveis.

Limpa-vidros / rodo

Aplicacgao:

— Janelas, espelhos

— Vidros de cabinas de duche

— outras superficies planas

= Aplicar o vapor uniformemente, com o
bico de vapor, sobre o vidro a uma dis-
tancia de aprox. 20 cm.

= Seque o vidro de cima para baixo com
o labio de borracha do limpa-vidros. Se-
que o labio de borracha e o canto infe-
rior da janela sempre com um pano.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

Descalcificar

Devido a depositagéo de calcario no apare-
Iho, recomendamos que este seja descalci-
ficado nos seguintes intervalos
(ED=enchimentos do depdsito):

Aviso: Utilizando sempre agua destilada
normal, dispensa-se descalcificar a caldeira.
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Classe de dureza °dH mmol/l ED
| macia 0-7 0-1,3 35
Il média 7-14 1,325 30
Il dura 14-21 2,5-3,8 20
IV muito dura >21 >3,8 15

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da

agua no orgdo publico competente.

Inicio da descalcificagao

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

=> Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Retirar o encaixe do bico de vapor. Ro-
dar, para isso, o encaixe do bico com
uma moeda no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio e retirar o encaixe
do bico.

A\ Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da

KARCHER para evitar danos no aparelho.

=>» Para a descalcificagao utilize os descal-
cificadores KARCHER (n.° de enco-
menda 6.295-047). Tenha atengdo aos
avisos de dosagem indicados na emba-
lagem.

Atencao

Cuidado quando do enchimento e do esva-

ziamento da limpadora a vapor. A solugdo

descalcificadora pode atacar superficies

sensiveis.

= Inserir a solugéo descalcificante no de-

posito da agua.

Fechar o depésito de agua com a tampa.

Fixar o deposito da agua na carcaca.

Accionar a bomba descalcificante por

um periodo de aprox. um minuto com

movimentos de bombear regulares até

a solugao descalcificante sair do bocal

de vapor aberto (preferivelmente sobre

uma bacia).

= Desconectar, esvaziar e limpar o dep6-
sito da agua com agua limpa.

= Deixar actuar a solugéo descalcificante
durante 8 horas no aparelho.

Lavagem do calcario dissolvido

= Encher o depdsito da agua com agua
fresca.

= Fechar o deposito de agua com a
tampa.

=> Fixar o depésito da agua na carcaca.

vV

Atencéao

N&o ligar a ficha de rede!

=>» Primeiro bombear 4gua durante um mi-
nuto com a bomba de descalcificagao
pelo aparelho para um lavatério.

=>» Segurar o aparelho sobre um lavatério
e inserir apenas agora a ficha do apare-
Iho numa tomada.

A\ Adverténcia

Salpicos de agua quente — perigo de quei-

maduras!

= Premir a alavanca de vapor e aplicar
vapor no lavatério com o aparelho du-
rante dois minutos.

=>» Posicionar o encaixe do bico novamen-
te no bico de vapor e fixar no sentido
dos ponteiros do relogio.

=>» Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecgas de reposi¢cao
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugbes, encontra-se uma
lista das pecas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servico Técnico mais préximo.
(Enderecos no verso)
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Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderéo ser eliminados seguindo as
seguintes instrugdes. Em caso de duvidas
ou de avarias nao referidas neste capitulo,
consulte os nossos Servigos Técnicos au-
torizados.

A Perigo

Os trabalhos de reparagdo no aparelho s6
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgéo, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

Quantidade de vapor reduzida

O aparelho tem calcario.
= Descalcificar o aparelho.

O vapor diminue durante o trabalho
/ nao ha vapor

Nao ha agua no depésito de agua.
= Encher agua
Nao é possivel premir a alavanca de

vapor.
A alavanca de vapor esta bloqueada com o

dispositivo de bloqueio/seguranga infantil.

= Empurrar o dispositivo de bloqueio da
alavanca de vapor para tras.

Bico de vapor esta entupido

=> Retirar o encaixe do bico de vapor (ver

pagina ).

Limpar bico de vapor.

Colocar o aparelho em funcionamento

por breves instantes.

Posicionar o encaixe do bico novamen-

te no bico de vapor e fixar no sentido

dos ponteiros do reldgio.

Termoéstato de seguranga

Se o regulador de pressao falhar e o apa-

relho sobreaquecer, o terméstato de segu-

rancga desliga o aparelho.

Dirija-se & assisténcia técnica de KAR-

CHER competente para restabelecer o ter-

mostato de seguranga.

L 2 N

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao 220-240V
1~50 Hz

Classe de protecgao I

Grau de protecgao IPX4

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 1600 W
Dimensoées

Reservatério de agua 0,251
Peso (sem acessorios) 1,2kg
Largura 190 mm
Comprimento 100 mm
Altura 280 mm

Reservados os direitos a alteragées
técnicas!

Acessorios especiais

N° de encomenda

Conjunto de escova circular 2.863-058
4 escovas circulares para o bico de ponto
de jacto

Conjunto de escova circular 2.863-061
com cerdas de latdao

para a remocao de sujidade forte. Ideal
para superficies ndo sensiveis.

Escova circular com raspador2.863-140
Escova circular com duas filas de cerdas
resistentes ao calor e um raspador. Inade-
quado para superficies sensiveis.

Descalcificadores 6.295-047
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA- 5
Beskrivelse af apparatet DA- 5
Kort brugsanvisning DA- 6
Sikkerhedsanvisninger DA- 6
Drift DA- 7
Brug af tilbehar DA- 7
Pleje og vedligeholdelse DA- 8
Hjeelp ved fejl DA- 9
Tekniske data DA -10

Generelle henvisninger

Kaere kunde

Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til
privat brug. Damprenseren er beregnet il
rensning med damp og kan bruges med eg-
net tilbehgr, som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning. Feglg i denne forbindelse
isaer sikkerhedsanvisningerne.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
= veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

Beskrivelse af apparatet

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehear eller ved transportskader.
= Se hertil figurerne pa side 3 &>
A1 Dyseindsats \ﬁg%lﬁ
A2 Dampdyse
A3 Dampkontakt
A4 Lasemekanisme dampkontakt (bgrne-
sikring)
foran — Dampkontakt spaerret
bagved — Dampkontakt fri
A5 Manuel afkalkningspumpe
A6 Kabelholder
A7 Strgmledning med netstik
B1 Vandtank
B2 Abnetast
B3 Tankdeeksel
C1 Punktstraledyse
C2 Rundbgrste
D1 Vinduesmundstykke
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Kort brugsanvisning

=> Se hertil figurerne pa side 4 &>

1 Tag vandtanken af. &\:}>Q—§

2 Tag tankdeekslet af.

3 Fyld vandtanken og luk tankdaekslet.

4 Fastger vandtanken.

5 Seet netstikket i.
Efter cirka 15 sekunder er damprense-
ren Klar til brug.

6 Preslasemekanismen bagud og tryk pa

dampkontakten.

Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

Ved anvendelse af damprenseren i fa-
reomrader skal de relevante sikker-
hedsforskrifter overholdes.

Renseren ma ikke bruges i svemme-
bassiner som indeholder vand.
Renseren ma ikke bruges til rengaring
af el-apparater, f.eks. bageovne, em-
heetter, mikrobglgeovne, fijernsyn, lam-
per, fentarrer, el-radiatorer osv.
Kontroller at renser og tilbehgr er kor-
rekt og i orden for brug. Hvis renseren
ikke er i en fejifri tilstand, méa den ikke
benyttes. Kontroller venligst specielt til-
slutningsledningen, sikkerhedslaset og
dampslangen.

En beskadiget tilslutningsledning skal
omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installator.
Udskift beskadigede dampslanger med
det samme. Der mé kun anvendes en af
producenten anbefalet dampslange
(bestillingsnr. se reservedelsliste).

Rer aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige heender.

Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. as-
best).

Berar aldrig dampstralen med handen
paé neert hold og ret den aldrig mod men-
nesker eller dyr (skoldningsfare).

A\ Advarsel

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til veksel-
strem. Spaendingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

W Tilslut damprenseren til stikdaser med til-
koblet Fl-sikkerhedsafbryder i vadrum,
f.eks. badeveerelser.

B Uegnede forleengerledninger kan vaere far-
lige. Anvend kun staenkvandsbeskyttet for-
leengerkabel med en min. diameter pé 3x1
mm?Z.

B Forbindelsen mellem net- og forlaengerka-
blet ma ikke ligge i vand.

B Ved udskiftning af tilkoblinger pé strem- el-
ler forleengeriedninger skal staenkvandsbe-
skyttelsen og den mekaniske styrke forblive
intakt.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren
iht. dens anvendelsesformal. Han skal tage
hensyn til de lokale forhold og holde gje
med, om der er personer i neerheden, nar
han arbejder med hgjtryksrenseren.

B Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer (inklusive barm) med indskraenke-
de fysiske, sensoriske eller &ndelige evner
eller som ikke har erfaringer med brugen
og/eller kendskab til brugen, med mindre
de er under opsyn af en person som er an-
svarligt for deres sikkerhed eller blev anvist
i brugen af apparatet. Bam skal vaere under
opsyn for at sgrge for, at de ikke leger med
apparatet.

B [ ad aldrig hgjtryksrenseren veere uden op-
syn, mens den er i drift.

B Vaer forsigtig ved rengaring af flisebelagte
vaegge med stikdaser.

Forsigtig

B Undga at kare over, klemme, rive eller lign.
i net- eller forleengeriedninger, da dette
@delaegger eller beskadiger dem. Beskyt
netledningeme mod varme, olie og skarpe
kanter.

B Heeld aldrig oplasningsmidler, oplasnings-
holdige veesker eller ufortyndede syrer
(f.eks. rengaringsmidler, benzin, farve-
fortynder og acetone) i vandtanken, da de
angriber damprenserens materialer.

B Damphandtaget ma ikke klemmes fast un-
der driften.

B Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendgrs.
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Montering af tilbehor

Forbind det ngdvendige tilbeher (se kapitel

"brug af tilbeharet") med dampdysen.

= Seet spidsstykkets udsparinger pa dampdy-
sens indgreb og drej med uret til anslag.

Adskillelse af tilbehar

A\ Risiko

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbe-

harsdelene skilles ad! Tilbeharsdele ma al-

drig adskilles mens der strammer damp ud

- skoldningsfare!

= Damphandtagets ldsemekanisme
skubbes fremad (damphandtaget Iast).

=> Drej det monterede tilbehgr mod uret
og treek det fra dampdysen.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tids-

punkt.

Bemeerk: Hvis der altid anvendes alm. de-

stilleret vand er det ikke nadvendigt at af-

kalke kedlen.

=> Adskil vandtanken fra huset, tryk hertil
begge abnetaster indad og traek vand-
tanken af nedadtil.

= Tag tankdaekslet af.

= Fyld vandtanken med ferskvand.

Forsigtig

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre til-

seetningsstoffer i!

= Luk vandtanken med tankdesekslet.

= Ggr vandtanken fast pa huset.

Taend for maskinen

Forsigtig

Vandtanken skal vaere fyldt og monteret.

A\ Advarsel

Afkalkningspumpen mé ikke aktiveres. El-

lers pumper du vand ind i maskinen, som vil

sprajte ud af dampdysen, nar netstikket

seettes i.

= Seet netstikket i en stikdase.
Bemeerk: Efter cirka 15 sekunder er
damprenseren klar til brug.

= Skub damphandtagets lasemekanisme
tilbage.

= Tryk dampkontakten s& damp strem-
mer ud af maskinen.

Bemaerk: Ved farste ibrugtagning kan der
komme en lille regbalge ud af dampdysen!
Maskinen bruger en kort starttid. | starten er
dampudstadningen meget uregelmaessig
og fugtig, der kan ogséa traede enkelte vand-
dréber ud. Den maengde damp, der strom-
mer ud, bliver stadig stgrre, indtil den
maksimale maengde er néet i lobet af nogle
fa sekunder.

Sluk for maskinen

=>» Giv slip for dampkontakten.

Bemaerk: Dampudstremningen stopper ikke

straks, men aftager jeevnt. Efter nogle fa sekun-

der kommer der ikke mere damp ud.

= Damphandtagets lasemekanisme
skubbes fremad (damphandtaget last).

=>» Treek netstikket ud af stikkontakten.

=>» Strgmledningen vikles omkring vandtanken
og geres fast med kabelholderen.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rengering af tekstiler og polstre

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes for-
ligelighed et skjult sted: Afdamp tekstilernes
farst med en steerk dampstrale, lad tekstiler-
ne tarre og kontroller s& tekstilernes farve og
form.

Rengering af laminerede eller lakerede
overflader

Ved rengaring af kgkken- og almindelige
mgbler, dgre, parket, lakerede eller lamine-
rede overflader kan der lgsnes voks, mg-
belpolitur, kunststofcoating eller farve eller
der kan opsta pletter. Derfor ma disse over-
flader kun renses med en afdampet klud.
Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter,
det kan Igsne limen. Renseren ma ikke bru-
ges til renggring af uforseglede tree- eller
parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isser om
vinteren, bar ruden opvarmes idet hele gla-
soverfladen afdampes. Pa den made und-
gas spaendinger pa overfladen, som kan
fare til et glasbrud.
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Forsigtig
For at undga skader, ma dampen ikke rettes
mod forseglede steder pa vinduesrammen.

Dampdyse

Bruge dampdysen uden tilbehgr,

— til at fierne lugter og folder fra haengen-
de tgj idet tgjet afdampes med en af-
stand pa 10-20 cm.

— il afstgvning af planter. Overhold her
en afstand pa 20-40 cm.

— il vad fiernelse af stgv idet kluden af-
dampes og derefter bruges til at rense
mgblerne.

Punktstraledyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmud-
sede steder, desto steerkere er rengarings-
effekten fordi temperaturen og dampen er
hgjest ved dysens udslip. Iseer praktisk til
rengaring af utilgaengelige steder, fuger,
armaturer, aflgb, vaskekummer, wc'er, per-
sienner eller radiatorer. Fgr damprenggrin-
gen kan man dryppe eddike eller citronsyre
pa staerke aflejringer, lad det indvirke 5 mi-
nutter og afdamp sa.

Rundborste

Via bgrstning kan hardnakkede tilsmuds-
ninger lettere fjernes.

Forsigtig

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.

Vinduesmundstykke

Anvendelse:

— Vinduer, spejle
Glasflader i brusekabiner

— andre jeevne overflader

= Glasfladen dampes jeevnt med damp-
dysen fra en afstand pa ca. 20 cm.

=> Skrab glasfladen i baner oppefra og ned
med vinduesdysens gummikant. Tar
gummikanten og den nederste vindues-
kant af med en klud efter hver bane.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Afkalkning

Eftersom der saetter sig kalk pa maskinen,
anbefaler vi, at du afkalker maskinen med
felgende intervaller (TF=Tankpafyldnin-
ger):

Bemeerk: Hvis der altid anvendes alm. de-
stilleret vand er det ikke nadvendigt at af-
kalke kedlen.

Hardhedsgrad °dH mmol/l TF
| bledt 0-7 0-1,3 35
Il middel 7-14 1,325 30
Il hardt 14-21  2,5-3,8 20
IV meget hardt >21 >3,8 15

Bemaerk: De kan f& oplysninger om vandty-

pen i Deres omréde hos Deres vandforsy-

ningsmyndighed eller de kommunale veerker.

Afkalkningens start

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Fjern dyseindsatsen fra dampdysen.
Dette gores ved at dreje dyseindsatsen
mod uret ved hjeelp af en magnt og treek-
ke dyseindsatsen ud.

A\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigi-

vet af Kércher for at undga skader pa

damprenseren.

= Til afkalkning anvendes KARCHER af-
kalkningsstiks (bestillingsnummer
6.295-047). Ved blanding af afkalk-
ningsoplasningen skal doseringsanvis-
ningerne pa emballagen overholdes.

Forsigtig

Veer forsigtig ved péfyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsopl@sningen

kan angribe sarte overflader.

=> Fyld afkalkningsopl@sningen i vandtanken.

= Luk vandtanken med tankdeekslet.

= Gor vandtanken fast pa huset.

= Tryk pa afkalkningspumpen og udfer
regelmaessige pumpebevaegelser i ca.
1 minut, indtil afkalkningsoplgsningen
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strammer ud af den abne dampdyse
(helst hen over en vask).

=> Lgsn vandtanken, tem den og skyl den
ud med klart vand.

=> Afkalkningsoplgsningen skal indvirke i
maskinen for 8 timer.

Udskylning af den lgsnede kalk

= Fyld vandtanken med ferskvand.

= Luk vandtanken med tankdaekslet.

= Ggr vandtanken fast pa huset.

Forsigtig

Netstikket mé ikke seettes i!

= Pump ferst vand for et minut via afkalk-
ningspumpen igennem maskinen og
ind i en vask.

= Hold maskinen over vasken og seet sa
netstikket i.

A\ Advarsel

Varme vandstaenk — skoldningsfare!

= Tryk dampkontakten og las maskinen
afdampe i en vask for to minutter.

= Seetdyseindsatsen tilbage i dampdysen og
drej dyseindsatsen fast med uret.

= Damprenseren er klar til brug.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nesermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjeelpe med folgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke neevnes
her, bedes De henvende Dem til den auto-
riserede kundeservice.

A Risiko

Reparationsarbejder pa damprenseren ma kun
udfgres af den autoriserede kundeservice.
Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kglet af.

Reduceret dampmangde

Maskinen er kalket til.
=> Afkalke maskinen.

Dampen slipper op under arbejdet /
ingen damp

Ikke mere vand i vandtanken
= Efterfyldning af vand

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphandtaget er blokeret med laseme-

kanismen/bgrnesikring.

= Skub damphandtagets lasemekanisme
tilbage.

Dampdysen er tilstoppet

= Fjern dyseindsatsen fra dampdysen (se
side ).

= Rens dampdysen.

=>» Tag maskinen i brug for en kort tid.

= Saetdyseindsatsen tilbage i dampdysen og
drej dyseindsatsen fast med uret.

Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen svigter, og maskinen

overophedes, kobler sikkerhedstermosta-

ten maskinen fra.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice

for at fa sikkerhedstermostaten nulstillet.
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Tekniske data

Stromtilslutning

Speending 220-240V
1~50 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IPX4
Ydelsesdata
Varmeydelse 1600 W
Mal
Vandtank 0,251
Vaegt (uden tilbehar) 1,2 kg
Bredde 190 mm
Laengde 100 mm
Hojde 280 mm

Forbehold for tekniske aendringer!

Ekstratilbehor

Bestillingsnummer

Rundbgorstesaet 2.863-058
4 rundbgrster til punktstraledysen.

Rundbgrsteszaet med messing-2.863-061
berstehar

til fiernelse af hardnakket tilsmudsning.
Ideal pa ikke sensitive overflader.

Rundbgrste med skraber 2.863-140
Rundbgrste med to reekker varmefaste
bgrstehar og en skraber. Ikke egnet til sen-
sitive overflader.

Afkalkningsstiks 6.295-047
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO- 5
Beskrivelse av apparatet NO- 5
Kortveiledning NO- 6
Sikkerhetsanvisninger NO- 6
Drift NO- 7
Bruk av tilbehar NO- 8
Pleie og vedlikehold NO- 9
Feilretting NO -10
Tekniske data NO -10

Generelle merknader

Kjeere kunde,

Fer farste gangs bruk av apparatet,
A MJI—' les denne originale bruksanvisnin-
gen, fglg den og oppbevar den for senere bruk
eller for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Damprenseren skal bare brukes til private
formal. Apparatet er laget for rengjgring
med damp, og kan brukes med egnet tilbe-
har slik som beskrevet i denne brukervei-
ledningen. Det er viktig at du tar hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bor leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa

emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-

ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbeher eller ved transporrt-

skader, vennligst informer forhandleren.

= lllustrasjoner se utfoldings- &>
side 3 Cw

A1 Dyseinnsats

A2 Dampdyse

A3 Damphandtak

A4 Lasing damphendel (barnesikring)
Foran — damphendel sperret
Bak — damphendel fri

A5 Manuell avkalkingspumpe

A6 Kabelholder

A7 Stremledning med stgpsel

B1 Vanntank

B2 Apneknapp

B3 Tanklokk

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbagrste

D1 Vindusavstryker
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Kortveiledning

= lllustrasjoner se utfoldings-

abhwNn =

‘\
side 4 A
Ta av vanntanken.
Ta av tanklokk.
Fyll vanntanken, og lukk tanklokket.
Fest vanntanken.
Sett i stapselet.
Etter ca. 15 sekunder er damprengja-
ringsmaskinen klar til bruk.
Skyv lasen bakover, og trykk inn damp-
handtaket.

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

Ved bruk av apparatet i risikoomrader
skal angjeldende sikkerhetsforskrifter
folges.

Ikke bruk apparatet i sv@ammebassemf
som inneholder vann.

lkke bruk apparatet til rengjoring av
elektriske apparater som f.eks. steke-
ovner, avitrekkshetter, mikrobglgeov-
ner, TV, lamper, hartarkere, eletriske
varmeovner efc.

Kontroller at apparatet og tilbeharet er i for-
skriftsmessig stand fgr det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehgr ma ikke brukes dersom det
ikke er i feilfritt stand. Vennligst kontroller
ngye stromtilkobling, sikkerhetslas og
dampslange.

En skadet stremledning ma skiftes ut umid-
delbart hos autorisert kundeservice eller
autorisert elektriker.

Dampslange med skader ma skiftes ut
umiddelbart. Det ma kun benyttes damp-
slange som er anbefalt av produsenten (se
reservedelslisten for artikkelnummer).

Ta aldri i stopselet eller stikkontakten med
véte hender.

Ikke damp gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f.eks. asbest).
Berar aldri dampstrélen med handen
fra kort hold, og rett den aldri mot men-
nesker eller dyr (risiko for skélding).

A\ Advarsel

B Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles stram-
uttak som er installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til vek-
selstrem. Spenningen ma stemme overens
med haytrykksvaskerens typeskilt.

B |/ fuktige rom, f.eks. baderom, skal appara-
tet koples til stikkontakt med forankoplet
vemebryter.

B Uegnede skjateledninger kan veere fariige.
Det skal utelukkende benyttes en sprutsik-
ker forlengerkabel med minimum tverrsnitt
pa 3x1 mm>

B Forbindelsen mellom stramledningen og
skjsteledningen ma aldri ligge i vann.

B Ved utskiftning av koplingselementer pa
stremledning eller skjoteledning, ma det
péses at spesifikasjonene for sprutsikker-
het og mekanisk styrke overholdes.

B Hoytrykksvaskeren ma brukes pé korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholdene
pa det aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer som matte be-
finne seq i neerheten.

B Dette apparatet er ikke egnet for bruk av
personer (inkludert bam) med reduserte fy-
siske, sensoriske eller sjelelige evner. Det
skal heller ikke benyttes dersom brukeren
mangler erfaring og/eller kunnskap. Slike
personer skal kun bruke apparatet under
oppsyn av en ansvariig person som skal
sarge for sikkerheten, eller som kan gi infor-
masjon om bruken. Barn skal holdes under
oppsyn ved bruk av apparatet, for & sikre at
de ikke leker med det.

B [ aaldri hgytrykksvaskeren sta uten oppsyn
nar den erigang.

W Vaerforsiktig ved rengjaring av flislagte veg-
ger med stikkontakter.

Forsiktig!

B Pass pa at stremledningen eller skjoteled-
ningen ikke skades ved at den kjares over,
klemmes, strekkes eller lignende. Beskyit
stremledningen mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.

W Fyll aldri lasningsmidler, vaeske innehol-
dende lgsningsmidler eller ufortynnet syre
(f.eks. rengjaringsmidler, bensin, lakktyn-
ner eller aceton) i vanntanken ettersom diis-
Se angriper materialene i apparatet.

B Damphendelen skal ikke klemmes fast
under bruk.

B Beskytt apparatet mot regn. Det skal
ikke oppbevares utendgrs.
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Montere tilbehor

Ved behov (se kapittel "Bruk av tilbehar"),

koble gnsket tilbehgr til dampdysen.

=> Stikk da tilbehgrets to utsparinger inn i
knastene pa dampdysen og drei med
klokka til de gar i inngrep.

Demontere tilbehor

A\ Fare

Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe

ut varmt vann! Ta aldri av tilbeharsdeler

mens det strammer ut damp - risiko for

skélding!

= Skyv lasingen av damphendelen for-
over (damphendel sperret).

=> Drei montert tilbehgr mot klokka og
trekk av fra dampdysen.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

Merk: Hvis det utelukkende brukes destil-

lert vann, er det ikke ngdvendig & avkalke

kjelen.

=>» Skill vanntanken fra huset, trykk da inn
de to lasetastene og trekk vanntanken
ned og av.

= Ta av tanklokk.

=> Fyll vanntanken med rent vann.

Forsiktig!

Fyll aldri pa rengjoringsmidler eller andre

tilsetninger!

= Lukk vanntanken med tanklokket.

= Fest vanntanken pa huset.

Sla apparatet pa

Forsiktig!
Vanntanken mé vaere montert og fylt.
A\ Advarsel
lkke trykk pa avkalkingspumpen. Denne
pumper vann inn i maskinen, og dette van-
net vil sprute ut av dampdysen nar stgpse-
let settes i.
=> Sett stgpselet i en veggkontakt.
Merk: Etter ca. 15 sekunder er dam-
prengjaringsmaskinen klar til bruk.
= Skyv lasingen pa damphendelen bak-
over.
=>» Bruk damphendelen slik at det kommer
ut damp.
Merk: Ved farste gangs bruk kan det kom-
me en liten reyksky fra dampdysen! Appa-
ratet behgver en kort innkjaringstid. Til &
begynne med er dampstralen svaert uregel-
messig og fuktig, det kan ogsa dannes en-
keltdraper. Mengden damp som stremmer
ut gker gradvis i noen fa sekunder, for mak-
simal mengde er nadd.

Sla maskinen av

=>» Slipp damphendelen.

Merk: Dampen slutter ikke & streamme ut

med en gang, men avtar graavis. Etter

noen fa sekunder kommer det ikke lenger

ut damp.

=>» Skyv lasingen av damphendelen for-
over (damphendel sperret).

= Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

=> Vikle stramkabelen rundt vanntanken
og fest med kabelholderen.
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Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjering av tekstiler og mgbeltrekk
For behandling med dampvaskeren, venn-
ligst kontroller alltid pa et lite synlig sted om
tekstilene taler behandlingen. Damp farst
kraftig, la sa terke og kontroller deretter om
farge elelr form har endret seg.

Rengjoring av belagte eller lakkerte

overflater

Ved rengjgring av kjgkken og stuemgbler,
darer, parkett, lakkerte eller plastbelagte
overflater kan voks, mabelpolish, platbe-
legg eller maling lgsne, eller det kan oppsta
flekker. Derfor skal slike overflater kun ren-
gjores med en dampet klut.

Forsiktig!

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet
kan lgsne. Apparatet skal ikke benyttes til
rengjoring av ikke-forseglede tre- eller par-
kettgulv.

Rengjoring av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om
vinteren, varmes vinduer opp ved at du
damper pa hele glassoverflaten. Derved
unngas spenninger i overflaten, det kan
fare til sprekker i glasset.

Forsiktig!

Damp skal ikke rettes mot forseglede ste-
der pa vindusrammen, de kan ta skade.

Dampdyse

Bruk dampdysen uten tilbehgr,

— for fjerning av lukt og folder pa hengen-
de kleer, ved at du damper dem fra 10 -
20 cm avstand.

— fjerne stov fra planter. Hold da en av-
stand pa 20-40 cm.

— for fuktig stevtarking, ved at en klut kort
inndampes og brukes til & terke over
mgblene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede ste-
det, desto bedre er rengjgringsvirkningen,
da temperatur og damp er hgyest ved dy-
sen. Spesielt praktisk for rengjgring av van-
skelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer,
avlep, vasker, WC, persienner eller radia-
torer. Kraftige kalkavleiringer kan lgses opp
ved hvelp av eddik eller sitronsyre fgr dam-
prengjgring, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundbgrste

Ved hjelp av bagrsten kan hardnakket
smuss fijernes lettere.

Forsiktig!

Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.

Vindu-nal

Anvendelse:

— vinduer, speil
glassflater i dusjkabinetter

— andre glatte overflater

= Damp glassflaten jevnt med dampdy-
sen, med en avstand pa ca. 20 cm.

= Trekk gumminalen pa vindusdysen i ba-
ner pa glassflaten, ovenfra og ned. Tark
av gumminalen og den nederste kanten
pa vinduet med en klut etter hver bane.
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Pleie og vedlikehold

A Fare

Vedlikeholdsarbeid mé kun utfgres nar
stapselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Avkalking

Siden det setter seg kalk i apparatet, anbe-
faler vi & avkalke apparatet med falgende
intervaller (TF=tankfyllinger):

Merk: Hvis det utelukkende brukes destil-
lert vann, er det ikke ngdvendig & avkalke
kjelen.

Hardhetsgrad °dH mmol/l TF
| blett 0-7 01,3 35
Il middels 7-14 1325 30
Il hardt 14-21  2,5-3,8 20
IV meget hardt >21 >3,8 15

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er
ved & henvende deg til ditt lokale vannverk.

Start av avkalking

=> Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

=>» La damprenseren avkjoles.

=> Ta dyseinnsatsen av dampdysen. Bruk
en mynt til & dreie dyseinnsatsen mot
urviseren, og trekk dyseinnsatsen av.

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er god-

kjent av KARCHER, for & unngé skade pa

apparatet.

= For avkalkning bruk KARCHER avkal-
kersticks (bestillingsnr. 6.295-047). Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg dose-
ringsanvisningene pa pakken.

Forsiktig!

Veer forsiktig nar du fyller og temmer dam-

prenseren. Avkalkingsoppl@sningen kan

angripe emfintlige overflater.

Fyll avkalkingslgsningen i vanntanken.

Lukk vanntanken med tanklokket.

Fest vanntanken pa huset.

Trykk pa avkalkingspumpen med jevne

pumpebevegelser i ca. ett minutt, til av-

kalkingsopplgsningen kommer ut av

den apne dampdysen (helst over en

vaskekum).

Lgsne vantanken, team og spyl med rent

vann.

La avkalkingsl@sningen virke i 8 timer i

apparatet.

(A XA 7

v V¥

Skylle ut opplest kalk
= Fyll vanntanken med rent vann.

= Lukk vanntanken med tanklokket.

= Fest vanntanken pa huset.

Forsiktig!

lkke sett stapselet il

= Pump ferst i 1 minutt med avkalkings-
pumpen gjennom apparatet og ned i
vasken.

=>» Hold apparatet over en vask og sett na
i stapselet.

A\ Advarsel

Varm vannsprut — Fare for skalding!

= Trykk inn damphandtaket, og la det
stramme damp ut av apparatet og ned i
vasken, i 2 minutter.

=>» Settinnigjen dyseinnsatseni dampdysen
og trekk til dyseinnsatsen med klokka.

=> Damprenseren er driftsklar.

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker
som du selv kan utbedre ved hjelp av fgl-
gende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved drifts-
forstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

A Fare

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun
utfgres av autorisert kundeservice.
Vedlikeholdsarbeid ma kun utfares nar
stapselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Redusert dampmengde

Kalkavleiringer i maskinen.
= Avkalk maskinen.

Maskinen gar tom for damp under
arbeidet/ingen damp

Vanntanken er tom for vann.

= Etterfylle vann

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/bar-

nesikringen.

= Skyv lasingen pa damphendelen bakover.

Dampdyse er tilstoppet

= Tadyseinnsatsen avdampdysen (se side ).

= Rengjer dyseinnsats.

=> Sett igang apparatet litt.

=> Settinn igjen dyseinnsatsen i dampdysen
og trekk til dyseinnsatsen med klokka.

Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren faller ut og maskinen

overopphetes, kobler sikkerhetstermosta-

ten av apparatet.

Ta kontakt med en autorisert KARCHER

kundeserviceavdeling for a tilbakestille sik-

kerhetstermostaten.

Tekniske data

Stromtilkobling

Spenning 220-240V
1~50 Hz
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesklasse IPX4
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt 1600 W
Mal
Vanntank 0,251
Vekt (uten tilbehar) 1,2 kg
Bredde 190 mm
Lengde 100 mm
Hoyde 280 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer

Rundbagrstesett 2.863-058
4 rundberster for punktstraledyse
Rundbgrstesett med berste- 2.863-061

har av messing
for fierning av hardnakket smuss. Perfekt
for robuste overflater.

Rundbegrste med skraper 2.863-140
Rundbgrste med to rekker varmebestandige
barster og en skraper. lkke egnet for gmfintli-
ge flater.

Avkalker-sticks 6.295-047
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Allmanna anvisningar

Baste kund,

Las bruksanvisning i original
A EJI—' innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen fér framtida behov, eller
for nasta agare.

Andamalsenlig anvindning

Angtvatten skall endast anvandas i privat-
hushall. Maskinen &r avsedd for rengdring
med anga. Den kan anvandas, tillsammans
med darfér avsedda tillbehor, pa det satt

som beskrivs i denna bruksanvisning. Var
noga med att félja sakerhetsanvisningarna.

Milj6skydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
C9 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ningsbara material som bor ga till atervin-
mmm ning. Overldmna skrotade aggregattill ett
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutzZREACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa

forpackningen. Kontrollera att innehallet i

leveransen ar fullstéandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor

saknas eller om det finns transportskador.

= Figurer och bilder finns p&4 &>
kartongens utfillbara sida 3 \ﬁg%lﬁ

A1 Munstycksinsats

A2 Angmunstycke

A3 Angspak

A4 Sparrmekanism angspak (barnsakring)
Fram — angspak sparrad
Bak— angspak fri

A5 Manuel avkalkningspump

A6 Kabelfaste

A7 Natkabel med natkontakt

B1 Vattentank

B2 Avreglingsknapp

B3 Tanklock

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

D1 Fonsterskrapa
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Snabbguide

= Figurer och bilder finns pa

Gw

kartongens utféllbara sida 4

oY
u

Varning

Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

1 Avlagsna vattentanken. B Aggregatet far endast anslutas till vax-
2 Ta bort tanklock. elstrém. Spédnningen ska motsvara den
3 Fyll pa vattentanken, stang tanklocket. spénning som &r angiven pa aggrega-
4 Satt fast vattentanken. tets typskyilt.

5 Stick i natkontakten. W /fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska ap-
Angtvattaggregatet ar klart att anvan- paraten bara anslutas till eluttag som &r
das efter cirka 15 sekunder. kopplade till jordfelsbrytare.

6 Skjut lasningen bakat, tryck ned ang- W Olédmpliga férldngningssladdar kan
reglaget. vara farliga. Anvénd endast sténkvat-

tenskyddade férldngningssladdar, med
n PR ett tvérsnitt pa minst 3x1 mm?=
Sakerhetsanvisni ngar B Nér nétkontakt och férldngningssladd

A Fara sétts ihop far anslutningen inte ligga i

W Anvéndning av aggregatet i utrymmen vatten.
med explosionsrisk &r férbjuden. B Né&r anslutningar pa nét- eller férlang-

B Om apparaten ska anvdndas inom risk- ningssladd byts ut maste stédnkvatten-
omraden maste respektive sékerhets- Sskyddet och den mekaniska fastheten
féreskrifter beaktas. garanteras.

B Anvénd inte apparaten i bassdnger dar B Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i
det finns vatten. enlighet med géllande bestdmmelser.

W Apparaten fér inte anvéndas till reng6- Anvéndaren ska ta hdnsyn till lokala fér-
ring av elektriska apparater, t.ex. bak- utséttningar och kontrollera att ingen
ugn, spiskapa, mikrougn, TV apparat, uppehaller sig i ndrheten vid arbete
lampa, fén, elektriskt element etc. med aggregatet.

B Kontrollera att apparaten och dess till- W Denna apparat &r ej avsedd att anvéan-
behér ari bra sl.(/ck fére anvandn/ng. das av personer (4ven barn) med be-
Om det finns brister far apparaten inte grénsad fysisk, sensorisk eller mental
ag ‘fggﬁ; dvzgif(g f;; é et{sl Zg’#)g;rgiaz férdighet eller av personer som saknar
Z ng. ’ 9 erfa?renl‘.l.et och/eller kunnande, savida

B Skadad nétsladd ska genast bytas ut av d.e /rzte overva'lfas av en person ansva-
auktoriserad kundservice/utbildad elek- rig for . deras sakernet eller har fatt in-
triker. struktioner av en sadan person hur

B Byt genast ut skadad angslang. Endast apparaten ska anvéndas. Barn ska hal-
angslang som rekommenderas av till- las under uppsikt for att garantera att de
verkaren far anvéndas (bestéllnings- inte leker med apparaten.
nummer, se reservdelslistan). B [amna aldrig aggregatet utan uppsikt

B Ta aldrig i nétkabeln och nétuttaget sé ldnge det &r i drift.
med fuktiga hander. W Var férsiktig vid rengéring av kaklade

B Anvénd inte 4ngan pa féremal som vadggar med eluttag.
innehéller hélsovéadliga &mnen (t.ex. Varning
asbest). B Beakta att nat- och férldngningskabeln

B ROér aldrig vid angstralen med handen inte skadas av 6verkérning, kldmning,
pa kort avstand, och rikta den inte heller sénderdragning eller liknande. Skydda
mot ménniskor eller djur (I’iSk fér skall- nétkabeln fran véarme, O”a och vassa
ning). kanter.
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B Héll aldrig I6sningsmedel, vétskor som
innehéller I6sningsmedel eller outspad-
da syror (t.ex. rengéringsmedel, bensin,
fértunning och aceton) i vattentanken
eftersom de angriper materialet i appa-
raten.

B Kldm inte fast angspaken under an-
véndning.

B Skydda apparaten mot regn. Férvara
den inte utomhus.

Montera tillbehor

Vid behov (se kapitel "Anvandning av tillbe-

hor*), anslut det tillbehdr som behdvs Hill

angpistolen.

=>» Stick pa tillbehdrets bada utsparningar
pa angmunstyckets hakar och vrid
medurs tills stoppet.

Ta av tillbehor

A\ Fara

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten

komma ut! Ta aldrig bort tillbehdrsdelar nér

det strémmar ut anga - risk for skallning!

= Skjut sparrmekanismen till angspaken
framat (angspak sparrad).

=> Vrid det monterade tillbehdret motsols
och dra av det fran angmunstycket.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Hénvisning: Vid konstant anvédndning av

vanligt destillerat vatten krévs ingen av-

kalkning av pannan.

=>» Ta bort vattentanken fran huset genom
att trycka de tva sparrknapparna inat och
dra loss vattentanken i riktning nedat.

=> Ta bort tanklock.

= Fyll pa vattentanken med farskvatten.

Varning

Fyll inte p& rengéringsmedel eller andra till-

satser!

= Stang vattentanken med tanklocket.

=>» Fast vattentanken pa huset.

Sla pa apparaten.

Varning

Vattentanken maste vara monterad och

fylld.

A\ Varning

Aktivera inte avkalkningspumpen. | annat

fall pumpas vatten in i aggregatet, som

strémmar ur dangmunstycket nér natkontak-

ten sticks i eluttaget.

= Anslut natkontakten fill ett vagguttag.
Anmiirkning: Angtvéttaggregatet &r kiart
att anvéndas efter cirka 15 sekunder.

= Skjut sparrmekanismen till angspaken
bakat.

=>» Tryckin angspaken sa att anga strommar
ut.

Anmédrkning: Vid den férsta anvdndningen

kan ett litet rékmoln komma ut ur angmun-

stycket! Maskinen behéver en kort inkér-

ningstid. | bérjan kommer angan ut

oregelbundet och mycket fuktig, &ven en-

staka vattendroppar kan trdnga ut. Den ut-

strémmande angméngden bkar konstant till

maximal méngd har uppnatts efter ca en

minut.

Stianga av apparaten

=> Slapp angspaken.

Anmirkning: Angstrélen slutar inte abrupt

utan minskar i jdmn takt. Efter nagra fa sek-

under upphér angstralen.

= Skjut sparrmekanismen till angspaken
framat (angspak sparrad).

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=>» Linda natanslutningskabeln rund vatten-
tanken och fast den med kabelhallaren.
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Anvandning av tillbehor

Viktiga anvandningshéanvisningar

Rengoéring av textilier eller polster

Innan man angtvatten anvands ska man
alltid undersdka om textilmaterialet tal ang-
an genom att spruta pa undanskymt stalle:
Spruta pa rejalt med anga, lat torka och un-
dersok sedan om farg eller form har férand-
rats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor.
Nar man rengér kdksmobler och andra
mobler, dorrar, parkett, lackerade eller la-
minerade ytor kan vax, mébelpolish, lami-
nering eller farg l6sas upp eller flackar kan
bildas. Darfor fuktar man ett tygstycke med
anga och anvander detta pa dessa ytor.
Varning

Rikta inte anga mot limmade kanter efter-
som limmet kan I6sas upp. Anvénd inte ap-
paraten till rengéring av oférseglat tré —
eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fénsterrutan vid ldga temperatu-
rer, framforallt pa vintern, genom att 1agga
ett tunt angskikt dver hela rutan. Pa detta
satt undviks ytspanningar som skulle kun-
na leda till att glaset gar sonder.

Varning

Rikta inte &nga mot férseglade ytor pa féns-
terramen eftersom detta kan skada ytorna.

Angmunstycke

Anvand angmunstycket utan tillbehdr,

— ta bort lukt och veck pa upphangda kla-
der genom att spruta anga pa dem fran
ett avstand pa 10-20 cm.

— ta bort damm fran vaxter. Hall ett av-
stand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar
lite anga pa ett tygstycke som man se-
dan torkar av mébler med.

Punktstralmunstycke

Ju ndrmare den smutsiga ytan munstycket
befinner sig, desto kraftigare blir reng6-
ringseffekten eftersom temperatur och
anga ar som hogst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengdring av svarat-
komliga stallen, fogar, armaturer, avlopp,
tvattstall, WC-stolar, jalusier eller varmee-
lement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengdringen
utfors. Lat verka under 5 minuter och lat at-
tikan anga av.

Rundborste

Med borstning kan hart sittande smuts av-
lagsnas lattare.

Varning

Inte ldmpligt for rengbring av kénsliga ytor.

Fonsterskrapa

Anvéandning:

— Fonster, speglar

— Glasytor i duschkabiner

— o6vriga glatta ytor

2 Anga in glasytan jamnt med angmun-
stycket pa ett avstand av ca 20 cm.

=>» Dra med fonsterskrapans gummilappar
glasytan banvis uppifran och nedat.
Torka av gummilappen och den undre
fonsterkanten med en duk efter varje
bana.
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Skotsel och underhall

A\ Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nér néat-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

Avkalkning

Eftersom kalk fastnar i maskinen rekom-
menderar vi att denna avkalkas med foljan-
de intervaller (TF=Tankfyllningar):
Hénvisning: Vid konstant anvdndning av
vanligt destillerat vatten krévs ingen av-
kalkning av pannan.

Hardhet °dH mmol/l TF
I mjukt 0-7 0-1,3 35
Il medel 7-14 1,3-25 30
Il hart 14-21 2,5-3,8 20
IV mycket hart >21 >3,8 15

Hénvisning: Du far reda pa kranvattnets
hardhet hos vattenverket i din stad.

Starta avkalkning

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

=> Ta bort munstycksinsatsen fran ang-
munstycket. Vrid munstycksinsatsen
moturs med ett mynt och dra ut mun-
stycksinsatsen.

A\ Varning

Anvénd bara produkter som har godkénts

av KARCHER fér att undvika skador pa ap-

paraten.

= Anvénd avkalkningssticks fran KAR-
CHER (bestallnr. 6.295-047) vid avkalk-
ning. Folj doseringsanvisningarna pa
férpackningen nar avkalkningslésning-
en blandas ihop.

Varning

Var férsiktig vid pafyllning och témning av

angtvétten. Avkalkningslésningen kan an-

gripa 6mtaliga ytor.

= Fyll pa avkalkningslésningen i vatten-

tanken.

Stang vattentanken med tanklocket.

Fast vattentanken pa huset.

Tryck pa avkalkningspumpen i cirka en

minut med regelbundna pumprérelser

till avkalkningslésningen rinner ut ge-

nom det 6ppna munstycket (utfor helst

detta moment dver ett handfat).

LA A7

=>» Lossa vattentanken, tém den och skdlj
ur den med klart vatten.

= Lat avkalkningslésningen verka i ca 8
timmar.

Urskéljning av upplost kalk

=> Fyll pa vattentanken med farskvatten.

=>» Stang vattentanken med tanklocket.

=>» Fast vattentanken pa huset.

Varning

Stick inte in nétkontakten i eluttaget!

= Pumpa forst igenom vatten genom ma-
skinen med avkalkningspumpen och lat
det rinna ut i ett handfat.

= Hall maskinen 6ver ett handfat och satt
forst nu i ndtkontakten.

A\ Varning

Heta vattenstank — risk fér brénnskador!

= Tryck ned angreglaget och lat aggrega-
tet &nga av sig under tva minuter dver
ett handfat.

=>» Stick in munstycksinsatsen i angmun-
stycket och vrid fast munstycksinsatsen
ordentligt medurs.

= Angtvatten ar nu klar att anvandas.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributdrer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)
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Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan
atgarda med hjalp av félande 6versikt. Om
du inte ar saker eller om fel uppkommer
som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

A Fara

Apparaten far endast repareras av en auk-
toriserad kundservice..

Underhéllsarbeten far bara utféras nér nét-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

For lite anga

Aggregatet ar igenkalkat
= Kalka av maskinen.

Angmingden minskar under arbetet
/ ingen anga

Inget vatten i vattentanken.

= Efterfylla vatten

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken ar last med sparrmekanismen /

barnsékringen.

= Skjut sparrmekanismen till angspaken
bakat.

Angmunstycket ir tilltippt

=> Ta bort munstycksinsatsen fran ang-

munstycket (se sida ).

Rengdra munstycksinsatsen.

Starta maskinen igen kort stund.

Stick in munstycksinsatsen i angmun-

stycket och vrid fast munstycksinsatsen

ordentligt medurs.

Sakerhetstermostat

Om tryckregulatorn inte fungerar och appara-

ten dverupphettats sa kopplar sakerhetster-

mostaten ur apparaten.

Vand dig till vederbérlig KARCHER kund-

tjanst for att aterstalla sakerhetstermostaten.

vV

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240V
1~50 Hz
Skyddsklass I
Skyddsgrad IPX4
Prestanda
Varmeeffekt 1600 W
Matt
Vattentank 0,251
Vikt (utan tillbehor) 1,2 kg
Bredd 190 mm
Langd 100 mm
Hojd 280 mm

Med reservation fér tekniska d@ndringar!

Specialtillbehor

Bestallningsnummer

Rundborsteset 2.863-058
4 rundborstar for punktstralmunstycket

Rundborstset med massing- 2.863-061
borstar

foér borttagning av envis smuts Perfekt for
okansliga ytor.

Rundborste med skrapa 2.863-140
Rundborste med tva rader varmebestandi-
ga borst och en skrapa. Ej lamplig for kans-
liga ytor.

Avkalkningsstickor 6.295-047
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Yleisia ohjeita
Laitekuvaus
Pikaohje
Turvaohjeet
Kayttd
Varusteiden kayttoé
Hoito ja huolto
Hairidapu
Tekniset tiedot

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
mybdhempaa kayttéa tai mahdollista myo-
hempaa omistajaa varten.

s sy g s
1

1
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L
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Kayttotarkoitus

Hoyrypuhdistin on tarkoitettu yksinomaan
yksityisten kotitalouksien kayttoon. Laite on
tarkoitettu hdéyrypuhdistukseen ja sita voi-
daan kayttaa tassa kayttdohjeessa kuvattu-
jen sopivien lisdvarusteiden kanssa.
Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu

Oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |0ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Viélittbmaéasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-

uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-

kauksesta pakkauksen sisallén

taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita

puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

= Kuvat, katso avattavalla kan- &
sisivu 3 \&l—ﬁ

A1 Suutinsegmentti

A2 Hdéyrysuutin

A3 Hoéyryvipu

A4 Hoyryvivun lukitus (lapsivarmistus)
edessa — hoyryvipu lukittu
takana — hdyryvipu vapaana

A5 Manuaalinen kalkinpoistopumppu

A6 Johdon pidike

A7 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

B1 Vesisailio

B2 Lukituksen vapautuspainike

B3 Polttoainetankin tulppa

C1 Pistesuihkusuutin

C2 Pyéroharja

D1 lkkunasuutin
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Pikaohje

= Kuvat, katso avattavalla kan-

abhwNn =

‘\
sisivu 4 Q—ﬁ
Ota vesisailio pois.
Poista sailion tulppa.
Tayta vesisailio, sulje sailion tulppa.
Kiinnita vesisaili6.
Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Noin 15 sekunnin kuluttua hdyrypuhdis-
tin on kayttovalmis.
Tyonna lukitus taaksepain, paina héyry-
vipua.

Turvaohjeet

A\ Vaara

Kaytté rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla on
noudatettava vastaavia turvallisuusmééa-
réyksia.

Ala kéyté laitetta uima-altaissa, joissa on
vetta.

Laitetta ei saa kayttda séhkodlaitteiden
puhdistamiseen, esim. leivinuunit, hdy-
rynpoistokuvut, mikroaaltouunit, televisi-
ot, lamput, f66nit, séhkéldmmittimet jne.
Tarkasta laitteen ja varusteiden asialli-
nen kunto ennen kayttéa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kéytté ei ole sallittua. Tarkasta erityisesti
verkkoliitdntdjohto, turvasuljin ja héy-
ryletku.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séh-
kbalan ammattilaisen vélittémasti vaih-
taa vaurioitunut verkkoliitdntéjohto.
Vaihda vaurioitunut héyryletku vélitts-
maésti. Ainoastaan valmistajan suositte-
leman héyryletkun kéytté on sallittu
(katso tilausnumero varaosaluettelosta).
Alé koskaan tartu mérillé késillé virtapis-
tokkeeseen.

Alé héyryté esineitd, jotka siséltéavét ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbes-
tia)..

Al4 koskaan késin kosketa héyrysuihkua
lyhyelté etéisyydelté tai koskaan suun-
taa sité ihmisiin tai eldimiin (palovamma-
vaara).

Fl

M\ Varoitus

Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan séhkdliitantaéan, joka on sdhko-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liita laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jannite.

Kosteissa tiloissa, esim. Kylpyhuoneis-
sa, laitteen saa liittda vain pistorasiaan,
joka on varustettu Fl-suojakytkimella.
Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-

dot voivat olla vaarallisia. Kéyté ainoas-
taan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja,
Jjoiden johtimien poikkileikkauspinta-ala
on véhintddn 3x1 mm?

Veerkko- ja jatkojohdon liiténtédkohdat eivét
saa olla vedessé.

Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen pis-
tokkeita, roiskevesisuojan toimivuuden ja
mekaanisen lujuuden pitéda pysyd saman-
laatuisina.

Kéyttéjdn on kiytettdvé laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kéyttéj&é on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tydskennellesséén
laitteen kanssa huomioitava ympéristéssa
oleskelevat henkildt.

Témé laite ei ole tarkoitettu sellaisten henki-
I6iden (lapset mukaan lukien) kaytettavaksi,
Joiden fyysiset, sensorisia tai henkiset omi-
naisuudet ovat rajoittuneet tai, joilta puuttuu
riittédva kokemus ja/tai riittéva tietdmys, pait-
s, jos he ovat heidén turvallisuudestaan
vastaavan henkilbn valvonnassa tai ovat
saaneet hénelté ohjeistuksen koneen kéyt-
tdmiseen. Lapsia pitéisi valvoa, jotta he ei-
vét leikkisi koneen kanssa.

Al4 koskaan jété laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kéytéssé.

Noudata varovaisuutta puhdistaessasi laa-
toitettuja seinid, joissa on séhkoépistorasioi-
ta.

Varo

-6

Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai jat-
kojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioiteta
ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, 6ljylté ja
terévilté reunoilta.

Als koskaan tayté liuottimia, liuotinpitoi-
sia nesteité tai laimentamattomia hap-



poja vesiséiliéén (esim.
puhdistusaineita, bensiini, vdriohen-
teet, asetoni), koska ne sydvyttavét lait-
teessa kéytettyjé materiaaleja.

W Al4 lukitse hGyryvipua kdyton aikana.

B Suojaa laite sateelta. Alé séilyta laitetta
ulkoalueella.

Kayttd

Varusteiden asennus

Liita tarvittava varuste (katso lukua "Varus-

teiden kaytto") hdyrysuuttimeen.

=>» TyoOnna sita varten varusteosan molem-
mat syvennykset hdyrysuuttimen nok-
kiin ja kierrd myotapaivaan vasteeseen
asti.

Varusteiden irrottaminen

A\ Vaara

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tip-

pua kuumaa vetté! Ald koskaan irrota va-

rusteosia, kun héyryé vielé tulee ulos -

palovammavaaral!

= Tyonna hoyrykytkimen lukitus eteen
(héyryvipu lukittu).

= Kierra asennettua varustetta vastapai-
vaan ja veda irti hdyrysuuttimesta.

Vesisailion taytto

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.
Ohje: Kaytettdessé jatkuvasti tavallista tis-
lattua vetta kattilan kalkin poisto on tarpee-
ton.
= Irrota vesisailié kotelosta, tee se paina-
malla molemmat lukituksen vapautus-
painikkeet sisadan ja veda vesisailiota
alaspain.

=> Poista sailion tulppa.

= Tayta vesisailid puhtaalla vedella.

Varo

Al4 téytéa puhdistusaineella tai muilla liséai-
neilla!

=> Sulje sailio sailion tulpalla.

=> Kiinnita vesisailio koteloon.

Fl

Laitteen kdynnistys

Varo
Vesiséilién tulee olla paikalleen asennettu-
na ja téytettyna.
A\ Varoitus
Al kéytéd kalkinpoistopumppua. Muuten
pumppaat laitteeseen vetta, joka ruiskuu
héyrysuuttimesta ulos, kun virtapistoke pis-
tetdan pistorasiaan.
=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
Huomautus: Noin 15 sekunnin kuluttua
héyrypuhdistin on kéyttévalmis.
= Tydnna hdyrykytkimen lukitus taakse.
=>» Paina héyryvipua, jotta héyrya virtaa
ulos.
Huomautus: Ensimmaissé kadyttéénotossa
héyrysuuttimesta voi purkautua pieni savu-
pilvi! Laite tarvitsee lyhyen ldmpenemis-
ajan. Aluksi héyryn ulosvirtaus on
epédséénndllista ja kosteaa, ulos voi myés
tulla muutamia vesitippoja. Ulos virtaava
h6yrymaéré liséantyy jatkuvasti, kunnes
noin yhden minuutin saavutetaan maksimi
ma&aré.
Laitteen kytkeminen pois paalta

= Paasta hoyryvipu vapaaksi.

Huomautus: Héyryn ulostulo ei lopu vélit-

témésti, mééré pienenee véhitellen. Muuta-

mien sekuntien kuluttua héyrya ei virtaa

enéé ulos.

= Tydnna hdyrykytkimen lukitus eteen
(hoéyryvipu lukittu).

=>» Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=> Kelaa verkkoliitantajohto vesisailion
ympaérille ja kiinnita kapelinpidikkeella.
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Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Tekstiilien ja verhoilujen puhdistus
Ennen kasittelya hdyrypuhdistimella, kokei-
le tekstiilien kestavyys huomaamattomasta
kohdasta: Héyryta ensin kunnolla, anna sit-
ten kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset va-
ri- tai muotomuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Puhdistettaessa keittion ja asuinhuoneiden
kalusteita, ovia, parketteja, maalattuja tai
pinnoitetuja pintoja, voi sattua, ettd vaha,
huonekalujen kiillotusaine, muovipinnoite
tai maali irtoaa tai niihin tulee laikkuja. Puh-
dista siksi nama pinnat hoyrytetylla kan-
kaalla.

Varo

Al héyryté limattuja reunoja, koska reuna-
listat voivat irrota. Alé kéyté laitetta pintaké-
sitteleméttémien puu- tai parkettilattioiden
puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkoldampédtila on matala, erityisesti tal-
vella, héyryta ikkunalasi ensin kevyesti
koko pinnaltaan. Nain estetaan lasiin muo-
dostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Varo

Al suuntaa héyryé késitteleméttémiin ik-
kunankehyksiin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrysuutin

Kayta hoyrysuutinta ilman varusteita,

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista
vaatekappaleista héyryttamalla niita
10-20 cm etaisyydelta

— poistamaa polya kasveista. Hoyryta tal-
16in 20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan polynpyyhkimia hoyrytta-
malla hetken kangasta ja pyyhkimalla
silla sitten huonekalut.

Fl

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sita
parempi puhdistusvaikutus on, koska lam-
pétila ja hdyryn voimakkuus ovat korkeim-
millaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytéannollinen vaikeapaasyisten
paikkojen, rakojen, hanojen, viemareiden,
pesualtaiden, WC-istuinten, verhojen ja
lampdpattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi hoyryttaa pois, kun
niihin on ensin levitetty etikkaa tai sitruuna-
happoa ja annettu vaikuttaa n. 5 minuutin
ajan.

Pyoroharja

Talléin voi harjaamalla helpommin irrottaa
itsepintaiset likaantumat.

Varo

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Ikkunalasta

Kaytto:

— ikkunat, peilit
suihkukaappien lasipinnat

— muut sileat pinnat

= Hoyryta lasipinta tasaisesti hdyrysuutti-
mella n. 20 cm etéisyydelta.

=>» Puhdista lasipinta ikkunalastan kumi-
huulella kaistoittain ylhaalta alaspain
pyyhkimalla. Kuivaa kumihuuli ja ikku-
nan alareuna jokaisen kaistapyyhkai-
syn jalkeen puhdistusliinalla.



Hoito ja huolto

A\ Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja h6yrypuhdistin on jdéhtynyt.

Kalkin poisto

Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suositte-

lemme suorittamaan kalkinpoiston seuraavien
tayttokertojen (ST=sailion tayttdkertoja):

Ohje: Kéytettdessa jatkuvasti tavallista tislattua
vetta kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Kovuusalue °dH mmol/l ST
| pehmea 0-7 0-1,3 35
Il keskikova 7-14 1,3-25 30
Il kova 14-21 2,5-3,8 20
IV erittain kova >21 >3,8 15

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden

kovuutta alueesi vesilaitokselta.

Kalkin poistaminen

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jaahtya.

=> Poista suutinsisdke hoyrysuuttimesta.
Tee se kiertamalla kolikolla suutinsisa-
ketta vastapaivaan ja veda suutinsisake
ulos.

A\ Varoitus )

Kéyté ainoastaan KARCHER:in hyvéksy-

mié tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

= Kayta kalkinpoistoon KARCHER Kalkin-
poistopuikkoja (tilausnumero 6.295-
047). Noudata kalkinpoistoliuosta teh-
dessasi pakkauksen annosteluohjeita.

Varo

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjen-

nyksen ja tdytén aikana. Kalkinpoistoliuotin

voi vahingoittaa arkoja pintoja.

Kaada kalkinpoistoliuos vesisailiéon.

Sulje séili6 sailion tulpalla.

Kiinnita vesisailio koteloon.

Painele kalkinpoistopumppua noin minuu-

tin ajan sdanndllisilla pumppausliikkeilla,

kunnes kalkinpoistoliuosta tulee avoimesta

hdyrysuuttimesta ulos (parhaiten pesual-

taan ylla).

Irrota vesisiilié, tyhjenna ja huuhtele puh-

taalla vedella.

=> Anna kalkinpoistoliuoksen vaikuttaa
laitteessa 8 tunnin ajan.

(AR A7

7

Fl

Liuenneen kalkin huuhteleminen ulos

= Tayta vesisailid puhtaalla vedella.

=> Sulje saili6 sailién tulpalla.

=> Kiinnita vesisailio koteloon.

Varo

Alé pisté verkkopistoketté pistorasiaan!

=> Pumppaa ensin kalkinpoistopumpulla
vetta laitteen lavitse minuutin ajan pe-
sualtaaseen.

=> Pida laitetta pesualtaan paalla ja pista
vasta sitten verkkopistoke pistorasiaan.

A\ Varoitus

Kuumia vesiroiskeita - palovammavaara!

=>» Paina hdyryvipua ja anna héyryn pois-
tua kahden minuutin ajan laitteesta pe-
sualtaassa.

=>» Pista suutinsisake hdyrysuuttimeen ja
kierrad suutinsisakettd myotapaivaan
tiukkaan.

= Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo 16ytyy taman kaytto-
ohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)

Hairi6illd on usein yksinkertainen syy, jon-
ka voit itse korjata seuraavan yleiskuvan
avulla. Epaselvissa tapauksissa tai hairiois-
s4, jotka eivat ole tdssa mainittuja, kaanny
valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustyo6t.

Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jgéhtynyt.

-9
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Vahentynyt hoyrymaara

Laite on kalkkeutunut.
=>» Suorita kalkinpoisto.

Hoyry vahenee tyéskentelyn aikana
/ ei hoyrya lainkaan

Vesisdiliossa ei ole vetta.

= Lisaa vetta

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lap-

silukolla.

= Tydnna hdéyrykytkimen lukitus taakse.

Hoyrysuutin on tukkeutunut

= Poista suutinsisake hoéyrysuuttimesta
(katso sivu ).

=> Puhdista suutinsisake.

= Kaynnista laite hetkeksi.

= Pista suutinsisdke hdyrysuuttimeen ja
kierra suutinsisakettd myétapaivaan
tiukkaan.

Varmuustermostaatti

Jos paineensaadin lakkaa toimimasta ja

laite kuumenee liikaa, varmuustermostaatti

kytkee laitteen pois paalta.

K&anny varmuustermostaatin nollaamises-

sa asianomaisen KARCHER -asiakaspal-

velun puoleen.

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite 220-240V
1~50 Hz
Kotelointiluokka I
Suojausluokka IPX4
Suoritustiedot
Ladmmitysteho 1600 W
Mitat
Vesisailio 0,251
Paino (ilman varusteita) 1,2 kg
Leveys 190 mm
Pituus 100 mm
Korkeus 280 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetddn!

Erikoisvarusteet

Tilausnumero

Pyoroharjasetti 2.863-058
4 pistesuihkusuuttimen pyéréharjaa
Pyoroharjasarja, jossa on 2.863-061

messinkiharjakset
piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen
kestaville pinnoille.

Pyoroharja kaapimella 2.863-140
Pydréharja kahdella kuumuutta kestavalla
harjaksella ja yhdelld kaapimella. Ei sovelle
aroille pinnoille.

Kalkinpoistotikut 6.295-047

FI -10



MNivakag epiexopévwy

levikég uTrodeigelg EL- 5
Meplypa®r) cUOKEUAG EL- 5
20vTopeg 0dnyieg Xprong EL- 6
Ymodeigelg aopaleiog EL- 6
Aerroupyia EL- 7
Xpron Twv egaptnudTwy EL- 8
®povrida kal ouvtApnon EL- 9
AvTipeTwmion BAaBwv EL-10
TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA EL-11

levikég utrodeigelg

AyarrnTé eAdT,

lpIv XpNOIPOTIOIACETE T CUOKEUN
A M 0ag yia TPWTN Qopd, diaBdaTe
QUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0dNYieg XprAong,
EVEPYNOTE CUPQWVA UE QUTES KAl KPATATTE TIG
yia HEAOVTIKR XPrion A yia TOV ETTOUEVO
I0I0KTATN.

Xpion ocUp@WVa PE TOUG KOVOVIGHOUG

O atgokaBapIoTAG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA
YO OIKIOKA Xprion. H cuokeun éxel oxedlaoTei
ylo KABOPIOHO E aTUO KaI PITTOPET va
XPNOIUOTTOIEITAI KAl 0€ GUVOUATUO LE TO
KardAAnAa TTpdoBeTa eEapTANATA TO OTTOIT
ava@épovTal g€ auTég TIG 0dnyieg xpriong. Oa
TPETTEI OJWG va BWOETE IBIAITEPN TTPOCOXT| OTNV
TAPNON TWV 0dNYIWV 0CPaAEiag.

NpooTtacia mepiBaAAovrog

&y, Ta uNikG ouokeuaaiag givai
%69 QAVOKUKAWGIPa. Mnv TTeTaTe TN
OUOKEUOOia OTA OIKIOKA aTroppippaTa, OAAG
TTApadWaOTE TNV TTPOG AVAKUKAWOT).

O1 TToAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV

ﬁ OVOKUKAWOIUA UNIKG, Ta OTTOia B0 TTPETTEI
= V0 TTOPABISOVTAI TTPOG
gmavaypnaoipotroinan. Ma 1o Adyo autd
OTTOOUPETE TIG TTOAIEG GUOKEUEG ME KATAANAEG
Ol0d1kaaieg oUyKEVTPWAONG aTTORAATWY.
Ymo&ei¢eig yia Ta guoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES YIA TA CUCTOTIKA
pTTOpEiTe va Bpeite atn dielBuvan:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

ZUpBoAa oTO eyXEIPiSIO 0BNYIWV

A Kivsuvog

la Gueoa emrarmreiAouuevo Kivouvo, o 01Toiog
utopei va 0dnyrioel o€ ooapd Tpauuartiaud n
Bavaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexduevn emikivouvn kardotaon, n omoia
utropei va odnynoel o€ cofapd rpauuanoud
6avaro.

Mpoooxn

Ta evdexbuevn emikivduvn kardoraon, n omoia
utopei va 0dnyrioel ae eAagpd Tpauuarioud n
UAIKES BAGBEC.

Z0pBoAa 0T CUCKEUR

ATpog
MPOZOXH - Kivduvog eykaluarog

Mepiypa@n ouokeung

To mapadoTéo UNKS TNG CUCKEUAG aTTEIKOVIETal

0Tn ouokeuaaoia. Kard tnv amoouokeuaagia

eNEYETE TO TTEPIEXOPEVO TNG WG TTPOG TNV

TAnpdTNTa.

Edv Aeirouv e€aptrApaTta i éxouv TTPokANnBEi

{NUIEG KATA TN UETOPOPA, TTAPOKOAOUUE

EVNUEPWOTE TOV TIPOUNOEUTH 0aG.

=> Eikdveg, BA. avadirAouuevn
oehida 3

A1 EEdpTtnua ouvdeong akpopuaiou

A2 Akpo@ualo eKTOEEUTNG OTUOU

A3 MoxAég atpol

A4 Acgdheia poxhoU aTpol (ao@dAcia yia Ta

TadId)

Eutpog — poxAGG aTpoU KAEIOWUEVOG

MNiow — poxAdg aTyol eAeUBepog

Xeipokivnn avTAia ammofoArg aAdTwy

ZuykpatnTAg KaAwdiou

Aywydg ouvdeong dIKTUOU PE

PEUMATONATITN

B1 AeCapevn vepou

B2 TArAKTpo ammacpdaliong

B3 Kamdki de€apevig

C1 Mrrek wekaopoU onueiou

C2 Ztpoyyuhr| Bouptoa

D1 YahokaBapioTripag

A
L

A5
A6
A7

EL -5
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2UvTOMEG 00NYigg XpPRoNSg

= Eikoveg, BA. avadimrAoUpevn &> [ |
oehida 4 Q@

1 AgaipéaTe Tn de€apevn vepou.

2 AgaipéaTe TO KaTTdkI TNG deEapEVAS. [ |

3 TepioTe T 6eCapevr) vepou, kKAeioTe TO
KATTAKI.
4 Zrepewarte 1 deapevh vepou.

Mnv ayyilere moté e Boeyuéva xépia 10
peuuaroAfTTTn Kai TNV mmpida.

Mnv wekdlete pe arud avrikeiyeva mou
TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVES YId TV UYEIX ouadieg
(m.x. auiavro).

Mnv ayyiCere ue 10 xép1 T 60N aTOU Ao
KOVTIV) QITéoTaan Kai unv Thv Kateubavere
og avBpwrroug 1 {wa (kivduvog
EYKAUUATWVY).

5 ZuvdéoTe TO pEUPATONATITN OTNV TTPICa. A Mpogidomoinon

MeTd amd mepitrou 15 deutepOAETITO O
OTHOKOBAPIOTAG €ivar £TOINOG Yia XPrion.
6 QOroTe TNV ac@aA&ia TTPOG Ta TToW Kal

mEDTE TO OXAS aTuoU. [ ]
Y1rodeigeig ao@aleiog
A Kivduvog u

B AmayopeUeral n xprion o€ onpeia, 61rou
ugiararar Kivduvog ékpnéng.

B Kard tn xpfion ¢ OUCKEUNS o€
EMIKIVOUVOUS XWPOUS TTRETTEI va ThpoUvral ]
Ol QVTIaTOIY0I KAVOVIGLOi ao@aAsiag.

W Mnv xpnGIUOTIOIEITE Tr) GUOKEUN O€ TTIOIVES
TTOU TTEPIEXOUV VEPO.

B H guokeun oev TPETTEI va XpNOIUOTTOIEITal [ ]
yia Tov KaBapIou6 NAEKTPIKWY GUOKEUWY,

T.X. oUPVWYV, aIToppoPNTHPWY, POUPVWYV
HIKOOKUUATWY, ThAgopdaswy, Aaumrripwv, [ |
0E00UAP, NAEKTPIKWY KAAOPIPEP KTA.

B [lpiv a6 m xprion eAEyére v n ouokeun
Kai Ta éapriuard g eivar o€ KaAn
Kkardoraaon. 2¢ mepITTTwaon mou Ogv
Bpiokovrai gg dyoyn kardaoraon, oev ]
emmpéreral va xpnaiuotroinBouv. EAEyére
101aitepa Tov aywyd auvdeang e 1o GiKTUO,

TO KQTTaKI ao@aAgiag kai Tov EAACTIKO
owAnhva arod.

B Avabéore auéowg arnv e€ouaiodotnuévn
urtnpeaia e§uttnpétnang meAarwv/ [ |
e€eIdIKeUUEVO NAeKTPOAGYO TV aAAayr) Tou
XaAaouévou aywyou auvoeans aro GiKTuo.

B AvrikaraoTrioTe quéowg Tov EAQOTIKG
owArva aruou rou Tapouoidder BAGRN.
Emipémerarl uévo n xpRon eAactikou
owARva arpoU ou cuvioTdral ammo Tov
Karaokeuaatn (yia Tov Kwd. mapayyeAiag
BAére kardAoyo avraAAakTikwy).

EL -6

H ouakeun mpémel va Asiroupyei uévo ue
NAEKTPIKY) aUVOEDN, n oTToia £xel yivel amrd
nAekTpoAdyo Bdoer Tou IEC 60364.
2UVOEETE TN OUOKEUN [I6VO O€
evardaoadpuevo pedua. H rédon mpémer va
OUUQWVE UE THV TTIVaKIdQ TUTTOU TNE
OUOKEUNC.

XPpnOIUOTTOIEITE TN GUCKEUN O€ XWPOUS UE
uypaaia, 1.x. 010 AouTpo, uévo o€ mpICes e
TTOOEYKATEDTNUEVO TTPOCTATEUTIKO OIAKOTTTN
Fl.

Ta akaraAAnAa kaAwdia mpoékTaong uTopei
va eivar emkivouva. XpnaoiuoTroigite
ammokAgioTika adidBpoxo KaAwdio
TPOEKTAONS AGXIOTNG BlaTouns 3x1 mm?>
H auvdean peraéu kaAwdiou Tpogodooiag
Kal KaAwoiou TTPOEKTAONS OEV ETTITPETTETAI
va Bpiokeral péoa o€ vepo.

2¢€ mepiTTwaon avrikardoraons Twv
ouvdEauwy Tou KaAwdiou Tpogodoaias n
TOU KaAwOIOU TTPOEKTAONS TTPETTEI Va
eaopaliCeral n adidBpoxn mpoaraagia kai n
unxavikn avroxn.

O xpnRoTng mEETTEl va XPNOIUOTTOIE! TN
OUOKEUN aUUQwVa e TIS TTP0SIAYPAPEC.
Tpémer va éxel uTTOWN TIC TOTTIKES OUVONKES
Kal Kard TV epyacia L€ T GUOKEUN TTPETTEN
va PooéxeEl Ta aToua 1Tou Bpiokovral Kovria
mg.

H ouokeun autn dev mpémel va
xpnoiuorroiegirar arré droua
(ouutrepidauBavouévwy Twv Taidiwy) ue
OWaTIKES, dIavonTIKES Kal aionTrpIeS
QVETTAPKEIES 1) GToua TToU Oev Exouv ThY
KaraAnAn eutreipia fi yvwon, ekTo¢ eav
gmtnpouvral amo KaraAAnAo yia tnv
aogpdAeid Toug drouo 1 éAaBav
TTPONYOULEVWS 00nYies yia TNV KardAAnAn
XPrion TS GUOKEUNS.



B Ta maidid TPETTEl va EMITHPOUVTAI Yia va
olaopakiorei 611 dev Ba maidouv pe
OUOKEUN.

B Mnv aivere 1n OUCKEUR TTOTE XWPIC
emifAswn, epdoov Bpiokerai oe AiToupyia.

W [Ipoooxr kard Tov KaBapiouo Toixwv ue
emévduon mAakidiwv mou Exouv TPICeg.

Mpoooxn

B [Ipooéxere wote 1a KaAwdia rpopodooiag
OIKTUOU 1} Ta KAAWOIa TTPOEKTAONCS va [NV
utroaToUv @Bopéc i BAGLes amd ouvOAipeig,
TeaBhyuara, marjuara fi TapoOUoIES AITiEG.
Mpootaréyre 1a kaAwdia amo m féomn, Ta
Addia kai TiS aIXUNPES QKUES.

B Mnv yepilere moré 1 de€auev vepou ue
OIaAUTES, UYPQ TTOU TTEPIEXOUVY BIGAUTES 1
adiGAura oééa (TT.X. ATTOPPUTTAVTIKG,
Bevdivn, diaAdTes xpwudTwy Kai akeTovn),
01611 TpoodAAouv Ta UAikd TTou
XPNOILOTTOoIOUVTAI 0T GUOKEUN.

B Mnv aopaliere 10 LoYAS atuoU kard
Xxprion Tou.

W [lpooraréyre 1N guokeun armod 1 Bpoxn.
Mnv amoBnkeUeTe TN OUOKEUN O€ UTTAiBPIO
XWpo.

ZuvappoAdynon e§apTnHATWY

Edv eival avaykaio, ouvdEaTe Ta amaimoUpeva

eCapiuara (BA. kepahaio "Xprion Twv

egapTnudTwy") aT0 0KPOPUGIO aTpOU.

=> [a va 10 ETMTUKETE, EQAPPOOTE TIG U0
EYKOTTEG TOU EEOPTAPATOG OTO PUYXOG TOU
OKPOQUGioU aTUOU KOl TIEPIOTPEWTE
0eCI60TPOPA WG TO TEPHOL.

Amoouvdeon eapTnPATWV

A\ Kivsuvog

Kard v amoolvdeon twv aptnudiwv

evoéxerar va dlappeuoel {eaTo vepod! Mnv

ammoouvOéeTe TToTé Ta e€apTAUaTa Vi OIaQEUyEl

aruos - Kivduvog eykauudrwv!

= MerakiviioTe 1N d1aTagn ao@AAiong Tou
poxAoU aTpgoU TTpog Ta EPTTPOG (EUTTAOKA
TOU poxXAoU aTyou).

=> [epioTpéWTe TO GUVAPUOAOYNUEVO
€€apTNUa TTPOG Ta aPIOTEPG KOl OPAIPEDTE
10 aTd TO AKPOPUTIO ATHOU.

MARpwon 1ng de€apeving vepou

H degapevA vepou uTropei va eTavattAnpwOei

OTTOIAOATTIOTE OTIYMN).

Ymoeién: Av xpnoioTToIEiTE TUVEXWS

amoaTayuévo vepod Tou euTTopiou OV arraiTeiTtal

agaAdrwon Tou AéBnra.

= AmoouvoéaTe Tn degapevn vepou até 1o
mepiBAnua, mECovTag TTPog Ta péoa Ta dUo
TAAKTPQ aTTao@AAIONG KOl TPARWVTOG TN
OeCapevh TTPOG Ta KATW.

= AQaip£aTe TO KOTTAKI TNG OEGaPEVAG.

=> [epioTe Tn deapevr) vepou Ue PPECKO VEPOD.

Mpoooyn

Mnyv yeuilete ue amopputraviika f dGAda

mpbéoderal

=> KAeioTe 10 KOTTAKI TNG OECAUEVNAG.

= Z1epewate T OeCapevn) vepou T
TePiBANua.

Evepyotroinon Tng ouokeung

Mpoooxn

H deéauevn vepou mpémer va auvapuoAoynBei

Kal va yeUioel.

A\ MposgiSomoinon

Mnv evepyoroieite Tnv aviAia amoBoAig

aAdrwyv. AIa@opeTiKa, Ba YEUIOETE TN OUOKEUN UE

VEPO Kal KATd TNV EI0aywyr TOU PEULATOARTITN

Ba merayrei vepd arréd 10 akpo@uaio atuodu.

= ZuvOEQTE TO PEUPOTOAATITN aTNV TTPila.
Ymédeién: Merd amo mepimou 15
OeutepOAeTTa 0 atuokabapiorrc Ba eivar
Eroiuog yia xpron.

= MeTakiviaTe TIpog Ta Triow T didTagn
ag@ANIoNG Tou poxAoU aruou.

= Me 10 TdTNUa Tou JOXAQU aTHOU
ateAeuBepwveTal aTPAG.

Ymédeién: Kard v mpwrin xpron umopei va

£€€ABe1 éva LIKpO VEQOS aTwoU amo To

akpouaio! H auakeun xpeialerai Aiyo xpovo

yia va evepyotroinBei. Ztnv apxn, o eEEpxOuEVOS

aTuoé¢ givar ToAU akavoviaTog Kai uypdg, Evw

utopei va urrdpyouv arayovidia vepou. H

To0OTNTA ATUOU TTOU EKTTEUTTETAI QUEAVETal

OUVEXWS LéXPI va @TdaEl, UOTEPA atrod TTep. Eva

Aerrré, ot péyiotn duvarr) moodTnTa.
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AlakoTri] A€ITOUPYiOG TNG CUOKEUNG

= AgrioTe T0 JOXAS aTpoU.

Ymodeién: H ekmmourr) Tou aruou O¢ orauara

auéowg, aAAd peiwverar otabepd. Merd amé

UEPIKG OEUTEPOAETIT OV EKTTEUTTETAN KABOAOU

arpog.

= MerakivioTe Tn didtagn aceahiong Tou
poxAoU aTUOU TTPOG Ta EUTTPOG (EUTTAOKNA
TOU HoYAOU aTuoU).

= ATTOOUVOECTE TO PEUUATOAATIT OTTO TV
Tpica.

=> TuAi€Te Tov aywyod ouvdeang aTo BikTuo
yUpw atrd tn degapevn) vepoU Kal OTEPEWOATE
TOV OTO €I0IKO OTAPIYUA.

XpAon Twv egapTRUATWY

ZnupavTikég utrodeigelg yia Tn xpron

KaBapiop6g upaoudTwy i emevoUuoewv
Mpiv TNV epyacia pe Tov aTpokaBapioTy,
€NEYXETE TTAVTA TNV OVTOXN TWV UQACHATWY O€
onueia Tou dev gival opatd: Kat' apynv WekaoTe
pe duvaTo aTud, aTn GUVEXEID aQroTE Va
OTEYVWOEI To UQacopa Kal, TEAOG, EAEyETE edv
TTapaTnpouvTal oAAayéG OTO XpWwpa ) 0To
oxnua.

KaBapiopog emoTpwHEVWY 1) BAPPEVWV
EMPAVEIWV

Kartd Tov kaBapiouo eTrimAwy koudivag kai
KaBIoTIKOU, Bupwv, TIAPKE, ETTIPAVEIWV TTOU
eival Bappéveg ) eTeVOEDUPEVEG UE GUVBETIKG
UNIKG evdéxeTal va dlaAuBei n emioTpwaon Kepiou,
oTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UNIKOU i XPWHATOG 1)
va dnuioupynBouv Aekédeg. ' autd kaBapidete
QUTEG TIG ETTIQAVEIEG HOVO PE VO TTAVI TTOU EXETE
WekAoel pe aTuo.

Mpoooxn

Mnv @papudlere arué o€ KaAuppéva Le Tavia
dkpa, kabwg n Tavia utropei va diaAuBei. Mnv
XPNOILOTTOIEITE TH CUTKEUN Yia TOV KABapIGUO 1N
oreyavwpévwy darmmédwv amd EUAO 1 TTAPKE.
KaBapiopdg yudAivwv eTTIQAVEIWV

Ze TePITTWOon XapNAAG eEwTEPIKAG
BepuoKpaCiag Kal KUpiwg TO XEIPNWVA,
Beppdvere Ta TCAMIA TWV TTAPEBUPWY,
TTEPVWVTAG EAAPPA PE aTPO OAGKANPN TN
YUGAIvVN emmi@dveia. ‘ETol amro@elyovTai ol
EVTAOEIG OTNV ETIQAVEIQ, TTOU PTTOPET va
TpokaAégouv Bpadon Tou TCapIou.

Mpoooyn

Mnv kareuBuverte Tov aTué oTa aTEYaVOTTOINUEVT
onueia Tou Koupwuarog Tou mapdBupovu, yia va
unv mpokaAéaere BAGBN.

AKpo@UGI0 aTuou

XpNnOoIUOTTOIROTE TO AKPOPUADIO aTHOU XWwpig Ta

egaptAuara,

— yIa TNV OTTORAKPUVGT OOWWY Kal TOOKIoEWY
OTT0 POUXQ TTOU KPEUOVTAl, EAV TO WEKATETE
pe atué amé amoéaTacn 10-20 cm.

—  yIa TO EEOKOVIOUQ QUTWV. ZTNV TTEPITITWON
auTh dlatnpnoTte améoTaon 20-40 cm.

— yia uypr atroydkpuvon TG oKGvNG, Eav
WEKAOETE Aiyo pE aTpO éva TTavi Kail
OKOUTTIOETE PE aUTO Ta ETTITTAQ.

Akpo@UOI10 YekaouoU anueiou

‘Ooo 0 KovTa 010 Aepwpévo onpeio Bpioketal,
TOOO0 ATTOTEAECUATIKOTEPN €ival N KABAPIOTIKA
opdon, emeidA n Bepuokpaaia kal o atydg oTo
onueio £€600u Tou aKpouUaiou eival KAAUTEPQ.
IB10iTEPQ TIPAKTIKG YIa TOV KABOPIoUO dUGKOAa
TPOSRACIUWY ONUEiwY, apuwY, £EapTNUATWY,
QTTOXETEUTEWVY, VITITAPWY, TOUGAETWY, OTOPIWV
) Kahopipép. Mpiv Tov KaBapiopd pe aTpo,
JTTOpPEITE VA HAAOKWOETE Ta ETTiHOVA GAATA E
€001 | KITPIKG OEU, va TO aQACETE va dpdoel yia
5 AemrTdi K1 €TTEITQ VO ATTOUOKPUVETE Ta GAATA LE
aTyo.

ZTpoyyuAn Bouptoa

Me auTé Tov TPATTO UTTOPEITE VA ATTOUAKPUVETE
€UKOAGTEPQ PE BOUPTOIOUA TOUG ETTIOVOUG
pUTTOUG.

Mpoooxn

AkardAAnAo yia Tov kaBapioud uaicbntwv
ETIPAVEIWV.
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YaAokaBapioThpag

XpAon:

— TNapdbupa, kaBpéTeg

— TudAiveg emdveieg o€ VTOUQIEPES

—  GAAeg Acieg em@aveleg

= Me 10 akpo@UGI0 aTUOU WeKATTE
OMOIOUOPPA PE ATUO TN YUBAIVN ETIQAVEIQ
amé améoTaon mepitou 20 cm.

= KabBapioTe T yudAivn emeaveia katd JWveg
Qo EMAVW TTPOG Ta KATW HPE TO AATTIXEVIO
XEiAog Tou UaAoKaBapIOTAPA. ZKOUTTIOTE
METG amrd KEBE TTEpaTUa TO AACTIXEVIO
XEIAOG KQI OTEYVWOTE TO KATW PEPOG TOU
TTapaBUpou e Eva TTavi.

®povrida ka1 cuvTApnon

A Kivsuvog

O1 epyaaieg ouvripnong ekteAouvral yévov érav
0 peuparoAnTIngG dev givai ouvOedEUEVOS aThV
mpida Kai 0 aTuoKabapIoTAS EXEl KOUWOEI.

Ag@aAdTwon

ETeidf ouykevtpwvovTal GAaTa OTh GUOKEUT),
ouvioToUue va KaBapileTe TN CUOKEUR OTTO Ta
GAata oTa ak6AouBa dlaoTAPATA
(MA=MNAnpwoeig deCapevig):

Ymodein: Av XpnoiUoTToIEiTE TUVEXWS
ammooTayuévo vepO Tou EUTTopiou Oev arraiteital
apaAdrwaon tou AéBnra.

ZkAnpoOTNTa VEPOU °dH  mmol/l TA
| pahokn 0-7 01,3 35
Il peoaia 714 1325 30
Il oxkAnpd 14-21 25-38 20
IV oAU okAnpd >21 >38 15

Ymodeién: [MAnpoopies OXETIKES e TN

oKAnpPOTNTA TOU VEPOU TNS UGPEUCNC TTOU

XPNOILOTTOIEITE UTTOPEITE Va {NTHOETE aTmd Tov

opyavioud UOpeUTnS.

‘Evapén amofoAng aAdTwv

= AmoouvOEDTE TO PEUPOTOANATITN OTTO TNV
Tpica.

= AQACTE TOV OTPOKABAPITTH VO KPUWOEL.

= ATOUOKPUVETE TO £EAPTNUA TOU AKPOPUTiIOU
Qo T0 aKpo@Uualo atpou. Ma va 1o
ETMTUXETE, TIEPIOTPEWTE TTPOG TA APICTEPA TO
€EAPTNA TOU AKPOPUTIOU [E VA KEPUA Kal
TPaBASTE TO £€APTNUA TTPOG Ta £EW.

A\ MpociSomoinon

Ta va amopuyere pia evdexduevn BAGBn e

OUGKEUNC, XPrOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA

TTPOIOVTA EYKEKPIUEVA QTTO TNV ETAIPEIQ

KARCHER.

= o TV aaipean Twv oAdTwY
Xpnoiyotoleite Ta €181ka 0TIk Thg KARCHER
(kwd. Trapayyehiag 6.295-047). Kard tn
Xprion Tou BIGAUNATOS aQaipeang aAdTwY
AaBete utroyn Tig uTrodeigelg dogohoyiag
0Tn OUCKEUQTia.

Mpoooxn

Emdeiéte mpogoxn kard v mARpwaon Kai 1o

ddeiaoua Tou atuokabapiorr. To

armooKANPUVTIKG utropei va mpokaAéoel {nuia o€

euaiodnTes EMIPAVEIES.

=>» [epioTe Tn de§apevr vepou Pe SidAupa

atroBoAAG aAdTWV.

KAgioTe 10 Katdki TNG Seapevng.

21epeWoTe T degapevn vepou OTo

TEPIBANMa.

MéCete Tnv avtAia amofoAig aAdTwy yia

TEPITTOU éva AeTTTd O€ TakTd dlaoTruara,

péEXP! va eENBeI TO BiGAupa atToBoAg

aAGTWV aTId TO AVOIXTO OKPOPUGIO aTUOU

(kaAUTEPQ PETQ OE VITITAPA).

= AmoouvdéoTe T de§apevn vepouU, adeidaTe
TNV Kol EETTAUVETE e KaBapo vePO.

= Agnote 10 didhupa aroBoAfig aAdTwy péoa
OTn OUOKEUN YIa va 8pAacel yia 8 WpEG.

AtétrAucn Twv SioAupévwv aAdTwv

=> [epioTe Tn deapevr) vepou Ue PPECKO VEPOD.

= KAeioTe 10 KOTIAKI TG OECAUEVNAG.

= X1epewarte T de€apevn vepol aTo
TEPIBANUa.

Mpoooxn

Mn Badere To peuparoAnmn arnv mpida!

= Me ) BorBeia Tng avtAiag amoBoAng
oAdTWYV, avTAROTE yia éva AeTTTO TO vePO
OTT0 T GUOKEUN WECA OTO VITTTAPA.

=>» KparAoTe T OUOKEUN PéCa OTO VITITAPO KI
ETTEITO OUVOEDTE TO PEUPATONATITN.

A\ MpociSomoinon

Ekrdéeuan kaurou vepou — Kivouvog

eykaduarog!

=> [i€0TE TO HOXAG OTPOU KOl AQACTE TN
OUOKEUN yia dU0 AETTTG péoa aTo VITITAPQ,
WOoTToU Va £¢EABEI OAOG O aTOG.

= TomoBetAoTe {avd 1o £€GpTNUA GTO
OKPOQPUOIO aTHOU KOl TIEPIOTPEWTE TO
e¢dpTnua pog Ta SegIa.

= O aTyokaBapIoTAG €ival £TOINOG yia XPron.

vy
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AVTOAAOKTIKG

XpnoidoTroleite aTTOKAEIOTIKA yvACIa
avtaAhakTikd KARCHER. Emiokotnon
avtaAAaKTIKWY Ba BpeiTe aTO TEAOG TWV
TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIoHOU.

EyyUnon

2¢ KGBe Xwpa 1o¥UoUV o1 6pol £yyunong Trou
ekdéBnKav amd TNV apuodia Taipia pag
TPowBnong TwARoewv. AvaAaupdavoupe T
dwpedv amrokataaTaan omolaadnTote BAGRNG
0Tn GUOKEUN 0ag, EPOTOV OPEIAETAI € aoToXia
UAIKOU A KOTOOKEUOOTIKG OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBecpiag TTou opideTal oTnVv eyyinon. e
TTEPITITWON TTOU ETTIBUNEITE Va KAVETE Xprion TG
€yyunong, TTapakaAoUpe atmeubuvoeiTe pe TNV
amrodeIgn ayopds 010 KATAOTNHG OTTO TO OTT0I0
TIPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUA i} aTNV
TANCI€oTEPN £€0UTIOBOTNPEVN UTINPETIQ
TEXVIKAG €EEUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

(Ma Tn d1evBuvan BA. oTnv Tiow oeAida)

AvTtigetwmion BAaBwv

O1 BA&Beg opeilovTal cuxva O€ AOAPAVTEG
QITiEG, TIG OTTOIEG PTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE
poveg/ol gag e T BorBeia Tou akoAouBou
TTivaka. Z€ TEPITTWon au@IBoAiag | o€
TEPITTTWON BAGRNG TTOU BEV AVOPEPETAI EBW
TTOPOKAAOUE va aTTEUBUVEDTE OTNV
€gouaiodoTnuévn uTrnpeaia eEUTTNPETNONG
TTEAATWV.

A Kivsuvog

Epyaaieg emoKeUWY 0T OUCKEUN EMTPETTETA
va ekteAouvral povov amo Ty eE0uaiodoTnuévn
uttnpeaia EuttnpéTnong meAarwv.

O1 epyaaieg ouvrrpnong ekreAodvrar uévov orav
0 peuparoAnTingG dev givar ouvOedEUEVOS aThV
mpila Kai 0 atuoKadbapIoTAS EXEl KOUWOEI.

Meiwpévn ToooTNTA ATHOU

H ouokeun éxel dAara.
=> AToPaKPUVETE Ta GAATO OTTO TN CUCKEUT).

Megiwon Tou atpol Katd Tn SidpKEIa TG
gpyaciag / amrouaoia atpol

H degapevn) vepou eivai adela.

= 2UpTTANPWOTE VEPO

O poxAdg arTpou Sev ptropei va arnBei

O poxAog aTpou givar KAeIdwuévog e Tn diatagn

ao@AaNiong/ ac@dAcia yia Ta TTaIdiq.

= MeTakiviioTe TTPOG Ta oW TN dIATAgN
ao@ANiong Tou poxAoU aruou.

To akpo@Uaio aThou gival payuévo

= ATTOJOKPUVETE TO EEAPTNUA ATTO TO

akpo@ualo atpouU (BA. agAida ).

KaBapioTe 10 ££4pTNHO TOU AKPOPUTIOU.

©¢aTe TN ouakeun ae Asitoupyia.

TotmoBetroTe Eava TO £€GPTNUA GTO

OKPOQPUOIO aTHOU KOl TIEPIOTPEWTE TO

€gapTnua pog Ta deCId.

OeppooTdrng ac@aAsiag

O BeppoaTdtng ac@aleiag oTEVEQYOTTOIEN TN

ouokeun ag TepimTwaon BAGRNG Tou pubuioTy

TTieong Kal UTTEPBEPUAVONG TNG CUOKEUNAG.

Ma Tnv atmrokatdoTacn Tou BepUooTATn

aoaAeiag ameuBuvBeite otV appddia

uTINpEaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG

KARCHER.

vy
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TeXVIKA XAPAKTNPICTIKA

20vdeon NAEKTPIKOU PEUUATOG

Téon 220-240V
1~50 Hz
Katnyopia mpooTtaaiag I
BaBudg mpoaTaaiag IPX4
Emddozeig
@eppavTikn 10X0G 1600 W
AlooTdoeig
Ae€apevr) vepou 0,251
Bapog (xwpig TapeAkoueva) 1,2 kg
lMAdTog 190 mm
Mrkog 100 mm
"Yyog 280 mm

Me tnv emipuAaén texvikwv aAdaywv!

Mpdéobeta e§apTuaTa

Kwdikdg TrapayyeAiag
ZET OTPOYYUAEG BoUpTOEG 2.863-058
4 oTPOYYUAEG BOUPTOES yIa TO AKPOPUTIO
Yekaouou anpeiou

ZeT oTPOYYUAWY BoupTowv pe  2.863-061
oupudTiveg BolpToeg Ao

umpouT{o

Y10 TNV aTTOPAKPUVON ETTIHOVWY PUTTWV. [8avIKO
yIa QVOEKTIKEG ETTIPAVEIEG.

Z1poyyuln BoupToa pe §ootpo  2.863-140
2TpoyyuAr BolpToa pe dUO GEIPEG OVOEKTIKWY
oTn BepudTnTa BoupTowy Kal éva E0oTPo. Aev
evOEiKvUTal YIO EUQITONTEG ETTIPAVEIEG.

ITIK 0Qaipeong aAdTwv 6.295-047
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icindekiler

Genel bilgiler TR- 5
Cihaz tanimi TR- 5
Kisa Kullanim Talimati TR- 6
Guvenlik uyarilari TR- 6
Calistirma TR- 7
Aksesuarlarin kullanimi TR- 8
Koruma ve Bakim TR- 8
Arizalarda yardim TR-10
Teknik Bilgiler TR-10

Genel bilgiler

Sayin misterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli temizleyiciyi sadece evde kullanin.
Cihaz buharla temizleme islemi igin
tasarlanmistir ve bu kullanma kilavuzunda
belirtilen uygun aksesuarlar ile
kullanilabilir. Bu baglamda guivenlik
uyarilarina ¢zellikle dikkat edin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dénls-
%69 turdlebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢gépune atmak yerine litfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden

degerlendirme iglemine tabi tutulmasi
mmm gereken degerli geri dénisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ng6rilen toplama
sistemleri araciliiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

Cihazinizin teslimat kapsami ambalajl

Uzerinde gosterilmistir. Ambalaj acildiginda

icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini

kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya

da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi

bilgilendirin.

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3

A1 Gegme parga

A2 Buhar baghgi

A3 Buhar kolu

A4 Buhar kolu kilidi (gocuk kilidi)
On - Buhar kolu kilitli
Arka - Buhar kolu serbest

A5 Manuel kire¢ ¢bzdlirme pompasi

A6 Kablo tutucu

A7 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

B1 Su deposu

B2 Kilit agma dugmesi

B3 Tank kapagi

C1 Nokta puskurtmeli ug

C2 Yuvarlak firga

D1 Pencere ¢ektirmesi

o
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Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4

1
3

4
5

Su tankini gikartin. &\:}>Q—§
Depo kapagini ¢ikartin.

Su tankini doldurun, tank kapagini
kapatin.

Su tankini takin.

Sebeke figini takin.

Buharli temizleyici yakl. 15 saniye
sonra kullanima hazirdir.

Kilidi arkaya suriin ve buhar koluna
basin.

Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi olan bélgelerde
cihazin g¢aligtirilmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gereKir.

Cihazi iginde su bulunan klivetlerde
kullanmayin.

Cihaz, Orn; firinlar, aspiratérler, mikro
dalga, televizyon, lamba, fén, elektrikli
isiticilar gibi elektrikli cihazlarin
temizlenmesi igin kullaniimamalidir.
Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan
énce kontrol edin. Eger hasar veya
eksik var ise kullanilmamalidir. Liitfen
6zellikle sebeke baglanti hatti, emniyet
kilidi ve buhar hortumunu kontrol edin.
Hasar gérmiis sebeke baglanti
kablosunu derhal yetkili miisteri
hizmetleri/elektronik teknisyeni
tarafindan degistiriimesini saglayin.
Buhar hortumunu hemen degistirin.
Sadece (retici tarafindan tavsiye edilen
buhar hortumu (Siparis numarasi igin
bak. Yedek aksesuarlar) kullanilabilir.
Fisi ve prizi kesinlikle i1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar piiskiirtmeyin.
Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi
tutmayin veya insanlar, hayvanlar
lizerine dogrultmayin (Yanma
tehlikesi).

oY
u

Uyari

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

Om; banyo gibi nemli odalarda cihazi
sadece dnceden baglanmisg bir Fl koruma
salterli prizlerde ¢alistirin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1 mm?
olan ve su pliskiirmesine karsi korunmug
bir uzatma kablosu kullanin.

Elektrik figi ve uzatma kablosunun
baglantisi su igcinde olmamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistiriimesinde su
gecirmezligi ve mekanik saglamliligi
garanti edilmelidir.

Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari
dikkate almall ve ¢alisma esnasinda
cevredeki kigilere dikkat etmelidir.

Bu cihaz, glivenlikleri icin yetkKili bir kisi
tarafindan gézetim altinda
tutulmadiklari ya da cihazin nasil
kullanilacagina yénelik gerekli
talimatlari almadiklari stirece fiziksel,
duyusal ya da ruhsal agidan kisitl

yeteneklere sahip ya da deneyimleri ve/

veya bilgileri yetersiz kisiler (cocuklar
dahil) igin lretilmemistir. Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.
Cihaz g¢aligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

Priz bulunan fayansli duvarlarin
temizlenmesi sirasinda dikkatli olun.

Dikkat
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Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hipalanma ya da benzer sekilde
zarar ya da hasar gbrmemesine dikkat
edin. Elektrik figini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

Cihaza zarar verebilecekleri igin, ¢bzticti
madde, ¢bziicli madde iceren sivilar veya
inceltimemis asitleri (Om; temizlik
maddeleri, benzin, tiner ve aseton)
kesinlikle su haznesine doldurmayin.
Buhar kolunu ¢alisma sirasinda
sikistirmayin.

Cihazi yagmurdan koruyun. Ac¢ik

alanda depolamayin.
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Calistirma

Aksesuarlarin monte edilmesi

Gerekirse, (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi”

bolimi) ihtiyaciniz olan aksesuari buhar

memesine baglayin.

=>» Bunun igin aksesuarin her iki girintisini
buhar memesinin burunlarina sokun ve
saat yoninde oturana kadar gevirin.

Aksesuari ayirmak

A\ Tehlike

Aksesuar parcalarini ayirirken sicak su

damlayabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar

cikarken ayirmayin - Yanma tehlikesi!

=>» Buhar kolunun kilidini 6ne dogru itin
(buhar kolu kilitli konumda).

= Monte edilen aksesuari saat yoniniin
tersine dogru donduiriin ve buhar
memesinden ¢ekip ¢ikartin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz,

cihazin kiregten arindirimasina gerek yoktur.

=> Su tankini gévdeden ayirin, bunun igin her
iki kilit agma tusunu igeri bastirin ve su
tankini asagi dogru gekip cikartin.

= Depo kapagini gikartin.

=>» Su tankina temiz su doldurun.

Dikkat

Temizlik maddesi ya da diger katki maddelerini

doldurmayin!

= Su tankini tank kapagiyla kapatin.

= Su tankini gévdeye sabitleyin.

Cihazi agin
Dikkat
Su tanki takilmig ve dolu olmalidir.
AN\ Uyan

Kire¢ ¢c6zme pompasini ¢aligtirmayin. Bu
durumda, cihaza su pompalanir ve sebeke
fisini prize takarken buhar memesinden
disariya puskdrtdildir.

=> Elektrik figini prize takin.

Uyari: Buharli temizleyici yaklagik 15
saniye sonra calismaya hazirdir.
Buhar kolunun kilidini 6ne dogru itin.
Buharin disari akmasi igin buhar koluna
basin.

7

Uyari: ilk galistirma sirasinda, buhar
memesinden kliglik bir duman bulutu
cikabilir! Cihaz kisa bir rodaj siiresine
ihtiyag duyar. Baglangicta, buhar ¢ikisi cok
dlizensiz ve nemlidir; bazi su damlalari da
dbkdilebilir. Disari akan buhar miktari,
yaklasik bir dakika icerinde maksimum
miktara ulagsana kadar devamli artar.

Cihazin kapatilmasi

=>» Buhar kolunu birakin.

Uyari: Buhar ¢ikisi hemen kesilmez, yavas

yavas azalir. Birka¢ saniye sonra artik

buhar ¢ikmaz.

=>» Buhar kolunun kilidini 6ne dogru itin
(buhar kolu kilitli konumda).

=>» Cihazin fisini prizden gekin.

= Sebeke baglanti hattini su tankinin
etrafina sarin ve kablo tutucusuyla
sabitleyin.

TR -7



Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlar

Kumaslar ve minderlerin temizlenmesi
Buharli temizleyiciyle islem yapmadan
once, gizli yerlerdeki tekstil tGrlnlerinin
uyumlulugunu her zaman kontrol edin:
Once glicli buhar verin, daha sonra
kurutun ve ardindan renk ve sekil
degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilal yiizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar,

parke, boyal ve plastik kapli yuzeylerin
temizlenmesinden énce, mum, mobilya
parlaticisi, plastik kaplamalar ya da boya
¢ozilebilir ya da lekeler olugabilir. Bu
nedenle bu ylizeyleri sadece buhar
puskurtilmus bir bezle temizleyin.

Dikkat

Tutkal ¢ézlilebilecedi igin, buhari
tutkallanmig kenarlara yéneltmeyin. Cihazi
verniklenmemis ahsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.
Camlarin temizlenmesi

Dusuk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda,
tim cam yUzeyine hafifce buhar
puskirterek camlari isitin. Bu sayede,
yuzeyde camin kirllmasina neden
olabilecek gerilimler énlenir.

Dikkat

Zarar vermemek igin, buhari pencere
cergevesinin vernikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar bashgi

Buhar memesini aksesuar olmadan

kullanin,

— 10-20 cm mesafeden buhar
puskuirterek, asili giysi parcalarindaki
kokulari ve katlari gidermek igin.

— Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi.
Bu sirada 20-40 cm'lik bir mesafeyi
koruyun.

— Birbeze kisa slreli buhar puskirtilerek
ve bununla mobilyanin Gzeri silinerek,
tozlarin nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme
cikisindaki sicaklik ve buhar en ylksek
diizeyde olacagi icin temizleme etkisi de o
oranda yuksek olur. Zor erisilen yerler, ek
yerleri, armaturler, drenajlar, ddkme
pargalar, lavabolar, kivetler, tuvaletler,
jaluziler ya da kalorifer radyatérlerinin
temizlenmesi igin gok pratiktir. Buharli
temizlemeden 6nce, gugli kireg tortularinin
Uzerine sirke veya limon asidi damlatilabilir,
5 dakika etki etmesi beklenir ve daha sonra
buharla temizlenebilir.

Yuvarlak firga

Bu sayede, inat¢i kirler fircalayarak daha
kolay temizlenebilir.
Dikkat
Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun
degildir.

Pencere ¢ektirmesi

Kullanim:

— Pencereler, aynalar

— Dus kabinlerinin cam yuzeyleri

— Diger kaygan ylzeyler

= Cam yizeye buhar memesiyle yaklasik
20 cm’lik bir mesafeden, tim ylizeye
esit sekilde buhar puskurtin.

= Cam ylzeyi, pencere gektirmesinin
lastik agziyla seritler halinde yukaridan
asaglya dogru temizleyin.
Tamamladidiniz her seridin ardindan
lastik agzi ve camin alt kenarini bir
bezle kurulayin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi
cekilmis oldugunda ve buharli temizleyici
sogudugunda yapilmalidir.
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Kirecin ¢oziilmesi

Cihazda kire¢ olustugu icin, cihazi asagida
verilen araliklarla kiregten arindirmanizi 6neririz
(KD=Kazanin Doldurulmasi):

Uyarni: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz,
cihazin kiregten arindinimasina gerek yoktur.

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD
I yumusak 0-7 0-1,3 35
Il orta 7-14 1,3-25 30
Il sert 14-21 2,5-3,8 20
IV c¢ok sert >21 >3,8 15

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini
Sular idaresi ya da sehir idaresinden
ogerenebilirsiniz.

Kire¢ ¢6zdiirme baslangici

= Cihazin fisini prizden ¢ekin.

=>» Buharli temizleyiciyi sogutun.

= Meme adaptorini buhar memesinden
¢ikartin. Bu amagla, meme adaptorinu
bir metal para ile saat ydonunun tersine
dogru donduiriin ve meme adaptorini
disari gekin.

A\ Uyan

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek igin

sadece KARCHER tarafindan onaylanmig

drdnleri kullanin.

2 Kireci ¢dzdiirmek icin KARCHER kireg
onleyici tabletleri (Siparis No. 6.295-
047) kullanin. Kireg Onleyici ¢ozeltiyi
kullanmadan énce ambalajin

Uzerindeki dozaj uyarilarina dikkat edin.

Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve

bosaltirken dikkatli olun. Kireg¢ ¢ézlicl

¢cOzelti hassas ylizeylere zarar verebilir.

= Kireg ¢ozdiriicu ¢ozeltiyi su tankina

doldurun.

Su tankini tank kapagiyla kapatin.

Su tankini gévdeye sabitleyin.

Yaklasik bir dakika stre ile, agik buhar

memesinden kireg ¢oziicl sivi ¢gikana

kadar duzenli pompa hareketleriyle

kire¢ cozme pompasina basin (bu

islemin bir lavabo Uzerinde yapilmasi

onerilir).

=> Su tankini ¢ézin, bosaltin ve temiz
suyla yikayin.

= Kireg ¢ozlci ¢ozeltiyi 8 saat cihazda
bekletin.

A A7

Coziilen kirecin yilkanmasi
=>» Su tankina temiz su doldurun.

=>» Su tankini tank kapagiyla kapatin.

=>» Su tankini gdvdeye sabitleyin.

Dikkat

Sebeke kablosunu prize takmayin!

> Ik 6nce, kireg cdzme pompasi ile bir
dakika boyunca cihazdan lavaboya su
pompalayin.

=>» Cihazi lavabo Uzerinde tutun ve ancak
simdi elektrik figini takin.

A\ Uyan

Sicak su sigramasi — Yanma tehlikesi!

=>» Buhar koluna basin ve cihazdan iki
dakika boyunca bir lavaboya buhar
puskurtin.

= Meme adaptoriini tekrar buhar
memesine takin ve meme adaptorini
saat yonunde dondirerek vidalayin.

=>» Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parga genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Garanti

Her llkede yetkili distribltorimiiz
tarafindan verilmis garanti sartlar
gecerlidir. Garanti suresiiginde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynagi uretim veya malzeme hatasi
oldugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize basvurunuz.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

TR-9



Arizalarda yardim Teknik Bilgiler

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
¢ozebileceginiz, genellikle basit
nedenlerden dolayi olusur. Siphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen
bir ariza ile karsilastiginizda litfen misteri
servisine danisin.

A\ Tehlike

Cihazdaki onarim galismalari sadece yetkili
mdigteri hizmeti tarafindan
gergeklestirilebilir.

Bakim calismalari yalnizca elektrik figi
cekilmis oldugunda ve buharli temizleyici
sogudugunda yapilmalidir.

Buhar miktarinin azalmasi

Cihaz kireglenmis.
=> Cihazdaki kireci temizleyin.

Calisirken buhar azaliyor / Buhar
yok

Su tankinda su bitmis.

= Su ekleyin

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk Kilidi ile
korunmaktadir.

=>» Buhar kolunun kilidini 6ne dogru itin.
Buhar memesi tikanmig

= Meme adaptorini buhar memesinden
cikartin (bkz. Sayfa ).

Meme adaptdérind temizleyin.

Cihazi kisa sureli galistirin.

Meme adaptorind tekrar buhar
memesine takin ve meme adaptorini
saat yonunde dondurerek vidalayin.
Emniyet termostati

Basing regulatérinin ¢calismadidi bir
durumda ve cihaz asiri bigcimde
Isindiginda, emniyet termostati devreye
girer ve cihazi kapatir.

Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma
getirimesi igin KARCHER yetkili servisine
basvurun.

vV

Akim baglantisi

Gerilim 220-240V
1~50 Hz
Koruma sinifi I
Koruma derecesi IPX4
Performans degerleri
Isitici performansi 1600 W
Boyutlar
Su deposu 0,251
Agirlik (aksesuar harig) 1,2 kg
Genislik 190 mm
Uzunluk 100 mm
Yukseklik 280 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Ozel aksesuar

Siparis numarasi
Yuvarlak firca seti 2.863-058
Nokta puskirtmeli meme icin 4 yuvarlak
firca

Piring tel fircal yuvarlak firca 2.863-061
seti

inatci kirleri temizlemek icin. Hassas
olmayan ylzeylere uygundur.

Kaziyicili yuvarlak firga 2.863-140
Istya dayanikli iki sira kil ve bir kaziyiciyla
birlikte yuvarlak firca. Hassas yuzeyler igin
uygun degildir.

Kire¢ ¢oziicii gubuklar 6.295-047

TR -10
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Yxop v TexHnyeckoe obcnyxmeaHme RU- 9
MomoLub B cryyae Henonagok RU-10
TexHnyeckue faHHble RU - 11

YBaxaeMblii nokynarens!

A Mepen nepBbiM npvMeHeHem
BaLuero npubopa npounTaiiTe aTy

OPUIVMHANbHYI0 UHCTPYKLMIO MO SKCTTyaTaumu,

nocre 3TOro AeiCTBYWTEe COOTBETCTBEHHO U

COXpaHuTe ee Ans fanbHeLWero nonb3oBaHus!
UNu Ans creaytoLLero Bnagensua.

Mcnonb3oBaHMe No Ha3HaYeHUIO

Wcrnonbayiite npubop Ans YACTKW MapoM TObKO A4S
6biToBbIX Lienel. Mpubop npeaHasHayeH ans
MapOBOV YMCTKM 1 MOXKET MCTONb30BaTLCH BMECTE C
COOTBETCTBYHOLLMMY NPUHAATIEXHOCTSIMM,
OMMCbIBAEMbIMU B IAHHOM PYKOBOACTBE M0
akcnnyartauumn. Ocoboe BHAMaHWe yaensinTe
COBMIOAEHNIO MHCTPYKLIMIA MO TEXHUKE
6e30macHoCTW.

3awuTta okpyxaroLien cpeabl

Ovy. YnaKkoBOYHblE MaTepmaribl MpUroaHbl Ans
%@ BTOpU4HOM 06paboTku. Moatomy He
BblOpachIBaiTe ynakoBKy BMECTE C AOMALLHMM
0TXOfaMM, a caaliTe ee B OAVH 13 NMyHKTOB Npviema
BTOPVYHOIO ChIpbsi.

Crapble nprbopbl coaepxar LEHHbIE
ﬁ nepepabartbiBaeMble MaTepuarbl,
mmm OZNEXALLME NEPEAAYE B MYHKTHI MPUEMKA
BTOPVYHOTO ChIpbSt. [103TOMY yTUNM3MPYWTE CTapble
nprbopbl YEPE3 COOTBETCTBYHOLLIVIE CUCTEMBI
MPUEMKM OTXOZO0B.
MHCTpYyKUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIEHUS O KOMMOHEHTax
npuBeseHbl Ha Be6-yarne no crnegyolemy
apgpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CuMBOnNbI B pyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTauum

A\ Onacrocmb

Lnsa HernocpedcmeeHHO epo3siuel onacHocmu,
Komopasi npusodUM K MsiXesbiM y8eubsiM Usu
K cmepmu.

A\ Mpedynpexderue

[ns 803MOXHOU nomeHyuanbHO onacHou
cumyauuu, Komopasi Moem rnpusecmu K
MSIKerbIM y8eybsiM unu K cMepmu.
BHumaHue!

Lnsi 603MOXHOU nomeHyuanbHO onacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rnpusecmu K
fleeKuM mpasmam unu rnoesneyb
mMamepuarnbHbIl yuwepb.

CumBoObI Ha annaparte

Map
BHWUMAHWE — onacHocTb oxora

OnucaHnue npubopa

KomnnekTavws npubopa ykasaHa Ha ynakoske. [1pu

pacnakoBke nprbopa NPOBEPUTL KOMMNEKTALIMIO.

[Npn 0BHapyxeHN He[oCTatLLMX

MPUHAANEXHOCTEN UMW MOBPEKAEHWIA, NOMyHEHHBIX

BO BPEMS TPaHCTIOPTVPOBKY, CriedyeT YBeAoMUTb

TOPrOBYIO OpraHu3aLiio, MPOAABLLYIO MprGop.

=> Us3obpaxeHus cm. Ha o
pasBoporte 3 \}'—’5

A1 ¥Y3en nogknioyeHnss Hacagok

A2 [lapoBasi Hacagka

A3 Peblyar nogauv napa

A4 BriokupoBka pblyara nogauv napa (3awmra

oT AeTen)

MepenHsis No3uumMs — pelyar nogayum napa
3abnokupoBaH

3apgHss no3uumst — pblyar nogayn napa
cBoboaeH

AS PyuHon Hacoc Ans yaaneHus Hakunu

A6 [epxatenb kabens

A7 CeteBoii kabenb O WTEeNCcenbHOM BUNKOW
B1 Pesepsyap ans oAbl

B2 KHonka aebnokmpoBku

B3 Kpebiwka pesepsyapa

C1 ®dopcyHka ToueyHow CTpyu

C2 Kpyrnas weTka

D1 Hacapgka ons MOnku oKoH
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KpaTkoe pykoBoacTBO

=> W3obpaxeHus CM. Ha pasBopoTe &»
4 P P P §>Q_§

1 CHaTb pesepsyap Ans BOAb!.

2 CHATb KpbILLKY pe3epByapa.

3 HanonHutb pesepByap BOAOW, NOCHE Yero

3aKPbITb KPbILLKY.

3adhukerposaTth pesepsyap.

BcraBbTe WTENCensHyo BUMNKY B

3NEKTPOPO3ETKY.

MpubnuauTensHo Yepes 15 cexyHa npubop

OyneT roToB Kk paborte.

6 BrnokupoBsky pblyara nogauv napa
nepesBUHYTb B 33HIOK0 NO3WLWIO, Nocne
YEro HaxkaTb Ha pblvar Noaaym napa.

SN

YKka3zaHusi No TexHuke

©6e3onacHocTu

A\ OnacHocmb

W Okcriyamauyusi npubopa 80 83pbIBO0MACHbIX
30Hax 3anpelujaemcsl.

B [Ipu ucrionb308aHuUU rpUBOPa 8 OracHbIX 30HaxX
criedyem cobrodams coomeemcmayrouiue
npasuia mexHuKuU 6esornacHocmu.

W Okcrinyamayusi npubopa e bacceliHe,
colepxkalem 800y, 3arpeLueHa.

B [Ipubop Henb3s Ucromnb308amb Ars YUCMKU
3IIEKMPUYECKUX yCmpoLicme, Harpumep,
OyX08OK, 8bIMsHKHBIX HABECOB,
MUKPOBOSTHO8bIX rievel], mesiegu3opos, Jiamr,
¢heHo8, anekmpuyecKux oboepesamenel u
m.0.

B [Teped ucrorns308aHUeM rposepsme
ucnpasHocmb npubopa u rpuHadnexHocmed.
Ecnu cocmosiHue He sierisiemces 6eynpeqHbIM,
UX UCTIONb308aHUE He paspewaemicsl,
OcobeHHO mujamerisHO Mposepbme Kabess
€emeso20 nuMaus, npedoXpaHUMesIbHyH
MpoObKy U wiiaHe rnodayu rapa.

W [lospexdeHHbili Kaberb cemegoao numaHusi
OormkeH bbImb He3amMednuUmMesibHO 3aMeHeH
YIOSTHOMOYEHHOU CITy»60U CepaUCHO20
0BCTy)KUBAHUS/CREUUANUCTIOM-3/IEKMPUKOM.

W [lospexdeHHbiIll WiiaHe nodayu napa
rodnexum He3ameonumesbHoU 3aMeHe.
Paspewaemcsi ucrionb308aHLe Mosibko
winaHz08 rnodaqu rapa, PeKOMeHO08aHHbIX
uzzomosumeriemM (Homep 0r1s1 3aKasa CM. 8
CriucKe 3anacHbix Yacmel).

B He npukacambcs K cemesoll UrKe U po3emke
MOKDbIMU pyKamu.,

"p
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He sucmums napom npedmemsi, codepxatuue
eelecmea, spedHbie 0ris 300p08bsT
(Harpumep, acbecm).

Hu 8 koem criyyae He kacalimecs cmpyu napa
PyKoU ¢ BrU3K020 paCCMOSIHUST U He
Haripaerisiime ee Ha 111odel U XUSOMHbIX
(omacHocmb 00208 rapom).
MpedynpexdeHue

[pubop MOXHO MOGKIOYamMb MOSTbKO K
3IIEMEHMY SEKMPONOOKITHOYEHUS],
LCIOSTHEHHOMY 3/TEKMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaHOapmom
MexOyHapodHoU areKmpomexHU4ecKoU
komuccuu (MOK) IEC 60364.

pubop criedyem exo4amb MOJTbKO 8 Cemb
nepemMeHHo20 moka. HanpsikeHue O0mKHO
€00Meemcmeo8ams ykalaHusiv 8 3a800CKoU
mabrnuyke rpubopa.

B CbipbIX MOMELUEHUSIX, HAMPUMEP, 8 8aHHBIX
KOMHamax, ekriroyatime npubop morsko 8
PO3EMKU C MPEABKITHOYEHHBIM
npedoxpaHUMerTbHbIM 8bIKioYamesiemM mura
Fi

Henodxodswue yonuHumenu mMo2ym
npedcmasrnsams onacHocmb. Vcrionbsytime
MOJbKO B6pbI3203aLULUEHHBIL YONMUHUMESTb C
ceyeHuem nposoda He MeHee 3x1 MIP.
CoeduHeHue cemegoui 8UITKU U yOrUHUMEIsi He
O0ImKHO Niexkamb 8 800€.

[pu 3ameHe coeQUHUMESTbHBIX ANIEMEHIMO8 Ha
Kaberie cemesoe0 numarusi unu yonuHumesie
OormkHa obecrieyusamecs Opbidzo3alyuma u
MexaHuU4ecKasi POYHOCb.

[Norb308ameris Qo/mKeH Uconb308amb
npubop 8 coomeemcmeuu ¢ HasHayeHuem. OH
O0MmKEH yHUMbIBaMb MECMHbIE 0COBEHHOCMU
U obpalyams eHuUMaHue npu pabome ¢
npubopom Ha dpyeux UL, Haxo0WUXCST
nobnuzocmu.

3mo ycmpolicmeo He npedHasHa4YeHo Ansi
UCrosb3068aHust I00bMU (8 MOM qucre U
Oemel) ¢ O2paHUYEHHBIMU (hUBUHECKUMU,
CEHCOPHBIMU UITU YMCMBEHHBIMU
Ccr1ocobHoCMSAMU LU fuYamMu ¢ omeymemeuem
orbima Wuru 3HaHuU, 3a UCKITIoYeHUEM
crlyyaes, ecru 3a obecrieyeHUem
6e3oracHocmu ux pabomei Habmodarom
creyuarisHo nodeomoerieHHbIe uua U OHU
0Ty4arom Om HUX yKal3aHUs], Kacarowuecs
ucronb306aHus ycmpolicmea. Heobxodumo
criedum 3a GembMu, He paspewians UM
uepame ¢ ycmpouicmeom.

Sanpewaemcsi ocmaensame pabomarouuti
npubop 6e3 npucmompa.

Cobr1100amb 0CMOPOXHOCMb MPU HYUCIMKe
KaghesibHbIX CMEH C 37IeKMPUYECKUMU
po3emkamu.
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BHumaHue!

B Heobxodumo credums 3a mem, Ymobbl
cemegoll WHyp U yOruHUmernu He Obiu
riogpex0eHb! nymem riepeesda Yepe3s HUX,
cOaernusaHusi, pacmsikeHusi u m.r. Cemeebie
WHypbI criedyem aujuujams om eo3delicmeust
XKapbl, Macsia, @ makke om rospexoeHust
OCMPbIMU Kpasimu.

B Hu e Koem criy4ae He Ucronb3ylime
ppacmeopumertu, Xuokocmu, codepxaujue
ppacmeopumernu unu Hepa3basneHHble
Kucriomsi (Harip., Motowjue cpedcmea, 6eH3UH,
pasbasumeriu Kpacok U auemoH) U He
3anusalime ux 8 bak 01151 800bl, MOCKOIBbKY OHU
aspeccugHo 8030elicmeyom Ha Mamepuaribl,
ucriorns3yemsle 8 rpubope.

B Bo epems pabome! He paspeLuaemcs
6rioKUposKa pbibaza rnodayu napa.

W Sawuwatime rpubop om doxds. He xpaHume
100 OMKPbIMbIM HEGOM.

YcTaHOBKa NpUHaAneXHocTen

IMpun HeobxoaumocTu (cMm. rnasy "MpumeHeHne

[ononHuTensHoro obopyaoBaHus")

NPUCOEANHNTL AOMOSTHUTENBHOE

obopyaoBaHue K NapoBON Hacaake.

=> [insa aTo cnegyet HafeTb 06e BbleMKY,
pacrnosioXeHHbIe Ha JAONOMHATENBHOM
060pyaoBaHUM, Ha BbICTYMbI NAPOBOM
HacazKu 1 MoBEepHYTb MO YaCOBOMN CTPerkKe
[0 ynopa.

CHATMe npuHapnexHocTen

A\ OnacHocmb

pu cHamuu npuHadnex+ocmel u3 npubopa

Moxxem eblmekamb eopsidasi eodal He

cHUMalme HacaOku 8o epemsl nodayu napa —

yepo3a obeapugaHusi!

=> [lepeasuHyTb Bnepes 610KMPOBKY pblyara
noAayv napa (pelyar nogayu napa
3a6110kMpoBaH).

=> [loBepHyTb YCTaHOBIIEHHOE
LLOMonHuTensHoe o6opyaoBaHre NpoTUB
4acoBOI CTPENKU W yaanuTb C NapoBoi
Hacagku.

Hanonhutb 6ak ans BoAbl

Pe3epByap Ans Bozbl MOXeT ObITb HAMOMHEH B

ntoBO MOMEHT.

YkasaHue: [Npu nOCMOSIHHOM UCMOIb308aHUU

ducmurnnuposaHHol 800bI, npednazaemoul

mopzoernel, y0aneHue Hakumnu u3 Komsna He

mpebyemcs.

= OTCcoeanHUTL pe3epByap Ans BOAb! OT
kopnyca. [ins aToro Heobxo4MMO HaxaTb
BO BHYTPb KHOMKW pa3bnokupoBku v
COBUHYTb pe3epByap BHU3.

=> CHATb KPbILLKY pesepsyapa.

=> 3anonHuTb pesepByap CBexen BOOON.

BxumaHue!

He dobaesnstime morouwue cpedcmea unu

Opyaue 0obasku!

=> 3aKkpbITb pe3epByap ANs BoAbl KPbILLKOW.

=> 3akpenuTb pe3epByap Ha kopnyce.

BknioyeHue npubopa

BxumaHrue!

Pesepsyap 07151 860061 0o/mkeH bbimb

YCMaHOo8/1eH U 3arOsTHEH.

A\ MpedynpexdeHue

BkrtoyeHue Hacoca 0n1s1 yOaneHus Hakuru He

donyckaemcs. B npomusHom criyyae 8 npubop

ronadaem eoda. [pu ekmoyeHuU npubopa 6

cemb U3 napoeol HacadKu Ha4yuHaemcs

pasbpbizausaHue 800bl.

=> BcraBbTe WTencenbHyo BUKY
3MEKTPONUTaHWS B 3NEKTPOPO3ETKY.
YkaszaHue: lMpubnusumesnsHo yepes 15
cexyHO nipubop b6ydem 2omos k pabome.

=> BnokMpoBKy pblyara nogayv napa
nepeaBuHbTE Hasag.

=>» HaxaTb Ha pblyar nogayv napa Ans Bbixoga
napa.

Yka3zaHue: [pu nepsom esode 8

3KCrMyamayuro u3 naposoll Hacadku Moxem

ebl0ennumbcsi 0bnako napa. [pubop domkeH

npoldmu obkamky. B Ha4ane pabomsbi

Habndaemcs HepezaynspHoe ebideneHue

8/1aXHO20 Nnapa, a makxe ebldeneHue

omoerbHbIX Karnesb 800bl. Konuyecmso

nodasaemozo napa MnocmMosiHHO

ysenu4ueaemcs, u npubau3uUMensHo Yyepes

MuHymy nodada docmueaem Makcumyma.
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BhikntoueHune npubopa

=>» OcBoboaunTb pblvar nogayu napa.

Yka3aHue: lNo0ava napa npekpawaemcs He

cpasy, a yMmeHblwaemcs nocmerneHHo. Yepes

HECKOITbKO CeKyHO nocmyrnieHue napa

npekpawjaemcs.

=> [lepensuHyTb Bnepes 6MOKMPOBKY pbiyara
nogayv napa (pblyar nogayu napa
3abI10KMpoBaH).

=> BbITawyTe WTENCenbHY BUNKY 13
PO3ETKM.

=> O6moTaTb BOKpYr pesepByapa Ans BOAbI
NPOBOA AN NOAKIHOYEHUS K CETU 1
3aKpenuTb ero Npu NOMOLLW AepXaTens
ansa kabens.

Ucnonb3oBaHue

nNpuUHaaneXxHocTen

BaxHble ykazaHUs N0 UCNOJNIb30BaHUIO

YucTka nsgenun u3 TeKCTuUna unu
nonuacrepa

Mepep npoBegeHnem 06paboTky C MOMOLLBIO
npubopa Ana YMCTKM Nnapom criefyeT Bceraa
NPOBEPSATb YCTONYMBOCTb TEKCTUTBHBIX
n3genui K BosgencTemto napa. Mpexae Beero,
crnepyeT xopoluo obpaboTaTts napom usgenue,
3aTeM NPOCYLUTb €ro U, HAaKOHEL, NPOBEPUTH
YCTONYMBOCTb OKpaCKM U Hanuune
Aechopmanuu.

YucTka noBepXHOCTEW C MOKPbLITUSIMU 1
NaKMpoBaHHLIX MOBEPXHOCTEN

MMpw uncTtke kyxoHHon mebenun n mebenu ans
KBapTMpbI, ABEPEWl, NapkeTa, NlakMpoBaHHbIX
MOBEPXHOCTEN VI MOBEPXHOCTEN C
NOKPbITUEM, BOCK, MeGenbHas nonuTypa,
UCKYCCTBEHHOE MOKPLITUE WUIIU Kpacka MoryT
pacTBOPUTLCS MU MOTYT BO3HUKHYTb NATHA
MoaTomMy Takme NOBEPXHOCTU MOXHO
obpabaTbiBaTh TOMNLKO MPONUTAHHO NapoM
candeTkon.

BHumaHue!

He Hanpaensalime nap Ha NpuKneeHHble
KPOMKuU, MocKonbKy obknadka Moxem
omkneumscs. He ucrions3ytime npubop 0ns
yucmku 0epessiHHbIX UrU NapKemHbIX o068
6e3 nokpbImus.

YucTka cTekna

IMpy HU3KKMX BHELLHWX TEMNEpaTypax, npexae
BCEro, 3UMOiA, NPOrpeiiTe OKOHHOE CTEKIIO.
Bnaropaps aTomy Bbl CMOXeTe Nnerko
o6paboTaTtb Napom BCH NOBEPXHOCTb CTEKNA.
Takvum obpasom yaacrtcs nsbexatb
HanpsXXeHnsa NoBEepPXHOCTU, KOTOPOE MOXeT
npuBecTH k 60t cTekna.

BHumaHue!

lap He Harpaensom Ha yrmomHEHHbIe
y4acmku 80371e OKOHHOU pambl Orisi
npedomepalyeHus ee noepPexOeHUsI.

MapoBas Hacaaka

Mcnonb3oBaTth NapoByto Hacaaky 6e3

[ONOMNHUTENBHOrO 060pyAOBaHMSA ANs

—  YCTPaHeHusl 3anaxoB 1 CKIafgokK Ha
BUCALLMX NpeaMeTax oaexabl npu
obpabotke ¢ pacctosiHusa 10-20 cm.

— yAaneHus nbinv ¢ pacteHuin. CobnioganTe
pacctosiHne 20-40 cm.

—  YBMaXHEHUs NPOTUPOYHON TKaHW. BbICTpo
obpaboTainTe TkaHb NAPOM M MPOTPUTE €to
mebens.

®opcyHka Toue4HoU cTpym

Yem Gnvke 3arpsisHEHHOE MECTO, TEM BbilLe
uncTALMIA acpdekT paboThl, NOCKOMbKY
HamBbICLLAs TemnepaTypa 1 BbIxoa napa
06ecneynBaoTCa Ha BbIxoae M3 YOPCYHKM.
OcobeHHO NoaxoamT Ans O4YUCTKM
TPYAHOZOCTYMHBLIX MECT, CTHIKOB, apMaTypel,
CTOKOB, PaKOBMWH, TyaneToB, Xark3un unm
pagmatopoB oTonneHus. CUnbHbIN
M3BECTKOBbIV HaneT nepes YACTKOM napom
MOXHO COPBI3HYTb YKCYCOM WM TIMMOHHO
KUCNOTON, 5 MUHYT AaTb NOAENCTBOBATh, @
3aTeM Npou3BECTU YACTKY NapoM.

Kpyrnas wetka

Bnaropaps ouncTke LieTKoW MMeeTcs
BO3MOXHOCTb Gornee nerkoro yaaneHus
YCTOMYMBLIX 3arpsASHEHUI.

BxumaHue!

He npedHasHayeHa 0risi o4uCmKu
yyecmeumenbHbIX nosepxHocmed.
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Hacapka anst MoK/ OKOH

MpumeHeHue:

— OkHa, 3epkana

—  CTEKMSHHbIE NOBEPXHOCTU AyLUEeBbIX KabWH

—  [pyrve rnagkue noBepxHoOCTy

=> PaBHOMepHO 06paboTaTth NOBEPXHOCTb
cTekna napom npw noMoLLM Naposon
Hacafku ¢ paccTosiHus oK. 20 cm.

=> [1poBoAUTL NO CTEKIY NOIOCAMU CBEPXY
BHW3 PE3MHOBOW KPOMKOW Hacagku Ans
MbITbsi OKOH. locne NpoxoXaeHNs kaxaom
MOMNOChl HACYXO BbITUPATb TKaHbIO
PE3MHOBYIO KPOMKY M HUXHWIA Kpaii OKHa.

Yxoa u TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHue

/A OnacHocms

[posedeHue pabom rio mexHu4eckomy
obCyKUBaHUIO Pa3peLiaemest Morbko npu
8bIHymoli cemesoli 8UrIKe U 0CMbIBLLEM rpubope
O YUCMKU NEPOM.

YpaneHue Hakunu

MockonbKy B npubope ocaxaaeTcs Hakunb, Mbl
pekoMeHayeMm yaansiTb ee Co CreayoLmmm
uHTepBanamm (HK=HanonHexus pesepsyapa):
Yka3aHue: [lpu nOCMOSHHOM UCMOb308aHUU
ducmurnnuposaHHoli 800k, npednazaemou
mopeosenel, ydaneHue Hakunu u3 komsa He
mpebyemcs.

[nanasoH °dH mmol/l  HK
KECTKOCTM

| markas 0-7 0-1,3 35
Il cpepHee 7-14 1,325 30
Il ecTkas 14-21 2538 20
IV o4eHb xecTkas >21 >38 15

YkasaHue: Kecmkocmb mpy6orpogo0HoU 800b!

MOXHO Y3Hamb 8 yrpaesieHuU 8000CHabXeHUs unu

KOMMYHaJTbHOM X03sticmee.

Havano yaanenus Hakunu

=> BbiTawute WTENCcenbHy BUNKY 13
pO3ETKM.

=> [latb napocenapaTopy OCTbITb.

=> YpganuTtb U3 NapoBoW Hacagky y3en
noakntoYeHnst Hacagok. [ns aTtoro ¢
MOMOLLIbI0 MOHETbI MOBEPHYTb y3€en
NOAKIMOYEHNst HacaaoK NPOTHB YaCOBO
CTPENKM 1 BbITALLMTL ETO.

A\ MpedynpexdeHue

Bo u3bexaHue rnospexdeHus npubopa

ucrosnb3ytime mosbKo npooyKmbl,

0006peHHbie pupmoli KARCHER.

=> [Ins yaaneHus n3Bectv UCMosb30BaThb
CPenCTBO ANS yaaneHus M3BecTu pupmbl
KORCHER (3akas Ne 6.295-047). Mpu
1CMonb30BaHUM CPEACTBA ANs yaaneHus
M3BECTU creslyeT 0bpaTUTb BHUMAHKE Ha
yKa3aHusi No JO3VPOBKE, NPUBEAEHHbIE Ha
yNaKoBKe.

BxumaHue!

Cobrtodalime 0cmopoXHOCME Mpu 3anpaske u

OIMOPOXHEHUU npubopa 07151 YUCMKU MapoM.

Pacmeop cpedcmea 0ns ydaneHus: Hakunu

MoXem 1nospedums Mo8epxHoCmu ¢

YyecmeumesibHbIM OKPLIMUEM.

=>» 3anuTb CpeacTBO ANS yAaNeHUs Hakvumu B

pesepByap 4ns BoAb!.

3akpbITb pe3epByap Anst BOAbI KPbILLIKOMA.

3akpenuTb pesepByap Ha Kopnyce.

B TeuyeHne npubnmanTensHO 1 MUHYTHI

paBHOMEPHbIM Ka4atoLLWM ABUXKEHNEM

HaXKMMaTb Ha HAcoC NS yaaneHus Hakunu,

Mnoka W3 OTKPLITOW NapoBO Hacafkun He

BLICTYNWT pacTeop (paboTy ny4ile Bcero

NPOBOAMTL Haf, PAKOBUHOW).

=> CHATb pe3epByap AJ19 BOAbI, ONOPOXHUTb U
MPOMbITb YUCTON BOAON.

=> [laTb pacTBOpY ANS yAaneHWs Hakunu
noAencTeoBaTh BHyTpy npubopa Ha
NPOTshXeHWe 8 4acos.

MpombiBaHue npubopa OT pacTBOPEHHOMN

Hakunu

=> 3anonHuTb pesepByap CBEXEN BOAOW.

=> 3aKpbITb pe3epByap Ans BOAbI KPbILIKOW.

=> 3akpenuTb pesepsyap Ha kopryce.

BxumaHue!

He sxmoyams npubop 6 cems!

=> CHayana B TeYeHMe MUHYTbI OTKauMBaTh B
paKkoBUHY BOZy U3 npubopa ¢ NOMOLLbIO
Hacoca Ans yoaneHus Hakunu.

= YaepxuBasi npubop Hag pakoBUHOWM
BCTaBUTb CETEBYIO BUINKY B PO3ETKY.

v
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A\ TMpedynpexderue

BHuMaHue: npu 2opsyux 6pbi3aax 803HUKaem

onacHocmb ownapusaHus!

=>» HaxaTb Ha pblyar nofaym napa v B Te4eHne
[BYX MUHYT BbiMyckaTb nap 13 npubopa B
paKoBWHY.

=> CHoBa NOMECTUTb Y3eN MOAKMOYEHUS!
Haca[oK B HacaaKy Ans napa v noBepHyTb
€r0 M0 YacoBOM CTPerkKe.

=> [pubop Ans YACTKM NapoM roToB k paboTe.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yliTe TONbKO OpUrMHarbHbIE 3anacHble
yacTtu pupmbl KARCHER. OnncaHue 3anacHbix
yacTeil HAXOANTCS B KOHLIE AAaHHOW UHCTPYKLMN
no aKcnyaTaumm.

[apaHTus

B kaxkgoi cTpaHe OefiCTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUIHbIE YCIoBMS, U3AaHHbIe
YMONHOMOYEHHO OpraHu3aLmeii cobiTa Halen
MPOAYKLVIM B J@HHOW CTpaHe. BoamoxHble
HeMCnpaBHOCTM Npubopa B TEYEHWe rapaHTUMHOTO
CpokKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecrim NpudvHa
3aKroyaeTcs B Aedektax Matepranos Unm
oLmbkax npw u3rotosreHuny. B cnyvae
BO3HVIKHOBEHMS MPETEH3NIA B TEHYEHME
rapaHTUIAHOIO CPOKa Npocsba obpaLLaTses, mest
npu cebe Yek O MOKyrKke, B TOProByto OpraH13aLmio,
npoaaBLLyto Bam Npubop Ui B BrivbkanLLyto
YMONHOMOYEHHYHO CIyX0y CEPBUCHOMO
obcnyvBaHys.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

Momowb B cny4dae HenonapgokK

HeucnpaBHOCTH YacTo MMELOT NpocTble
MPUYMHBI U MOTYT YCTPaHATLCS
CaMOCTOSITENbHO C MOMOLLbIO CEAYHOLLErO
PYKOBOACTBA. B criy4ae coMHeHus unm
BO3HWUKHOBEHWW HEOMMCAHHBIX 30ECh
HencnpaBHOCTel criegyeT obpallaTbes B
YNOMHOMOYEHHY0 Cry0y CepBUCHOrO
06CnyXmBaHNS.

OnacHocmb
BebinonHeHue pabom no pemoHmy rnpubopa
paspelaemcsi monbKo agmopu3o8aHHol
cepsucHoli criyx6e.
MposedeHue pabom o mexHU4ecKoMy
o6crnyxusaHuo paspewaemesi mosbKo npu
8bIHymoU cemesou 8usIKe U 0CMbI8WEM
npubope Ons YucmKU napom.

YMeHbLUeHHOe Konu4ecTBo napa

B npu6ope o6pasoBanacb HakuNb
=> Ypanuthb Hakunb U3 npubopa.

Bo Bpems paboTbl nogaya napa
yMeHbluaeTcs / nogava napa
npekpawyaercs

B pesepByape ansi Bogbl OTCYTCTBYET BoAa.

=> [lonuTb BOAY

HeB03MOXHO HaxaTb Ha pblyar noaayu napa

Peivar nogauv napa 3acukcupoBaH

GnOKMPOBKON / 3aLLIMTOW OT BKMNIOYEHUS AETbMM.

=> BbrnokMpoBKy pblyara nogauv napa
nepenBuHbTE Ha3as.

MapoBas Hacagka 3acopunacb

YnanuTb 13 NapoBol Hacagku y3en

NOAKITKYEHNS Hacadok (CM. CTp. ).

OYnCTUTL y3en NOAKIIYEHNS HAacakoK.

CHoga BKMtoumMTh Npubop Ha

HENPOAOIKUTENBHOE BPEMSI.

CHoBa NoMeCTUTb y3en NOAKIIYEHMS

HacaZoK B HacafdKy Ans napa v NoBepHyTb

€ro o 4acoBOW CTPErKe.

ABapuiiHbIi TepMocTaT

B cnydae BbIxoga 13 CTposi perynsitopa

[aBrneHns u neperpesa npubopa aBapuiHbIN

TepmocTaT BbIKMoYaeT npnbop.

[lnsa 3ameHbl aBapuiHOTO TepMocTaTa cregyeT

06paTUTLCSA B YNOMHOMOYEHHYIO CryX0y

CepBUCHOro 0becnyxuBaHusa upMbl

"KARCHER".

L 7
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TexHU4eckue faHHbIe

MoaknoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

HanpsbkeHne 220-240V
1~50 Hz

Knacc 3awmtbl |

CreneHb 3awWwuThl IPX4

Paboune xapaKkTepuCTUKK

MoLuHoCTb HarpeBa 1600 Bt

Pa3smepbl

PesepByap ans Boabl 0,25n

Bec 6e3 1,2 k&

(NpvHapnexHocTen)

WwnpuHa 190 mm

OnuHa 100 mm

BbICOTa 280 mm

Uszomoeumens ocmaensiem 3a coboli
npaeo 8HeCeHUsI MeXHUYEeCKUX U3MeHeHul!

CneumanbHble NPUHAANEXHOCTU

Homep 3akasa

Habop kpyrnbix weTok 2.863-058
4 KpyrnbIX WeTKU Ans OPCYHKN TOYEYHON
CTpyM

Habop kpyrnbix weTtok ¢ MegHon 2.863-061
LeTUHON

ANs yoaneHusi CTOMKMX 3arpsisHeHU.
MpeanbHo noaxoauT Anst YyBCTBUTESbHbIX
NOBEPXHOCTEN.

Kpyrnas wetka co ckpe6kom 2.863-140
Kpyrnas wetka ¢ ABYyMS psgamm KapoCTONKO
LLEeTHHBI 1 ckpebkom. He nogxogmT ans
YyBCTBUTESbHbIX MOBEPXHOCTEN.

CpencTBo Ans yaaneHus 6.295-047
n3BecTu
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A |!Jl_| A készilék els6 hasznélgta elott
olvassa el ezt az eredeti

hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A gbztisztitét kizardlag magancélra hasznalja
a haztartasban. A készllék gbztisztitasra
szolgal és a megfelel6 tartozékokkal a
hasznélati utasitasban leirt moédon
hasznalhaté. Kildnésen tgyeljen a
biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok
%69 Ujrahasznosithaték. Ne dobja a
csomagoléanyagokat a haztartasi
szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

A régi készilékek értékes
E Ujrahasznosithaté anyagokat
mmm tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készillékeket
az arra alkalmas gydjtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kévetkez6
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kénnyl sérliléshez vagy karhoz vezethet.

Szimbdlumok a késziiléken

Géz
FIGYELEM — Egésveszély

Késziilék leirasa

A készllék szallitasi terjedelme fel van
tintetve a csomagolason.
Kicsomagolaskor ellendrizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden
alkatrész.
Hianyz6 tartozék vagy szallitasi sérilés
esetén kérem, értesitse a kereskedét.
= Az abrakat lasd a 3. &
kihajthaté oldalon J—ﬁ
A1 Favokabetét
A2 Gézfuvoka
A3 Gbzkar
A4 A gbzkar retesze (gyerekzar)
El6re — gbzkar le van zarva
Hatra — g6zkar nyitva
A5 Manualis vizkételenitd szivattyu
A6 Kabel tartd
A7 Halbézati csatlakozovezeték halozati
csatlakozéval
B1 Viztartaly
B2 Kibiztosit6 gomb
B3 Tartalyfedél
C1 Pontszorofej
C2 Korkefe
D1 Ablaklehuzé
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Rovid bevezetés

= Az abrakat lasd a 4. &N
&
kihajthaté oldalon Qﬁ

1
3

4
5

6

Vegye le a viztartalyt.

Vegye le a tartaly fedelét.

Toltse fel a viztartalyt, zarja le a
tartalyfedelet.

A viztartalyt régziteni kell.

Dugja be a halézati csatlakozét.

Kb. 15 masodperc elteltével a gbztisztitd
felhasznalasra kész.

Tolja hatra a reteszt, nyomja le a g6zkart.

Biztonsagi tanacsok

A\ Balesetveszély

92

Tilos a tlizveszélyes helyiségekben térténd
lizemeltetés.

A késziilék veszélyes terlileten térténé
alkalmazasa soran figyelembe kell venni a
megfelel6 biztonsagi elbirasokat.

A késziiléket ne hasznélja olyan
tuszémedencében, amely vizet tartalmaz.
A készliléket nem szabad elektromos
készlilekek pl. tlizhelyek, szagelszivok,
mikrohullam siiték, televiziok, lampak,
hajszaritok, elektromos fiitétestek, stb.
tisztitasara hasznalni.

A késziilék és a tartozék elGirasszerti
allapotat hasznalat el6tt ellendrizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan, akkor
nem szabad hasznalni. Kérem, kiilbnésen
ellendrizze a halozati csatlakozovezetéket,
a biztonséagi zarat és a géztémiét.

A sériilt halozati csatlakozévezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szervizzelivillamos szakemberrel.

A sériilt gbztéml6t azonnal cserélje ki. Csak
a gyarto altal ajanlott g6ztémiét (a rendelési
szamot lasd a potalkatrész listaban)
szabad alkalmazni.

Ne fogja meg nedves kézzel a halbzati
csatlakoz6t és dugaljat.

Nem szabad olyan targyat kezelni a
gbzsugarral, amely egészségre karos
anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz..

A gbzsugarat nem szabad kis
tavolsagbol kézzel megérinteni,
emberre, illetve allatra iranyitani
(forrazasveszély).

A\ Figyelem!

B A késziilék IEC 60364-nek megfelels
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerelbvel kell elvégeztetni.

W A késziiléket csak valtbarammal
Szabad lizemeltetni. A fesziiltségnek
meg kell egyeznie a készlilék
tipustablajan talalhato
tapfesziiltséggel.

B Nedves helyiségben, pl.
fiird6szobaban, a késziiléket csak
elb6kapcsolt Fl védbékapcsoldval
ellatott aljzatrél szabad lizemeltetni.

B A nem megfelel6 hosszabbito
vezetékek veszélyesek lehetnek.
Csak freccsendéviz ellen védett,
legalabb 3x1 mm? keresztmetszet(i
hosszabbité vezetéket szabad
alkalmazni.

B A hal6zati dugé és a hosszabbitod
vezeték csatlakozbja nem keriilhet
vizbe.

W A halézati vagy hosszabbité vezeték
csatlakozoinak cseréjekor szavatolni
kell a freccsendviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

B A felhasznélonak rendeltetésszeriien
kell hasznalnia a késziiléket.
Figyelembe kell venni a helyi
viszonyokat, és a készlilékkel térténé
munkavégzés soran lgyelni kell
masokra, féként a gyerekekre.

B E£zakészilék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékelé vagy
szellemi képességgel rendelkez6
személyek (beleértve a gyerekeket)

B vagy tapasztalat és/vagy ismeret
nélkuli személyek hasznaljak, kivéve
ha 6ket biztonsagukért felel6s személy
felugyeli

B vagy ez a személy megtanitotta nekik,
hogy hogyan kell a késziiléket
hasznéalni. Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
készlilékkel ne jatszanak.

B A készliléket nem szabad feliigyelet
nélkil hagyni, amig lzemel.

W Vigyazat halozati dugaljjal ellatott
csempézett falak tisztitasanal.

HU -6



Vigydzat

m Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik.
A hélbzati kabelt védeni kell a h6tdl,
olajtol és kiallo élektdl.

B A viztartalyba tilos oldészert,
oldészertartalmu folyadékot vagy
higitas nélkiil savat (pl. tisztitészert,
benzint, festékhigitot és acetont)
télteni, mivel az megtamadhatja a
késziilékben hasznalt anyagokat.

B A gbzkart izemeltetésnél ne szoritsa le.

B A késziiléket védeni kell az esétél. A
készliléket nem szabad kiiltéren tarolni.

A tartozékok felszerelése

Sziikség esetén (lasd ,A tartozékok

hasznalata® fejezetet) csatlakoztassa a

szikséges tartozékot a gézfuvokahoz.

= Ehhez illessze a ratét mindkét
kivagasat a gézfuvéka pockeire, és
Utkdzésig forgassa el balrdl jobbra.

A tartozékok leszerelése

A\ Balesetveszély

Az alkatrészek levalasztasakor

eléfordulhat, hogy forré viz cséppen ki az

eszkdzbdl! Az alkatrészeket nem szabad a

gbzoléssel eqy idbben eltavolitani —

forrazasveszély!

= Tolja elére a gézkar zarjat (a gézkar
lezarva).

= A felszerelt tartozékot az éra jarasaval
ellentétesen forgassa el, és huzza le a
g6zfavokarol.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet télteni.

Tudnivald: A kereskedelemben kaphaté

desztillalt viz folyamatos hasznalata esetén

nem kell a tartalyt vizkbmentesiteni.

= Aviztartalyt vegye le a hazrdl, ehhez
nyomja be mindkét kioldbgombot és
hlzza lefelé a viztartalyt.

= Vegye le a tartaly fedelét.

= Toltson friss vizet a viztartalyba.

Vigyazat

Ne téltsén tisztitdszert vagy mas adalékot a

tartalyba!

= A viztartalyt a tartalyfedéllel le kell zarni.

= A viztartalyt a hazon rogziteni kell.

A késziiléek bekapcsolasa

Vigydzat
A viztartalyt fel kell szerelni és meg kell
télteni.
A\ Figyelem!
Ne miikédtesse a vizk6oldd szivattyut.
Kiilénben vizet szivattyiuz a késziilékbe,
ezéltal pedig a halozati csatlakozo
bedugasakor viz spriccel ki a
g6zfivokabol.
=>» Csatlakoztassa a halézati csatlakozot
egy aljzatba.
Megjegyzés: Kb. 15 masodperc
elteltével a géztisztitd mikédésre kész.
= Tolja hatra a gbzkar zarat.
= Nyomja meg a g6zkart, a g6z
kiaramlasahoz.
Megjegyzés: Els6 lizembevétel esetén a
g6zfuvokabdl kis fiistfelhd jéhet kil A
készliléknek rovid bemelegedési idére van
sziiksége. Kezdetben a g6zkiaramlas
nagyon rendszertelen és nedves,
vizcseppek is kiléphetnek. A kiaramlo
gb6zmennyiség folyamatosan névekszik,
mig kb. egy perc elteltével eléri a maximalis
mennyiséget.
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A gép kikapcsolasa

= Engedje el a gbzkart.

Megjegyzés: A g6z kiaramlasa nem all le

azonnal, hanem folyamatosan cs6kken.

Néhany masodperc elteltével megsziinik a

g0z kiaramlasa.

= Tolja elére a gézkar zarjat (a gézkar
lezarva).

= Huzza ki a halozati csatlakozot az
aljzatbdl.

= A halézati csatlakozévezetéket tekerje
a viztartalyra és roégzitse kabelkotozé
segitségével.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozé6 fontos
tudnivalok

Szovetek vagy karpitok tisztitasa
Mielbtt a gbz tisztitdval kezelést végezne,
kérem mindig ellenérizze a textiliak
ellenalloképességét egy nem feltling helyen:
El6ész6r er6sen begbzdlni, azutan szaradni
hagyni és végll szin- és formatartdssagra
ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek
tisztitasa

Konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta,
lakkozott vagy mlianyag bevonatos
fellletek tisztitasakor viasz, butorpolitur,
mianyag bevonat vagy festék valhat le
vagy folt keletkezhet. Ezért ezeket a
fellleteket csak g6zolt ronggyal tisztitsa.
Vigyazat

A g6zt ne iranyitsa ragasztott sarkokra,
mivel a ragasztott szegély leold6édhat. A
készliiléket ne hasznéalja kezeletlen fa- vagy
parkett padlén.

Uvegtisztitas

Alacsony kils6 hémérséklet esetén, féleg
télen, melegitse fel az ablakiveget azaltal,
hogy a teljes tvegfellletet enyhén
begézoli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
felileteken, amely az liveg toréséhez
vezethet.

Vigyazat

A gbzt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt
részeire, hogy ezeket ne rongélja meg.

Goézfuvoka

A g6zfuvoka hasznalata tartozék nélkiil,
— szagok és gylrédések eltavolitasara
16g6 ruhadarabokroél azaltal, hogy

ezeket 10-20 cm tavolsagbol gézoli.
— noévények portalanitasara. Ehhez
tartson 20-40 cm tavolsagot.
— nedves portalanitashoz azaltal, hogy
egy rongyot réviden beg6zol és ezzel
torli le a batorokat.

Pontszorofej

Je nSher die Punktstrahldzse an der
verschmutzen Stelle ist, desto hSher ist die
Reinigungswirkung, da Temperatur und
Dampf am Dzsenaustritt am hSchsten sind.
Besonders praktisch zur Reinigung von
schwer zugSnglichen Stellen, Fugen,
Armaturen, Abflzssen, Waschbecken,
W(Cs, Jalousien oder HeizkSrpern. Starke
Kalkablagerungen k8nnen vor dem
Dampfreinigen mit Essig oder
ZitronensSure betrSufelt werden, 5
Minuten einwirken lassen, danach
abdampfen.

Korkefe

Kefék segitségével a makacs
szennyezddéseket kdnnyebben el lehet
tavolitani.

Vigydzat

Nem alkalmas érzékeny feliiletek
tisztitasara.

Ablaklehuzo

Alkalmazas:

— ablakok, tikrok
zuhanyzéfilkék tvegfellletei

— egyéb sima fellletek

= A gb6zfavékaval kb. 20 cm tavolsagbdl
egyenletesen g6zdlje at az
Uvegdfeliletet!

= Ezutan savonként hizza le a parat az
ablaklehuzo6 gumi élével! Minden sav
utén széraz ronggyal tordlje le a gumit
és az ablakkeret alsé részét!
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Apolas és karbantartas

/\ Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kihdilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

Vizkételenités

Mivel a készulékben vizké rakédik le,
ajanljuk, hogy rendszeres id6kdzdnként
vizkétlenitse (TF=tartalyfeltoltés):
Tudnivalé: A kereskedelemben kaphaté
desztillalt viz folyamatos hasznalata esetén
nem kell a tartalyt vizkbmentesiteni.

Keménységi °dH mmol/l TF

tartomany

| puha 0-7 0-1,3 35

Il kdzepes 7-14 1,3-25 30

Il kemény 14-21 2,5-3,8 20

IV nagyon >21 >3,8 15
kemény

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat

az 6nkormanyzati vizgazdalkodasi

hivataltél vagy a vizmivektél tudhatja meg.

Vizkételenités kezdete

= Huzza ki a halozati csatlakozét az aljzatbdl.

=> Hagyja leh(ini a géztisztitot.

= Vegye le a fuvdkabetétet a gézfuvokardl.
Ehhez forgassa el a fivokabetétet egy
érmével az orajarasaval ellenkezé iranyba,
majd huzza ki.

A\ Figyelem!

Csak a KARCHER éltal jévéhagyott

termékeket hasznalja, hogy elkeriilje a

késziilek meghibasodasat.

= Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER
vizkételenité rudjait (megrend. szam 6.295-
047). A vizkételenit6 oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason
megadott adagolasi tanacsokat.

Vigydzat

A g6ztisztito feltdltésénél és Uritésénél

legyen ovatos. A vizkémentesité oldat az

érzékeny fellileteket megtamadhatja.

= Toltse be a vizkételenitd oldatot a
viztartalyba.

= Aviztartalyt a tartalyfedéllel le kell
zarni.

= A viztartalyt a hazon rdgziteni kell.

= Mdikddtesse a vizkdoldé szivattyut kb.
egy percig rendszeres pumpalo
mozdulatokkal, amig a nyitott
g6zfavokan keresztiil ki nem folyik a
vizkételenité oldat (legjobb, ha mosdé
felett végezzik el ezt a miveletet).

=>» Oldja ki a viztartalyt, Uritse ki és Oblitse
ki tiszta vizzel.

= A vizkételenité oldatot hagyja 8 6ran at
hatni a készilékben.

A kioldott vizko kioblitése

=> Toltson friss vizet a viztartalyba.

= Aviztartalyt a tartalyfedéllel le kell
Zarni.

= A viztartalyt a hazon régziteni kell.

Vigyazat

Ne dugja be a halozati csatlakozot!

=> El&szor egy percig vizet szivattyuzzon a
vizkételenitd szivattyuaval a készlléken
keresztil egy mosddba.

=>» Tartsa a készlléket a mosdd folott és
csak most dugja be a hal6zati dugét.

A\ Figyelem!

Spriccelé forré viz — forrazasveszély!

= Nyomija a gbzkart és hagyja a késztiléket
két percig egy mosdé folott kigbzoini.

= Helyezze be ismét a fuvdkabetétet a
gbzflvokaba és a fuvokabetétet az 6ra
jarasaval megegyezéen elforditva rogzitse.

= A gbztisztitd hasznalatra kész.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén
talalhatja a potalkatrészek révid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes
forgalmazonk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig kéltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.
(A cimet lasd a hatoldalon)
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Segitség Uzemzavar esetén Miiszaki adatok

Gyakran egyszer( okok rejlenek a
meghibasodasok mdgott, amelyeket a
kovetkez6 attekintéssel a felhasznalo is
megszulntethet. Kétség esetén, vagy ha
nem az itt felsorolt hibak valamelyikét
tapasztalja, forduljon a jogosultsaggal
rendelkezé Ugyfélszolgalathoz.

A\ Balesetveszély

A készlilék javitasat csak erre jogosult
ligyfélszolgalat végezheti.
Karbantartasi munkalatokat csak kihlilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

Csokkent gézmennyiség

A késziilék vizkoves.
=> Vizkételenitse a késziléket.

A g6z csokken a munka soran /
nincs g6z

Nincsen viz a tartalyban.

= Viz utantdltése

A gézkart nem lehet lenyomni.

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= Tolja hatra a gbzkar zarat.

A gézfuvoka el van zarodva

= Vegye le a fuvdkabetétet a
g6zfuvokardl (Iasd ...oldal ).

= Tisztitsa meg a fuvokabetétet.

= A késziiléket révid ideig helyezze
lzembe.

= Helyezze be ismét a fuvokabetétet a
g6zfuvokaba és a fuvokabetétet az 6ra
jarasaval megegyez6en elforditva
régzitse.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé

meghibasodik, és a gép tulmelegszik,

akkor a biztonsagi termosztat kikapcsolja

azt.

A biztonsagi termosztat visszaallitasa

érdekében forduljon a KARCHER

ugyfélszolgalatahoz!

Aramcsatlakozas

Fesziiltség 220-240V
1~50 Hz

Védelmi osztaly I

Védelmi fokozat IPX4

Teljesitményre vonatkozé adatok

Flt6teljesitmény 1600 W
Méretek

Viztartaly 0,251
Tartozékok nélkuli suly 1,2 kg
szélesség 190 mm
Hossz 100 mm
magassag 280 mm

A miiszaki adatok médositdasanak jogat
fenntartjuk!

Kulonleges tartozékok

Megrendelési szam

Korkefe készlet 2.863-058
4 korkefe a pontszorofejhez
Korkefe készlet sargaréz 2.863-061

sortékkel

erés szennyezédések eltavolitasahoz.
Nem érzékeny felliletekhez idedlis.
Korkefe tisztité kaparoval 2.863-140
Kérkefe kétsoros hdallé sortékkel és

tisztitd kapardéval. Nem alkalmas érzékeny
felUletekhez.

Vizkételenité palcikak 6.295-047
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Obecna upozornéni CS- 5
Popis zafizeni CS- 5
Struény navod CS- 6
Bezpec€nostni pokyny CS- 6
Provoz CS-7
Pouzivani pfislusenstvi CS- 8
Osetfovani a udrzba CS- 9
Pomoc pfi poruchach CS-10
Technické udaje CS-10

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

PFed prvnim pouzitim svého
A zafizeni si prectéte tento
plvodni navod k pouZzivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro
dalSiho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti¢ pouzivejte vyhradné

v soukromych domacnostech. Pfistroj je
uréeny k €isténi pomoci pary Ize ho
pouzivat se vhodnym pfisluSenstvim, jak je
popsano v tomto navodu k obsluze.
Respektujte zejména bezpecnostni pokyny
a informace.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materidly jsou
%69 recyklovatelné. Obal nezahazujte do
domaciho odpadu, nybrz jej odevzdejte k
opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych

E recyklovatelnych materialu, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbé&rnach k tomuto
ucelu uréenych.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opafeni

Popis zarizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale

vaseho zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje

zkontrolujte, zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi €asti pFisluSenstvi nebo bylo

transportem poSkozeny, obratte se na vasi

prodejnu.

= llustrace najdete na &>
rozkladaci strance 3 @sz

A1 Vlozka do trysky

A2 Parni tryska

A3 Spinac pary

A4 Pojistka pakového spinace pary
(détska pojistka)
vpredu — pakovy spinac pary uzamcéeny
vzadu — pakovy spinac pary uvolnén

A5 Rucni €erpadlo pro odvapnéni

A6 Drzak kabelu

A7 Sitové napajeci vedeni se zastrckou

B1 Nadrz na vodu

B2 Tlacgitko na odjisténi (odblokovani)

B3 Viko nadrze

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoucovy kartac

D1 Cisti¢ oken
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Struény navod

= llustrace najdete na

1

[$, BN

rozkladaci strance 4 &\:}>Q—§
Vyjméte nadrz na vodu.

Sejméte viko z nadrze.

Naplrite nadrz na vodu a uzaviete
vikem nadrze.

Nadrz na vodu upevnéte.

Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Po cirka 15 vtefinach je mozno

s parnim CistiCem pracovat.
Zablokovani posurite smérem dozadu a
stisknéte spinac pary.

Bezpecénostni pokyny

A Pozor!

Nikdy nepracujte s vysokotlakym
cCisticem v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpedi exploze!

Pouzivéte-li zafizeni v nebezpecnych
prostorach, je tfeba dodrzovat pfislusné
bezpecnostni pfedpisy.

Zarizeni nepouZivejte v bazénech, ve
kterych je voda.

Zarizeni se nesmi pouZivat k Cisténi
elektrickych zafizeni napr. pecicich
trub, digestofi, mikrovinnych picek,
televizort , lamp, fénd, elektrického
topeni atd.

Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte
zafizeni a pfislusenstvi, zda jsou v
nélezitém stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi se zarizeni pouZivat.
Zkontrolujte prosim obzvlasté sitovy
pfivod, bezpecnostni uzavér a parni
hadici.

Poskozeny sitovy privod dejte
neprodlené vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem / kvalifikovanym
elektrikarem.

Poskozenou parni hadici neprodlené
vymeérite. Je dovoleno pouZivat pouze
vyrobcem doporuéenou parni hadici
(obj. €. viz seznam nahradnich dild).
Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vihkyma rukama.

ol
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Nikdy neosetfujte parou predméty
obsahujici latky Zivotu nebezpecné (napr.
azbest).

Parniho paprsku se nikdy nedotykejte
rukou na kréatkou vzdalenost ani jim
nemifte na lidi nebo zvifata (nebezpeci
opareni).

Upozornéni

Pristroj smi byt zapojen jen do
takového el. privodu, ktery byl
instalovan kvalifikovanym elektrikafem
v souladu s mezinarodni normou IEC
60364 o elektrické instalaci budov.
Pristroj zapojujte pouze na stfidavy
proud. Napéti musi byt shodné s tdaji o
napéti na typovém Stitku pfistroje.
Pouzivéte-li pristroj ve vihkych
prostorach jako napr. koupelné, zapojujte
Jej zasadné do zastréky s pfediazenym
proudovym chréni¢em.

Nevhodna prodluZovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. PouZivejte pouze
prodluzovaci kabel chranény proti
postrikani o praméru nejméné 3x1 mm?.
Spojeni zastréky a prodluZovaciho
vedeni nesmi leZet ve vodé.

Pri vyméné konektor( vedeni sitového
pfivodu nebo prodluzovaciho vedeni
musi byt zaru€ena jak ochrana pred
strikajici vodou tak mechanicka pevnost.
Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k
uceliim, ke kterym byl pristroj vyroben.
Pri préaci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachazejici se v blizkosti pristroje.
Toto zarizeni neni uréeno k tomu, aby
je pouzivaly osoby (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi

nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a/
nebo znalostmi, pokud ne né nebude
dohliZzet osoba odpovédna za jejich
bezpecnost

a nepouci je o tom, jak se ma zafizeni
pouZivat. Na détije tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarizenim
nebudou hrat.

Nikdy pristroj nenechéavejte bez dozoru,
Jje-li v provozu.

Pozor pfi Cisténi stén obloZenych
kachliky s nainstalovanymi zastr¢kami.



Pozor

B Dbejte na to, aby nedo$lo k poskozeni
sitového ¢&i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho
skfipnutim ¢i tahanim za néj trhavym
pohybem. Sitové vedeni chrarite pred
Zarem, olejem a ostrymi hranami.

B Nikdy do vodni nadrZky nevlévejte
rozpoustédia, tekutiny obsahujici
rozpoustédla nebo neziedéné kyseliny
(napr. Cistici prostredky, benzin, redidla
na barvy a aceton), napadly by
materialy pouZité na pristroji.

B Pakovy spinac pary se nesmi za
provozu vzpfricit.

B Zarizeni chrarite pfed destém.
Neskladujte ve venkovnim prostoru.

Provoz

Montaz prislusenstvi

Je-li potfeba (viz kapitola "Pouziti

prislusenstvi"), pfipojte potfebné

prisluSenstvi k parni trysce.

=>» Chcete-li tak ucinit, tak nasurite oba
vyfezy pfisludenstvi na vystupy parni
trysky a otocte ve sméru hodinovych
ruciCek az nadoraz.

Odpojeni prislusenstvi

A Pozor!

Pri odpojovani dilt prislusenstvi mize

odkapavat horka voda! Nikdy neodpojujte

dily prislusenstvi, dokud ven proudi para -

nebezpeci opareni!

= Zajisténi pakového spinace pary
posunite dopfedu (pakovy spinac¢ pary
je zajistén).

= Pfimontované pfisluSenstvi otocte proti
sméru hodinovych rucicek a sejméte
parni trysku.

Doplnte vodni nadrz

Vodni nadrz mazete doplfiovat kdykoliv.

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu

pfistroje vZzdy vyhradné obvyklou

destilovanou vodu, neni nutné nadrz

odvapriovat.

= Odpojte vodni nadrz od kapoty tak, ze
zatla¢ite obé uvolfiovaci tlacitka
smérem dovnitf a vodni nadrz
vytahnete smérem dolu.

= Sejméte viko z nadrze.

=> Naplfite vodni nadrz vodou.

Pozor

Nevlévejte Cistici prostiedek ani jiné

pfisady!

= Vodni nadrz uzaviete vikem nadrze.

=> Pfipevnéte vodni nadrz ke kapoté.

Zapnuti pristroje

Pozor

Vodni nadrz musi byt pfimontovana a

naplrite.

A\ Upozornéni

Neuvéadéjte v ¢innost cerpadio

odvépriovaciho roztoku. Cerpali byste tak

vodu do pfistroje, ktera by po zasunuti

sitové zastréky do zasuvky stfikala z parni

trysky.

=>» Zapojte sit'ovou zastr€ku do zasuvky.
Upozornéni: Po cirka 15 vtefinach je
mozno s parnim cisti¢em pracovat.

=> Zaijisténi pakového spinace pary
posurfite dozadu.

=>» Stisknéte pakovy spinac pary, aby
zacala vystupovat para.

Upozornéni: Pri prvnim uvadéni zafizeni

do provozu muze dojit k vystupu malého

oblaku pary z parni trysky! Pri spousténi

zafizeni je nezbytné vyckat ukonceni

kratké spoustéci doby. Zpocatku je vystup

pary velice nepravidelny a vihky, mtze dojit

k vytékani jednotlivych kapek vody.

Mnozstvi vystupujici pary se postupné

zvySuje a po priblizné jedné minuté

dosahuje maximum.
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Vypnuti pristroje

= Uvolnéte pakovy spinac pary.

Upozornéni: Vystup pary neskonci

okamZité, ale postupné se snizuje. Po

nékolika vtefinach je vystup pary zcela

ukoncen.

= Zajisténi pakového spinace pary
posurite dopfedu (pakovy spinac pary
je zajistén).

= Vytahnéte zastréku ze sité.

=> Privodni sitové vedeni obtocte kolem
vodni nadrze a upevnéte pomoci
drzaku na kabel.

Pouzivani prislusenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani
Cisténi textilii nebo &alounéni
Pfed oSetfovanim parnim Cisticem
vyzkouS$ejte prosim vzdy na skrytém misté
snaSenlivost s textiliemi: nejprve silné
naparte, pak nechte uschnout a nasledné
zkontrolujte, zda nedoSlo ke zméné barvy
nebo tvaru.
Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrchu
P¥i ¢isténi kuchyriského nebo obytného
nabytku, dvefi, parket, lakovanych povrchu
nebo povrchi s plastovym povlakem se
muze rozpustit vosk, nabytkova politura,
plastové povlaky nebo barvy nebo mohou
vzniknout skvrny. Proto tyto povrchy Cistéte
pouze naparenou tkaninou.
Pozor
Nikdy nemirte parou na klizené hrany,
protoZe by se mohl naklizek uvolnit.
Nepouzivejte zarizeni k ¢isténi dfevénych
nebo parketovych podlah neuzavrenych
lakem.
Cisténi skla
PFi nizkych venkovnich teplotach,
predevS8im pak v zimé, je tfeba okenni
tabuli nejprve nahrat tak, Ze celou jeji
plochu lehce napafite. Tak se odstrani
pnuti na povrchu, které by mohlo vést v
prasknuti skla.
Pozor
Nemirte parou na lakem uzaviena mista
okennich ramd, abyste je neposkodili.

Parni tryska

Parni trysku mazete pouzivat i bez

pfislusenstvi,

— kodstranéni pachu a zahybu z visicich
kusl odévu tak, ze je napafite ze
vzdalenosti 10-20 cm.

— k odstranovani prachu z rostlin. Zde
udrzujte vzdalenost 20-40 cm.

— k vlhkému utirani prachu napafenim
utérky a naslednym utiranim nabytku.

Bodova postrikovaci hubice

Cim bliZze je hubice ke zne€isténému mistu,

tim vy3si je ucinek Cisténi, jelikoz je na

vystupu z hubice teplota a para na nejvyssi
urovni. Zvlasté praktické k Cisténi tézce
pFistupnych mist, mezer, armatur,
odpadnich vedeni, umyvadel, zachod,

Zaluzii a topnych téles. Pevné usazeniny

vodniho kamene je mozné pred Cisténim

parou potfit octem nebo citronovou

kyselinou, nechat na 5 minut pasobit, a

poté vycistit parou.

Kulaty kartac

Kartacovanim Ize snadnéji Cistit tézce

omyvatelné nedistoty.

Pozor
Nehodi se k cisténi choulostivych ploch.

Cisti¢ oken

Pouziti:

— okna, zrcadla

— sklenéné plochy sprchovacich kout

— dalSi hladké povrchy

=>» Parni tryskou napafujte rovhomérné
sklenénou plochu ze vzdalenosti cca 20
cm.

= Nyni stirejte pryZovou chlopni Cistice
oken plochu skla v pruzich smérem
shora dol{i. Po kazdém umytém pruhu
skla otfete pryZovou chloper a spodni
okenni ram hadfikem.
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Osetrovani a udrzba
A Pozor!
Veskeré udrzbarské prace provadéjte
zasadné jen s vytaZzenou sitovou zastrckou

a na vychladlém parnim Cistici.
Odstranovani vodniho kamene

Jelikoz se na sténach kotliku usazuje vodni
kamen, doporu€ujeme provadét odvapnéni
zafizeni v nasledujicich intervalech
(TF=pInéni nadrze):

Upozornéni: PouZivate-li pfi provozu
pfistroje vZdy vyhradné obvyklou
destilovanou vodu, neni nutné nadrz

odvapriovat.

Oblast tvrdosti °dH mmol/l TF
I meékka 0-7 0-1,3 35
Il stfedni 7-14 1,325 30
Il tvrda 14-21 2,5-3,8 20
IV velmi tvrda >21 >3,8 15

Upozornéni: Tvrdost vody ze svého

vodovodu, miZete zjistit na

vodohospodarském uradé, ktery je pro Vas

pfislusny, nebo v méstské vodarné.

Spusténi odvapnovani

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

=> Nechte parni Cisti¢ vychladnout.

= Z parni trysky odejméte vloZzku. Toto
provedte odSroubovanim vlozky proti
sméru hodinovych rucicek a jejim
naslednym vytazenim.

A\ Upozornéni

Abyste se vyvarovali poSkozeni zafizeni,

pouZivejte vyhradné vyrobky, které jsou

schvaleny firmou Kércher.

= Kodvapnéni pouZijte odvapriovaci tycky
KARCHER (obj. €. 6.295-047). PFi pouZiti
odvapriovaciho roztoku se fidte
davkovacimi pokyny uvedenymi na obalu.

Pozor

Pozor pfi plnéni a vyprazdriovani parniho

Cistice. Roztok odvapriovaciho pfipravku

muZe napadat citlivé povrchy.

= Naplnte odvapnovaci roztok do vodni
nadrze.

=> Vodni nadrz uzaviete vikem nadrze.

= Pfipevnéte vodni nadrz ke kapoté.

= Pumpuijte Eerpadlem odvapriovaciho
roztoku pravidelnymi pohyby po dobu
cirka jedné minuty, dokud odvaprovaci
roztok nezacne vystupovat z oteviené
parni trysky (nejlépe nad umyvadlem).

=>» Uvolnéte vodni nadrz a vyplachnéte ji
Cistou vodou.

= Odvapriovaci roztok nechte v zafizeni
pusobit po dobu 8 hodin.

Odstranéni uvolnéného vapna

=> Naplnte vodni nadrz vodou.

=>» Vodni nadrz uzaviete vikem nadrze.

=> Pfipevnéte vodni nadrz ke kapoté.

Pozor

Nezasunujte sitovou zastréku do zasuvky!

= Nejprve pumpujte pomoci ¢erpadla
odvapnovaciho roztoku po dobu jedné
minuty zafizenim vodu do umyvadla.

=>» Drzte pfistroj nad umyvadlem a teprve
nyni zasunte sitovou zastréku do
zasuvky.

A\ Upozornéni

Horké kapky vody — nebezpeci opareni!

=>» Stisknéte pakovy spina¢ pary a po
dobu dvou minut vypoustéjte ze
zafizeni paru do umyvadila.

= Parni vlozku opét zasunte do parni
trysky a vloZkou pak otocte ve sméru
hodinovych rucicek, tak ze se utahne.

=>» Parni Cisti€ je pfipraven k pouziti.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Piehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho
navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané pfislusnou distribu¢ni spolenosti.
Pfipadné poruchy zafizeni odstranime
béhem zarucni Ihity bezplatné, pokud byl
jejich pficinou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplatfiovani naroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte
sluzeb zakaznikim.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

CsS-9
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Pomoc pri poruchach Technické udaje

Poruchy maiji €asto jednoduché pficiny,
které mlzete odstranit sami s pomoci
nasledujicich udaja. V pfipadé nejistoty
nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach
se laskavé obrat'te na autorizovanou
servisni sluzbu firmy Kércher.

A Pozor!

Veskeré opravarské prace na zafizeni smi
provadét pouze autorizovany zakaznicky
servis.

Veskeré udrzbarské prace provadéjte
zasadné jen s vytaZzenou sitovou zastrékou

a na vychladlém parnim Cistici.
Snizené mnozstvi pary

Pristroj je zaneseny vodnim kamenem.
=> Zafizeni odvapnéte.

Mnozstvi pary se pfi praci
s pristrojem snizuje / para chybi
zcela

Ve vodni nadrzi neni voda.

=> Doplrite vodu

Spinac pary se neda stisknout

Pakovy spina€ pary je blokovan zajisténim

|/ détskou pojistkou.

= Zajisténi pakového spinace pary
posunte dozadu.

Parni tryska je ucpana.

= Zpami trysky odejméte vioZku (viz strana ).

= Vycistéte parni viozku.

=>» Zafizeni uvedte na chvili do provozu.

=> Parni vlozku opét zasurite do parni
trysky a vlozkou pak otocte ve sméru
hodinovych rucicek, tak ze se utahne.

Bezpecénostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a pfistroj

se pfehfeje, je pfistroj vypnut

bezpecnostnim termostatem.

Ohledné opétovného nastaveni

bezpecnostniho termostatu na pdvodni

hodnotu se obratte na pfisluSnou sluzbu

pro zakazniky firmy KARCHER.

Privod el. proudu

Napéti 220-240V
1~ 50 Hz

Trida kryti I

Stupen kryti IPX4

Vykonnostni parametry

Topny vykon 1600 W

Rozméry

Nadrz na vodu 0,251

Hmotnost (bez 1,2kg

prislusenstvi)

Sitka 190 mm

Délka 100 mm

Vyska 280 mm

Technické zmény vyhrazeny.

Zvlastni prislusenstvi

Objednaci ¢islo
Sada kulatych kartacu 2.863-058
4 kotoucové kartace na hubici s bodovym
paprskem pary

Sada kotoucovych kartaci s 2.863-061
mosaznymi Stétinami

K odstranéni vytrvalych necistot. Idedlni na
¢isténi necitlivych povrch(.
Kotoucovy kartac se 2.863-140
Skrabkou

Kotoucovy kartac¢ se dvéma fadami
teplovzdornych stétin a Skrabkou. Nehodi
se na Cisténi citlivych povrchd.

Odvapnovaci tycky 6.295-047
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL- 5
Opis naprave SL- 5
Kratko navodilo SL- 6
Varnostna navodila SL- 6
Obratovanje SL- 7
Uporaba pribora SL- 8
Nega in vzdrzevanje SL- 8
Pomo¢ pri motnjah SL-10
Tehnicni podatki SL-10

Splosna navodila

Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Vase
naprave preberite to originalno

navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo

ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilec je namenjen izkljuéno domacdi
uporabi. Naprava je namenjena CiS€enju s
paro in je lahko uporabljena le z ustreznimi
dodatki, tako kot je to navedeno v teh
navodilih. Posebej upostevajte vsa
varnostna navodila.

Varstvo okolja

&y, EmbalaZo je mogoce reciklirati.
%69 Prosimo, da embalaze ne odlagate
med gospodinjski odpad, pac¢ pa jo oddajte
v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za
mmm nadaljnjo predelavo. Zato stare
naprave zavrzite s pomocjo ustreznih
zbiralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

SL -5

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec€o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

Obseg dobave Va$e naprave je prikazan

na embalazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze

preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih

Skodah obvestite VaSega prodajalca.

=> Slike glejte na razklopni -,
strani 3 \§$’—§

A1 Nastavek Sobe

A2 Parna Soba

A3 Parna rocica

A4 Zapora parne rocice (zaS€ita za otroke)
Spredaj —> parna rocica je blokirana
Zadaj —> parna rogica je sproS¢ena

A5 Rocna ¢rpalka za odstranjevanje
vodnega kamna

A6 Nosilec kabla

A7 Omrezni priklju¢ni vodnik z omreznim
vtiCem

B1 Rezervoar za vodo

B2 Tipka za deblokado

B3 Pokrov rezervoarja

C1 Tockovna razprsilna Soba

C2 Okrogla krtaca

D1 Susilec stekel
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Kratko navodilo

=> Slike glejte na razklopni

1

o b

Varnostna navodila

‘\
strani 4 Q—ﬁ
Odstranite rezervoar za vodo.
Snemite pokrov rezervoarja.
Napolnite rezervoar za vodo, zaprite
pokrov rezervoarja.
Pritrdite rezervoar za vodo.
Vtaknite omrezni vtic.
Po priblizno 15 sekundah je parni
Cistilnik pripravljen za uporabo.
Zaporo potisnite nazaj, pritisnite parno
rocico.

A\ Nevarnost

104

Prepovedano je obratovanje v
podrodjih, kjer obstaja nevarnost
eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih
obmodjih je potrebno upostevati
ustrezne varnostne predpise.

Naprave ne uporabljajte v plavalnih
bazenih, ki vsebujejo vodo.

Naprave se ne sme uporabljati za
CisCenje elektri¢nih aparatov npr. pecic,
kuhinjskih nap, mikrovalovnih pedic,
televizorjev, luci, suSilnikov za lase,
elektricnih grelcev itd.

Pred uporabo preverite, ali sta naprava
in pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje
ni brezhibno, naprave ne smete
uporabljati. Posebej preverite omrezni
prikljucni kabel, varnostno zapiralo in
gibko parno cev.

Poskodovan omrezni prikljucni kabel
naj pooblaséeni uporabniski servis/
elektro strokovnjak nemudoma
zamenja.

Poskodovano gibko parno cev
nemudoma zamenjajte. Uporabljati se
sme le tak$na gibljiva parna cev
(narocnisko Stevilko poglejte v
seznamu nadomestnih delov), ki jo
priporoCa proizvajalec.

OmrezZnega vti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

"p
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S paro ne obdelujte predmetov, ki
vsebujejo zdravju nevarne snovi (npr.
azbest).

Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z
roko parnega curka in nikoli ga ne
usmerjajte proti osebam ali Zivalim
(nevarnost oparin).

Opozorilo

Stroj se sme prikljuevati samo na
elektricni prikljucek, ki ga je
elektroinstalater izvedel v skladu z IEC
60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko
ploscico stroja.

V viazZnih prostorih, kot je npr.
kopalnica, uporabljajte napravo le na
vtiénice z vmesnim Fl-za$¢itnim
stikalom.

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Uporabljajte samo pred
Skropljenjem za&citen podaljsevalni
kabel z minimalnim prerezom od

3x1 mm?a.

Spoj omreznega vti¢a in podaljSevalnega
kabla ne sme leZati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na omreZznem
priklju¢nem kablu ali elektricnem
podaljsku je potrebno zagotoviti zasc¢ito
pred Skropljenjem in mehansko trdnost.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu
Z njegovim namenom. Mora upostevati
lokalne danosti in pri delu s strojem paziti
na osebe v okolici.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani
oseb (vkijucno z otroci) z omejenimi
fiziCnimi, senzoricnimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi
izku$njami in/ali zaradi pomanjkanja
potrebnega znanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovorne osebe, ki skrbi za
njihovo varnost, ali jim le ta nudi potrebne
napotke o uporabi naprave. Otroci morajo
biti pod stalnim nadzorom, da zagotovite,
da se z napravo ne igrajo.

Stroja med obratovanjem nikoli ne
puscajte brez nadzora.

Previdno pri ¢i$¢enju s ploscicami
oblozZenih sten z vtiCnicami.



Pozor

B Pazite na to, da se omrezZni ali
podaljSevalni kabel s prevoZenjem,
stiskanjem, vle¢enjem ali podobnim ne
unici ali poskoduje. Omrezne kable
zascitite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

BV rezervoar za vodo nikoli ne polnite
topil, tekocin s topili ali nerazredc¢enih
kislin (npr. Cistila, bencin, razredcila in
aceton), ker lahko nacnejo materiale,
uporabljene na napravi.

B Med obratovanjem ne zagozdite parne
rocice.

B Napravo za&citite pred dezjem. Ne
hranite je na odprtem.

Obratovanje

Montaza pribora

Po potrebi (glejte poglavje ,Uporaba pribora®),

potreben pribor povezite s pamo Sobo.

=> V ta namen nataknite obe odprtini
pribora na nastavke parne Sobe in jih
obrnite do konca v smeri urinih
kazalcev.

Locevanje pribora

A\ Nevarnost

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vroca

voda! Pribora nikoli ne lo¢ujte med

izhajanjem pare — nevarnost opatrin!

=> Blokado parne rocice potisnite naprej
(parna rocica je blokirana).

=> Montirani pribor obrnite v nasprotni
smeri urinega kazalca in izvlecite s
parne Sobe.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli
napolni.

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obicajne
destilirane vode odstranjevanje vodnega
kamna iz kotla ni potrebno.

= Rezervoar za vodo locite od ohisja, v ta
namen obe tipki za deblokado pritisnite
navznoter in rezervoar za vodo snemite
navzdol.

Snemite pokrov rezervoarja.

Rezervoar za vodo napolnite s svezo vodo.
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Pozor

Ne dodajajte Cistil ali drugih dodatkov!

= Rezervoar za vodo zaprite s pokrovom
rezervoarja.

= Rezervoar za vodo pritrdite na ohisje.

Vklop naprave

Pozor
Rezervoar za vodo mora biti montiran in
napolnjen.
A\ Opozorilo
Ne aktivirajte ¢rpalke za odstranjevanje
vodnega kamna. V nasprotnem primeru
Crpate v napravo vodo, ki, ko vtaknete
omrezni vtic, prsi iz parne Sobe.
= Viaknite omrezni vti€ v vti¢nico.
Opozorilo: Po priblizno 15 sekundah je
parni Cistilnik pripraviljen za delovanje.
=> Blokado parne rocice potisnite nazaj.
=>» Aktivirajte parno rocico, da para izteka.
Opozorilo: Pri prvi uporabi lahko iz parne
Sobe izstopajo majhni oblacki dima!
Naprava potrebuje kratek zagonski ¢as. Na
zacetku je izstop pare zelo nereden in
vlaZen, izstopajo lahko tudi posamezne
kapljice vode. IztekajoCa koli¢ina pare
stalno nara$ca dokler po priblizno eni
minuti ne doseze maksimalne koli¢ine.

Izklop naprave

= Spustie parno rocico.

Opozorilo: Izstopanje pare se ne zaustavi

takoj, temvec¢ se stalno zmanjsuje. Po

nekaj sekundah para ne izstopa vec.

=> Blokado parne rocice potisnite naprej
(parna rocica je blokirana).

=> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

= Omrezni priklju¢ni kabel ovijte okoli
rezervoarja za vodo in pritrdite s
kabelskim nosilcem.
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Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo

Ciséenje tekstila ali blazin

Pred obdelavo s pamim Cistilcem vedno
preverite odpornost tekstila na skritem mestu:
Najprej mo¢no naparite, nato pustite, da se
posusi in nato preverite spremembe barv in
oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih
povrsin

Pri ¢iS€enju kuhinjskega in stanovanjskega
pohistva, vrat, parketa, lakiranih ali
plastificiranih povrsin se lahko vosek,
politura za pohistvo, plastificiranja ali barve
raztopijo ali nastanejo madezi. Zato te
povrsine obriSite samo z naparjeno krpo.
Pozor

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim
robovom, ker nalepek lahko popusti.
Naprave ne uporabljajte za Cis¢enje
nelakiranih lesenih ali parketnih tal.
Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih
temperaturah predhodno segrejte,
predvsem pozimi, tako da celotno stekleno
povrsino rahlo naparite. Tako preprecite
napetosti na povrsini, ki lahko vodijo do
loma stekla.

Pozor

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta
okenskega okvirja, da jih ne poSkodujete.

Parna Soba

Parno Sobo uporabljajte brez pribora

— za odstranjevanje vonjev in gub na
visecih obladilih tako, da jih naparite z
oddaljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem
vzdrzujte oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se
krpa na hitro napari in se z njo obrie
preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

BliZje kot je le-ta umazanemu mestu, ved;ji
je ucinek CiS¢enja, ker sta temperatura in
para na izstopu iz $obe najvija. Se
posebej prakti¢no za CiSCenje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov,
umivalnikov, WC-jev, Zaluzij ali grelnih
teles. Mocne obloge vodnega kamna se
lahko pred €iS€enjem s paro nakapajo s
kisom ali citronsko kislino, pustite delovati 5
minut, nato obdelajte s paro.

Okrogla krtaca

S krtacenjem je mogoce tako laZje odstraniti
trdovratne umazanije.

Pozor

Ni primerno za ¢&iscenje obcutljivih povrSin.

Susilec stekel

Uporaba:

— okna, ogledala
steklene povrsine na kabinah za prhanje

— druge gladke povrsine

=>» Stekleno povrsino enakomemo naparite s
parmo Sobo z oddaljenosti priblizno 20 cm.

=>» Z gumijastim nastavkom vlecite po stekleni
povrsini v progah od zgoraj navzdol. Po
vsaki kon€ani progi obriSite gumijasti
nastavek in spodnji okenski rob s suho
krpo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, Ce je
omreZni vti¢ izvleCen iz vticnice in parni
Cistilec ohlajen.
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Odstranitev apnenca

Ker se v napravi prijema vodni kamen,
priporo¢amo odstranjevanje vodnega
kamna iz naprave v sledecih intervalih (PR
= polnjenja rezervoarja):

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne
destilirane vode odstranjevanje vodnega
kamna iz kotla ni potrebno.

Podrocje trdote °dH mmol/l PR
I mehka 0-7 0-1,3 35
Il srednja 7-14 1,325 30
Il trdo 14-21  2,5-3,8 20
IV zelo trdo >21 >3,8 15

Napotek: Trdoto svoje vode lahko

preverite pri svojemu podjetju za oskrbo z

vodo ali mestnem komunalnem podjetju.

Zacetek odstranjevanja vodnega kamna

= |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

=>» Pustite, da se pami Cistilnik ohladi.

= Nastavek Sobe odstranite s parne Sobe. V
ta namen nastavek Sobe obmite s
kovancem v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga izvlecite.

A\ Opozorilo

Da izkljucite poSkodbe naprave,

uporabljajte izkljuéno izdelke, ki jih

dovoljuje proizvajalec KARCHER.

= Za odstranjevanje vodnega kamna
uporabljajte KARCHER palcke za
odstranjevanje vodnega kamna
(Naro¢.-st. 6.295-047). Pri pripravljanju
raztopine za odstranjevanje vodnega
kamna upostevajte napotke za
doziranje na embalazi.

Pozor

Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca

bodite previdni. Raztopina odstranjevalca

vodnega kamna lahko poskoduje obcéutljive

povrsine.

= Raztopino za odstranjevanje vodnega

kamna napolnite v rezervoar za vodo.

Rezervoar za vodo zaprite s pokrovom

rezervoarja.

Rezervoar za vodo pritrdite na ohisje.

Crpalko za odstranjevanje vodnega

kamna pritiskajte pribliZno eno minuto v

rednih Erpalnih gibih, dokler raztopina

za odstranjevanje vodnega kamna ne

izstopa iz odprte parne Sobe (najboljSe

nad umivalnikom).
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=>» Odvijte rezervoar za vodo, izpraznite in
splaknite s €isto vodo.

= Raztopino za odstranjevanje vodnega
kamna pustite 8 ur delovati v naprauvi.

Izpiranje raztopljenega vodnega kamna

= Rezervoar za vodo napolnite s svezo
vodo.

= Rezervoar za vodo zaprite s pokrovom
rezervoarja.

= Rezervoar za vodo pritrdite na ohisje.

Pozor

Ne vtaknite omreznega vtica!

=> Najprej ¢rpajte vodo eno minuto s
¢rpalko za odstranjevanje vodnega
kamna skozi napravo v umivalnik.

=>» Napravo drzite preko umivalnika in Sele
sedaj vtaknite vtic.

A\ Opozorilo

Vro¢i brizgi vode - nevarnost oparin!

=> Pritisnite parno roc€ico in pustite, da
naprava dve minuti izpareva v
umivalnik.

= Nastavek Sobe ponovno vtaknite v
parno Sobo in ga privijte v smeri urinih
kazalcev.

=>» Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne
KARCHERjeve nadomestne dele. Pregled
nadomestnih delov boste nasli na koncu
tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja
garancije, se z originalnim raunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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Pomo¢€ pri motnjah Tehniéni podatki

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomoc¢jo
naslednjega pregleda. V primeru dvomov
ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo.
/\ Nevarnost

Popravila na napravi lahko izvaja le
pooblaséena servisna sluzba..
Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, ¢e je
omrezni vti¢ izvlecen iz vticnice in parni
Cistilec ohlajen.

Zmanjsana koli¢ina pare

Naprava je poapnena.
=> |z naprave odstranite vodni kamen.

Moc¢ pare se pri delu zmanjsuje /
ni pare

V rezervoarju za vodo ni vode.

=> Dolijte vodo

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom /

za8cito za otroke.

=> Blokado parne rocice potisnite nazaj.

Parna Soba je zamasena

= Nastavek Sobe odstranite s parne Sobe
(glejte stran ).

= Ocistite nastavek Sobe.

=> Napravo na hitro zaZenite.

= Nastavek Sobe ponovno vtaknite v
parno Sobo in ga privijte v smeri urinih
kazalcev.

Varnostni termostat

Ce pride do izpada tlaénega regulatorja in

se naprava pregreva, varnostni termostat

izklopi napravo.

Za zamenjavo varnostnega termostata se

obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo

podjetja KARCHER.

Elektricni prikljucek

Napetost 220-240V

1~50 Hz
Razred zascite I
Stopnja zascite IPX4
Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ 1600 W
Mere

Rezervoar za vodo 0,251
Teza (brez pribora) 1,2 kg
Sirina 190 mm
Dolzina 100 mm
Visina 280 mm

Pridrzana pravica do tehni¢nih
sprememb!

Poseben pribor

Naroc¢nidka Stevilka
Set okroglih krtac¢ 2.863-058
4 okrogle krtace za Sobo s to€kastim
razprSevanjem

Komplet okroglih krta¢ z 2.863-061
medeninastimi dla¢icami
za odstranjevanje trdovratne umazanije.

Idealen na neobcutljivih povrSinah.

Okrogla krtaca s strgalom 2.863-140
Okrogla krtaa z dvemi vrstami dlacic,
odpornih proti vro€ini, in strgalom. Ni
primerna na obcutljivih povrsinah.

Palcke za odstranjevanje 6.295-047

vodnega kamna
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Instrukcje ogdlne PL- 5
Opis urzadzenia PL- 6
Skrécona instrukcja obstugi PL- 6
Wskazéwki bezpieczenstwa PL- 6
Dziatanie PL- 7
Zastosowanie wyposazenia PL- 8
Czyszczenie i konserwacja PL- 9
Usuwanie usterek PL-10
Dane techniczne PL -11

Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem
A urzadzenia nalezy przeczytac
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pdzniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Parowe urzadzenie czyszczace
przeznaczone jest wytgcznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.
Urzadzenie jest przeznaczone do
czyszczenia z wykorzystaniem pary i moze
by¢ uzywane z odpowiednimi akcesoriami,
zgodnie z opisem w niniejszej instrukciji
obstugi. Nalezy szczegdlnie przestrzegaé
zasad bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania
%69 nadajq sie do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do
pojemnikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

E\/ surowce wtérne, ktére powinny by¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego
powodu nalezy usuwac zuzyte urzgdzenia
za posrednictwem odpowiednich
systeméw utylizacji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw
(REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm
Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na moZliwie niebezpieczng sytuacje, mogacq
prowadZzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

Uwaga

Na moZzliwie niebezpieczng sytuacje,
mogaca prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szkoéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo
oparzenia

PL -5
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Opis urzadzenia Wskazéwki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony

jest opakowaniu. Podczas [ |
rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie u
wszystkie elementy.
W przypadku stwierdzenia brakéw w
akcesoriach lub uszkodzen przy -
transporcie nalezy zwrécic sie do
dystrybutora. -
=> llustracje, patrz strona &>,
rozktadana 3 @’5
A1 Wkiad dyszy
A2 Dysza parowa
A3 Dzwignia parowania
A4 Blokada dzwigni parowania u
(zabezpieczenie przed dziec¢mi)
Prz6d — dzwignia parowa zablokowana
Tyt — dzwignia parowa odblokowana
A5 Reczna pompka do odkamieniania
A6 Klips na kabel
A7 Przewdd zasilajacy z wtyczkg [ |
B1 Zbiornik na wode
B2 przycisk odblokowujacy
B3 Korek
C1 dysza ze strumieniem punktowym u
C2 szczotka okragta
D1 $ciggaczka do szyb
Skroécona instrukcja obstugi "
=> llustracje, patrz strona > [ |
rozkiadana 4 @l—ﬁ
1 Zdja¢ zbiornik na wode.
2 Zdjaé pokrywe zbiornika. u
3 Napetni¢ zbiornik, wiozy¢ korek.
4 Zamocowac zbiornik na wode. A
5 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. -
Po uptywie ok. 15 sekund urzadzenie
jest gotowe do pracy.
6 Przesuna¢ suwak blokady do tytu,
nacisng¢ dzwignie parowania. [ |
[
PL -6

Eksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania urzgdzenia w
obszarach zagrozonych nalezy
przestrzegac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

Nie uzywac urzgdzenia w basenach
ptywackich, zawierajgcych wode.

Nie mozna uzywac urzadzenia do
czyszczenia urzgdzen elektrycznych np.
piekarnikéw, okapéw kuchennych,
kuchenek mikrofalowych, telewizoréw,
lamp, suszarek, grzejnikow elektrycznych
itd.

Przed uzyciem urzadzenia i akcesoriow
nalezy sprawdzic ich stan. JezZeli stan
techniczny budzi zastrzeZenia, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac. Szczegélnie
nalezy sprawdzi¢ przewdd sieciowy,
zamknigcie bezpieczenstwa i przewod
parowy.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego niezwfocznie zlecic jego
wymiane przez autoryzowany serwis lub
wykwalifikowanego elektryka.
Uszkodzony przewdd parowy nalezy
niezwiocznie wymienic¢. Wolno stosowac¢
tylko zalecane przez producenta przewody
parowe (numer katalogowy patrz
Specyfikacja czesci zamiennych).

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

Nie czyscic¢ parq przedmiotow
Zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Nigdy nie dotykac rekq strumienia pary z
matef odlegtosci, ani nie kierowac go na
ludzi, ani na zwierzeta (grozi poparzeniem).
Ostrzezenie

Urzadzenie mozna podfgczyc jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Urzadzenie podigczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce
zZnamionowej urzgdzenia.

W pomieszczeniach wilgotnych, np. w
fazienkach, urzgdzenie nalezy przytaczac



do gniazdek posiadajgcych w swoich
obwodach wytgcznik réznicowo-pradowy.

m Nieodpowiednie przedfuzacze mogq by¢
niebezpieczne. Uzywac tylko przediuzacza
chronionego przed wodg bryzgowg
przekroju wynoszacym co najmniej
3x1 mm.

B Poigczenie wiyku sieciowego i
przedfuzacza nie moze leze¢ w wodzie.

B Przy zastepowaniu zfgczek przy
przewodzie zasilajgcym i przediuzaczu
nalezy zabezpieczy¢ ochrone przed wodg
bryzgowg oraz odpowiednig wytrzymatosc
mechaniczng.

W Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy musi on
uwzglednia¢ warunki panujgce w otoczeniu
i uwazac na osoby znajdujgce sie w
poblizu.

W Ninigjsze urzgdzenie nie jest przeznaczone
do uzytku przez osoby (wigcznie z dziecmi)
Z ograniczonymi moZliwosciami
psychofizycznymi albo nie posiadajgce
doswiadczenia ilub wiedzy, chyba Ze sq
one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo
albo otrzymaty od niej wskazowki, w jaki
Sposob uzywac tego urzadzenia. Dzieci
powinny by¢ nadzorowane, zeby unikngc
wykorzystywania urzadzenia do zabawy.

B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru.

B Uwazac przy czyszczeniu Scian pokrytych
kafelkami z gniazdami wiykowi.

Uwaga

W Nie dopuscic do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedfuzacza w wyniku np.
Zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody
sieciowe chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

B Do zbiomika wody nigdy nie wlewac
rozpuszczalnikéw ani cieczy zawierajgcych
rozpuszczalniki lub stezone kwasy (np.
Srodki czyszczace, rozpuszczalnik
benzynowy do farb i aceton), poniewaz
atakujg one materiaty uzyte w urzgdzeniu.

B Nie blokowac dzwigni wigcznika pary przy
pracy.

B Chroni¢ urzadzenie przed deszczem.
Nie magazynowac pod gotym niebem.
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Montaz akcesoriow

W razie potrzeby (patrz rozdziat

,Zastosowanie wyposazenia“), potaczy¢

akcesoria przy uzyciu pistoletu parowego.

= W tym celu oba wyciecia elementu
wyposazenia nasadzi¢ na wystepy
dyszy parowej i obréci¢ do oporu
zgodnie z ruchem wskazowek zegara.

Zdejmowanie akcesoriow

A\ Niebezpieczenstwo

Przy odtgczaniu elementéw wyposazenia

moze wyciekac gorgca woda! Nigdy nie

oddziela¢ akcesoriow, gdy wydobywa sie

para — grozi to poparzeniem!

= Przesung¢ blokade dzwigni pary do
przodu (dzwignia wigcznika pary
zablokowana).

= Przekreci¢ zamocowany element
wyposazenia w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazowek zegara i zdjg¢ z
dyszy parowe;.

Napetni¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili

uzupetnic.

Wskazowka: W przypadku statego

stosowania dostepnej w handlu wody

destylowanej odkamienianie zbiornika nie

Jest konieczne.

= Odtaczy¢ zbiornik na wode od
obudowy. W tym celu docisngé¢ do
wewnatrz obydwa przyciski
odblokowujace i odciggna¢ zbiornik ku
dotowi.

= Zdjaé pokrywe zbiornika.

= Napetni¢ zbiornik $wiezg woda.

Uwaga

Nie wlewac $rodkow czyszczgcych ani

innych dodatkow!

=> Zatozy¢ pokrywe na zbiornik.

= Zamocowac zbiornik na obudowie.
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Wiaczenie urzadzenia

Uwaga

Zbiornik na wode musi by¢ zamontowany i

napetniony.

A\ Ostrzezenie

Nie uruchamiac¢ pompki do odkamieniania.

W przeciwnym razie do urzadzenia

wpompowana zostanie woda, ktéra po

witgczeniu zasilania wytrysnie z dyszy

parowej.

= Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
Wskazéwka: Po uptywie ok. 15 sekund
oczyszczacz parowy jest gotowy do
pracy.

= Przesung¢ blokade dzwigni wigcznika
pary do tytu.

=> Nacisna¢ dzwignie parowania, aby
uruchomic¢ strumien pary.

Wskazoéwka: Przy pierwszym

uruchomieniu z dyszy parowej moze

wydostac sie mata chmura dyma!

Urzgdzenie wymaga krotkiego czasu

rozruchu. Na poczatku strumien pary jest

bardzo nieregularny i mokry, pojawic sie

moga tez pojedyncze krople wody.

Intensywno$¢ wydobywajgcego sie

strumienia pary stale rosnie, osiggajgc po

ok. jednej minucie warto$¢ maksymaing.

Wylaczanie urzadzenia

= Zwolni¢ dzwignie wigcznika pary.

Wskazoéwka: Strumien pary nie przestaje

ptyngc natychmiast, lecz zmniejsza sie

stopniowo. Po uptywie kilku sekund

strumien zanika catkowicie.

= Przesuna¢ blokade dzwigni pary do
przodu (dzwignia wtacznika pary
zablokowana).

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Owing¢ przewdd sieciowy wokot
zbiornika na wode i zamocowaé
uchwytem kabla.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie tekstyliow i tapicerki
Przed uzyciem urzadzenia parowego do
czyszczenia tekstyliow nalezy zawsze
najpierw w niewidocznym miejscu
sprawdzié¢ odporno$c¢ tych materiatéw na
pare: Najpierw mocno zwilzy¢ para,
nastepnie pozostawi¢ do wyschnigcia, a
potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztalcie.
Czyszczenie powierzchni powlekanych
lub lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i
pokojowych, drzwi, parkietéw, powierzchni
lakierowanych lub powlekanych
tworzywem sztucznym mogag sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, oktadzina z
tworzywa sztucznego albo farba wzgl.
moga powstac plamy. Z tego wzgledu,
nalezy takie powierzchnie czysci¢ jedynie
Sciereczka zwilzong para.

Uwaga

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie,
poniewaz okleina moze sie odklei¢. Nie
uzywac urzgdzenia do czyszczenia
nielakierowanych podtég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkia

Przy niskich temperaturach zewnetrznych,
przede wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢
szybe okienng, lekko zwilzajac parg
powierzchnie szyby. W ten sposéb unika
sie naprezenia powierzchni, ktére moze
prowadzi¢ do pekniecia szyby.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca
ramy okiennej, by ich nie uszkodzic.
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Dysza parowa

Dysze parowg uzywaé bez akcesoriéw

— do usuwania zapachéw i fatdow z
wiszacych ubran, kierujac na nie pare z
odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania ro$lin. Tutaj nalezy
zachowywac¢ odlegtos¢ od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw,
Sciereczke lekko zwilzajac para, a
nastepnie wycierajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od
zanieczyszczonego miejsca, tym wieksza
skutecznos¢ czyszczenia, gdyz
temperatura i stezenie pary u wylotu dyszy
sg najwyzsze. Szczegdlnie praktyczne do
czyszczenia trudno dostepnych miejsc,
szczelin, armatury, odlewéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady
kamienia mozna przed czyszczeniem
parowym pokropi¢ octem lub kwasem
cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a
nastepnie wyczys$ci¢ para.

Szczotka okragta

Przez szczotkowanie mozna w fatwiejszy
sposo6b usunag¢ silne zanieczyszczenia.
Uwaga

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych
powierzchni.

Sciagaczka do szyb

Zastosowanie:

— okna, lustra
szklane kabiny prysznicowe

— inne gtadkie powierzchnie

= Powierzchnie szkta naparowac parg z
dyszy do okien rownomiernie z
odlegtosci ok. 20 cm.

= Gumowy $ciggacz przeciggac¢ pasami
po szybie od goéry do dotu. Po kazdym
pasie suchg Scierkg wycierac $ciagacz
i dolny brzeg okna.
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Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu
zasilajgcego z gniazdka i po ostygnieciu
urzgdzenia.

Usuwanie kamienia

Poniewaz w urzadzeniu osadza sie kamien,
dlatego zaleca sig, by kociot byt odkamieniany
nastepujaco (NZ = napetnienia zbiornika):
Wskazowka: W przypadku statego
stosowania dostepnej w handlu wody
destylowanej odkamienianie zbiornika nie
Jest konieczne.

Zakres twardosci °dH  mmol/l NZ
| miekka 0-7 0-1,3 35
Il $redni 7-14 1,3-25 30
Il twarda 14-21  2,5-3,8 20
IV bardzo twarda >21 >38 15

Wskazéwka: Informacji o stopniu twardosci

wody udzielajg lokalne przedsiebiorstwa

wodociggowe.

Poczatek odkamieniania

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekaé, az oczyszczacz parowy
ostygnie.

= Wyjac wkiad dyszy z dyszy parowej. W tym
celu nalezy wykreci¢ wktad dyszy za
pomocg monety, obracajac go w lewg
strone, a nastepnie go wyjac.

A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wytgcznie produkty

dopuszczone przez firme KARCHER, aby nie

doprowadZzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

=> Do odkamieniania uzywac pateczek do
odkamieniania KARCHER (nr katalogowy
6.295-047). Przy stosowaniu roztworu
odkamieniacza przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych dozowania na opakowaniu.

Uwaga

Zachowac ostroznos¢ podczas napetiania i

opréZniania parowego urzgdzenia

czyszczacego. Roztwor odkamieniacza moze

uszkodzi¢ wraZliwe powierzchnie.

= Wilac¢ roztwdr odkamieniacza do
zbiornika na wode.

=> Zatozy¢ pokrywe na zbiornik.

= Zamocowac zbiornik na obudowie.
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= Pompke do odkamieniania naciska¢
regularnie przez okoto jedng minute, az
do wyptyniecia roztworu z otwartej
dyszy parowej (najlepiej dysze trzymac
nad zlewem).

=> Poluzowac zbiornik na wode, opréznic i
przeptukaé czystg woda.

= Roztwér odkamieniacza pozostawi¢ w
urzadzeniu na ok. 8 godzin.

Wyptukiwanie rozpuszczonego

kamienia

= Napetni¢ zbiornik swiezg woda.

= Zatozy¢ pokrywe na zbiornik.

= Zamocowac zbiornik na obudowie.

Uwaga

Nie podtgczac wtyczki do gniazdka!

= Najpierw przez jedng minute
pompowaé wode przez urzgdzenie do
zlewu za pomocg pompki do
odkamieniania.

= Trzymac urzadzenie ponad zlewem i

dopiero teraz wiozy¢ wtyczke sieciowa.

A\ Ostrzezenie

Gorgca woda — niebezpieczeristwo

oparzenia!

=> Nacisna¢ dzwignie wiacznika pary i
przez dwie minuty spuszczac pare z
urzadzenia do zlewu.

= Wkiad dyszy wiozy¢ ponownie do dyszy
parowej i mocno go wkreci¢, obracajac
w prawg strone.

= Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne firmy KARCHER. Lista czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu
niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwaranc;ji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Usuwanie usterek

Zakidcenia majg zwykle proste przyczyny,
ktore uzytkownik moze usung¢ sam,
korzystajac z ponizszego przegladu. W
razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwroci¢ do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu
zasilajgcego z gniazdka i po ostygnieciu
urzgdzenia.

Staby strumien pary

Urzadzenie jest pokryte kamieniem.
= Pozbawi¢ urzadzenie kamienia.

Podczas pracy strumien pary
stabnie lub brak pary.

Brak wody w zbiorniku.

=> Uzupetni¢ poziom wody

Dzwignia parowania nie daje sie

nacisna¢.

Dzwignia wigcznika pary jest

zabezpieczona blokadg / zabezpieczeniem

przed dziec¢mi.

= Przesung¢ blokade dzwigni wiacznika
pary do tytu.

Dysza parowa jest zapchana

= Wyjaé wkiad dyszy z dyszy parowej

(patrz strona ).

Wyczysci¢ wktad dyszy.

Na krétko uruchomié¢ urzagdzenie.

Wkitad dyszy wiozy¢ ponownie do dyszy

parowej i mocno go wkreci¢, obracajac

w prawg strone.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora cidnienia i

przegrzania sie urzadzenie zostanie

wylaczone przez termostat

zabezpieczajacy.

W celu zresetowania termostatu

bezpieczenstwa nalezy zwrécic sie do

wiasciwego serwisu KARCHER.

vV
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Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240V
1~50 Hz
Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IPX4
Wydajnosé
Moc grzewcza 1600 W
Wymiary
Zbiornik na wode 0,251
Ciezar (bez akcesoriow) 1,2 kg
szerokos$é 190 mm
dtugosé 100 mm
wysokosé 280 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!

Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy
Zestaw szczotek okragtych  2.863-058
4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem
punktowym

Zestaw mosieznych szczotek 2.863-061
okragtych

do usuwania silnych zanieczyszczen.
Idealne do niewrazliwych powierzchni.

Szczotka okragta ze 2.863-140
skrobaczka

Szczotka okragta ze skrobaczkg i dwoma
rzedami zaroodpornej szczeciny. Nie
nadaje sie do delikatnych powierzchni.

Pateczki do odkamieniania 6.295-047

PL - 11
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Observatii generale RO -5
Descrierea aparatului RO -5
Instructiuni pe scurt RO - 6
Masuri de siguranta RO - 6
Functionarea RO -7
Utilizarea accesoriilor RO - 8
Ingrijirea si intretinerea RO-9
Remedierea defectiunilor RO - 10
Date tehnice RO - 10

Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a
aparatului dvs. cititi acest

instructiuni original, respectati instructiunile

cuprinse in acesta si pastrati-l pentru

intrebuintarea ulterioara sau pentru

urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Curatatorul cu abur este destinat numai
pentru uzul casnic. Aparatul este conceput
pentru curatarea cu aburi si poate fi folosit
cu accesoriile aferente, conform descrierii
din acest manual de utilizare. Respectati
mai ales masurile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Oy Materialele de ambalare sunt

%69 reciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate n gunoiul menajer, ci trebuie
duse la un centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale
ﬁ reciclabile valoroase, care pot fi
mmm supuse unui proces de revalorificare.
Din acest motiv, va rugdm sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatadmari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este
ilustrat pe ambalaj. La despachetare,
verificati daca continutul pachetului este
complet.

Informati imediat distribuitorul
dumneavoastra daca lipsesc parti
componente sau daca intervin defectiuni la

transport.

= Pentru imagini vezi pagina =~ &»
interioara 3! C

A1 Acul duzei

A2 Duza de abur

A3 Maneta aburi

A4 Tnchiz&toare maneta de abur (protectie
fmpotriva accesului copiilor)
In fatd — maneta este blocata
Tn spate — maneta este libera

A5 Pompa de decalcifiere manuala

A6 Suport pentru cablu

A7 Cablu de retea cu stecher

B1 Rezervor de apa

B2 Buton de deblocare

B3 Capac rezervor

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

D1 Lama geamuri
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Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina

1

[$, BN

‘\
interioara 4 Q—ﬁ
Scoateti rezervorul de apa.
Apoi deschideti capacul rezervorului.
Umpleti rezervorul de apa, inchideti
capacul rezervorului.
Introduceti rezervorul de apa la loc.
Introduceti stecherul in priza.
Dupa circa 15 secunde curatatorul cu
abur este gata de functionare.
Tmpingeti inchizatorul in spate, apasati
maneta de abur.

Masuri de siguranta

A\ Pericol

Este interzisé functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone
periculoase trebuie respectate normele
de securitate corespunzatoare.

Nu utilizati aparatul in bazine de inot in
care se afla apa.

Nu este permisa folosirea aparatului
pentru curdtarea aparaturii
electrocasnice, ex. cuptoare, hote,
cuptoare cu microunde, televizoare,
l&mpi, uscéatoare de pdr, incéalzitoare
electrice etc.

Inainte de utilizare verificati aparatul gi
accesoriile in privinta starii
corespunzdtoare. Dacd starea nu este
ireprosabila, acestea nu pot fi utilizate.
Verificati neapérat cablul de alimentare,
capacul de siguranta si furtunul pentru
abur.

Cablul de retea deteriorat trebuie
inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.
Inlocuiti imediat furtunul de aburi daca
prezinté deteriordri. Se permite numai
utilizarea unui furtun pentru abur
recomandat de producétor (pentru
numdrul de comanda vezilista de piese
de schimb).

Nu apucati niciodata fisa de alimentare
si priza avdnd maéinile ude.

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care
contin substante daduné&toare sanatatii
(de ex. azbest).

Nu atingeti jetul de aburi cu méana de la
distantd mica si nu-I indreptati asupra
persoanelor sau animalelor (pericol de
arsuri).

M\ Avertisment

RO-6

Conectarea aparatului este permisa
numai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de céatre un
electrician de specialitate.

Aparatul se conecteaza numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie sé
corespunda celei de pe placuta
aparatului.

In incaperi cu umiditate ridicata, ca de
ex. bai, utilizati aparatul numai conectat
la prize prevazute cu intrerupéator de
protectie precomutat Fl.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Utilizati numai un cablu
prelungitor protejat la stropirea cu apa,
avéand un diametru minim de 3x1 mm?2.
Conexiunea dintre cablul de alimentare
si prelungitor nu trebuie sa se afle in
apa.

La inlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El
trebuie sa tind cont de imprejurérile de
la fata locului i, in timpul lucrului, s& fie
atent la persoanele din preajma.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane (inclusiv
copii) cu capacitéti psihice, senzoriale
sau mintale limitate sau de cétre
persoanele,

care nu dispun de experienta si/sau
cunostinta necesara, cu exceptia acelor
cazuri, in care ele sunt supravegheate
de o persoana responsabila de
siguranta lor

sau au fost instruite de cétre aceasta in
privinta utilizarii. Nu I&safi copii
nesupravegheati, pentru a va asigura,
cd nu se joaca cu aparatul.

Aparatul nu va fi lasat sa functioneze
nesupravegheat.

Atentie la curétarea peretilor cu faianta
care au prize.
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Atentie

B Afentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sé fie in buna stare,
nu indoite, crépate sau uzate, eftc.
Cablurile de retea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascultite.

B Nuintroducetiniciodata in rezervorul de
apd solventi, lichizi cu continut de
solventi sau acizi nediluati (de ex.
agenti de curétare, benzind, diluant sau
acetond), deoarece acestea ataca
materialele utilizate pentru constructia
aparatului.

B Nu blocati niciodatd maneta pentru
abur in timpul utilizarii aparatului.

B Ferifi aparatul de ploaie. Nu il depozitati
in spatii deschise.

Functionarea

Montarea accesoriilor

Daca este nevoie cuplati accesoriile

necesare (vezi capitolul "Utilizarea

accesoriilor") cu duza de abur.

=> Pentru aceasta introduceti ambele
decupaje ale accesoriului pe ciocurile
duzei de abur si rotiti in sensul acelor de
ceas pana la capat.

Desprinderea accesoriilor

A\ Pericol

In cazul detasarii unor accesorii, este

posibild scurgerea picaturilor de apa

fierbinte ! Nu desprindeti niciodata

accesoriile in timp ce iese abur— pericol de

arsuri !

= impingeti inainte inchizitoarea manetei
de aburi (maneta de aburi blocata).

=> Rotiti accesoriul montat in sensul invers
al acelor de ceas pentru a-l scoate de
pe duza de abur.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Nota: In cazul utilizarii continue a apei

distilate din comert nu este necesaré

decalcifierea rezervorului.

=> Desprindeti rezervorul de apa de carcasa,
pentru aceasta apasati ambele butoane de
deblocare spre interior si trageti rezervorul
de apa inspre jos.

=> Apoi deschideti capacul rezervorului.

=> Umpleti rezervorul de apa cu apa curata.

Atentie

Nu introduceti solutii de curétat sau alfi

aditivi!

= Inchideti capacul rezervorului.

=> Puneti rezervorul de apa la loc.

Porniti aparatul

Atentie

Rezervorul de apa trebuie sa fie montat gi

umplut.

A\ Avertisment

Nu activati pompa de decalcifiere. In caz

contrar veti pompa apa in aparat, care la

introducerea in priza a stecdrului va tasni

din duza de abur.

=>» Se introduce stecherul in priza.
Observatie: Dupa circa 15 secunde
curéatatorul cu abur este gata de
functionare.

> impinget,i fnapoi inchizatorul manetei
de aburi.

=> Actionati maneta de abur, ca sa iasa
aburul.

Observatie: La prima punere in functiune

0 mica cantitate de fum poate sa se

degajeze din duza de abur! Aparatul

necesita o scurtd perioada de rodaj. La

inceput aburul iese neuniform si este foarte

umed, este posibil sa iasa chiar stropi de

apda. Cantitatea de abur care iese este in

continud cregtere, si in cca. 1 minut atinge

cantitatea maxima.
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Oprirea aparatului

=> Eliberati maneta de abur.

Observatie: Emisia de abur nu inceteaza

imediat, ci scade progresiv. Dupa céteva

secunde nu mai iese abur.

> Tmpingeti nainte inchizatoarea manetei
de aburi (maneta de aburi blocata).

=> Trageti fisa din priza.

= infigurati cablul de alimentare pe
rezervorul de apa si fixati-l in suportul
pentru cablu.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea materialelor textile sau a
tapiteriilor

inainte de tratarea cu curatatorul cu abur
verificati intotdeauna compatibilitatea
textilelor pe o suprafata acoperita. Aplicati
aburul puternic, apoi lasati-l sa se usuce si
in final verificati deteriorarea culorii sau a
formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea mobilierului de bucatérie si de
camera, ugilor, parchetului sau suprafetelor cu
un strat din material sintetic, este posibil ca
stratul de ceara, luciul mobilei, stratul de
acoperire din material sintetic sau vopseaua sa
fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia
petelor. De aceea curatati aceste suprafete
numai cu o carpa aburita.

Atentie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate,
deoarece este posibil ca locul incleiat sé se
desfaca. Nu utilizati aparatul pentru curafarea
podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in
special iara, inainte de curatare este necesar
sa incalziti geamul prin aburirea ugoara a
intregii suprafete de sticla. Prin acesta evitat
aparitia tensiunilor pe suprafata sticlei, care pot
cauza spargerea sticlei.

Atentie

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct
spre portiunile de etansare ale ramei
ferestrei, pentru a nu deteriora acesta.

Duza de abur

Utilizati duza de abur fara accesorii

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de
fmbracaminte, prin aburirea acestora
de la o distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul
de aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin
aburirea scurta a unei carpe si
stergerea mobilierului cu acesta.

Duza punctiforma

Cu céattineti duza mai aproape de portiunea
murdara, cu atat creste efectul de curatare,
deoarece temperatura si presiunea
aburului ating valoarea maxima la iesirea
din duza. Ideal pentru curatarea locurilor
greu accesibile, rosturilor, armaturilor,
scurgerilor, chiuvetelor, toaletelor,
jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile
rezistente de calcar pot fi tratate nainte de
curatare cu otet sau acid citric. Lasati-le sa
actioneze timp de 5 minute, apoi curatati cu
abur.

Perie cilindrica

Prin periere puteti indeparta mai usor
depunerile de murdarie mai rezistente.
Atentie

Nu este potrivitd pentru curatarea
suprafetelor sensibile.

Lama geamuri

Mod de utilizare:

— ferestre, oglinzi;
suprafete din sticla la cabinele de dus;

— alte suprafete netede

=> Aburiti uniform suprafata geamului cu
duza de abur, de la o distanta de aprox.
20 cm.

=> Trageti lama de cauciuc de sus in jos
peste suprafata de sticla, pe fasii. Cand
ajungeti jos, stergeti cu o bucata de
panza lama de cauciuc si marginea de
jos a ferestrei.
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ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Lucraérile de intretinere vor fi efectuate
numai dupa scoaterea stecherului din priza
si récirea curétatorului cu abur.

Decalcifiere

Deoarece calcarul se depune si pe aparat,
va recomandam sa decalcifiati aparatul la
urmatoarele intervale (TF = umpleri ale
rezervorului):

Nota: in cazul utiliz&rii continue a apei
distilate din comert nu este necesaréa
decalcifierea rezervorului.

Domeniul de °dH  mmol/l TF
duritate

| duritate mica 0-7 0-1,3 35
Il duritate medie 7-14 1,3-2,5 30
Il duritate mare 14-21 2,5-3,8 20

IV duritate foarte >21 >38 15
mare

Nota: Duritatea apei de la robinet o putefi

afla de la biroul de gospodarire a apelor

sau de la uzina de apa.

Pornirea procesului de decalcifiere

=> Trageti fisa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=> Scoateti acul duzei din duza de abur.
Pentru aceasta invartiti acul duzei cu o
moneda in sensul invers acelor de ceas
si extrageti acul duzei.

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului,

utilizati exclusiv produsele agreate de

KARCHER.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele
de decalcifiere KARCHER (nr.
comanda 6.295-047). Cand preparati
solutia de decalcifiere, respectati
indicatiile de dozare de pe ambalaj.

Atentie

Atentie la umplerea si golirea curatatorului

cu abur. Solutia de decalcifiere poate ataca

Suprafetele sensibile.

=> Introduceti solutia de decalcifiere in
rezervorul de apa.

= inchideti capacul rezervorului.

Puneti rezervorul de apa la loc.

Actionati pompa de decalcifiere circaun

minut cu miscari regulate, pana cand

solutia de decalcifiere se scurge prin

duza de abur deschisa (cel mai bine

deasupra unei chiuvete).

=> Scoateti si goliti rezervorul de apa si
clatiti-l cu apa rece.

=>» Lasati solutia de decalcifiere sa
actioneze in aparat timp de 8 ore.

Clatirea calciului dizolvat

= Umpleti rezervorul de apa cu apa
curata.

= Inchideti capacul rezervorului.

=> Puneti rezervorul de apa la loc.

Atentie

Nu introduceti stecarul in priza!

=>» Pompati mai intai apa prin aparat cu
ajutorul pompei de decalcifiere timp de
un minut Tntr-o chiuveta.

=> Tineti aparatul deasupra unei chiuvete
si scoateti abia acum stecarul din priza.

A\ Avertisment

Stropi de apa fierbinte - pericol de oparire!

=> Apasati maneta de aburi si lasati
aparatul sa evacueze aburul timp de
doua minute intr-o chiuveta.

=> Introduceti din nou acul duzei in duza
de abur si rotiti-| in sensul acelor de
ceas pana la fixarea acului.

=> Curatatorul cu abur este gata de

utilizare.

L 7

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.
(Pentru adresa vedeti pagina din spate)
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Remedierea defectiunilor Date tehnice

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru
defecte care nu se regasesc aici, va rugam
s& va adresati service-ului pentru clienti
autorizat.

A\ Pericol

Lucrarile de reparatii vor fi executate numai
de cétre un service pentru clienti autorizat..
Lucrdérile de intretinere vor fi efectuate
numai dupa scoaterea stecherului din priza
si récirea curéatatorului cu abur.

Cantitate redusa de abur

Aparatul este calcifiat.
=> Decalcifiati aparatul.

Cantitatea de abur se diminueaza in
timpul lucrului / nu mai este abur

Nu este apa in rezervorul de apa.

= Adaugati apa

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin

nchizator / protectia pentru copii.

> impinget,i Tnapoi inchizatorul manetei
de aburi.

Duza de abur este infundata

=> Scoateti acul duzei din duza de abur
(vezi pagina ).

=> Curéatati acul duzei.

=> Porniti scurt aparatul.

=> Introduceti din nou acul duzei in duza
de abur si rotiti-l in sensul acelor de
ceas pana la fixarea acului.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune nu

functioneaza si aparatul se

supraincalzeste, atunci termostatul de

siguranta opreste aparatul.

Pentru resetarea termostatului de

siguranta, adresati-va unui service

KARCHER autorizat.

RO-10

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240V
1~50 Hz

Clasa de protectie I

Grad de protectie IPX4

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1600 W
Dimensiunile

Rezervor de apa 0,251
Masa (fara accesorii) 1,2kg
Latime 190 mm
Lungime 100 mm
Tnaltime 280 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice !

Accesorii optionale

Nr. de comanda

Set de perii cilindrice 2.863-058
4 perii cilindrice pentru duza punctiforma

Set de perii cilindrice cu par 2.863-061
de alama

pentru indepartarea murdariei persistente.
Ideal pentru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor  2.863-140
Perie cilindrica cu doua randuri de perii
rezistente la caldura si un razuitor.
Nepotrivita pentru suprafete sensibile.

Batoane de decalcifiere 6.295-047
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VSeobecné pokyny SK- 5
Popis pristroja SK- 5
Kratky navod SK- 6
Bezpecnostné pokyny SK- 6
Prevadzka SK- 7
Pouzitie prisluSenstva SK- 8
Starostlivost a udrzba SK- 9
Pomoc pri poruchach SK-10
Technické udaje SK-10

Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho
A zariadenia si precitajte tento
pbvodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho
urcenim
Pouzivajte parny Cisti¢ vylune v
domacnostiach. Pristroj je ureny na
Cistenie pomocou pary a méze sa pouzivat
s prisluSenstvom popisanym v tomto
navode na pouzitie. Dodtrziavajte pritom
obzvlast bezpecnostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy, Obalové materialy su recyklovatelné.

Q‘@ Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

hodnotné recyklovatelné latky, ktoré
mmm by sa mali opat' zuzitkovat'. Staré
zariadenia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktuédlne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spdsobi vazne
zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaZznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpeclnej situacie by
mohla viest k fahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Symboler pi apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je

zobrazeny na obale. Pri vybalovani

skontrolujte uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite

8kody vzniknuté pri preprave, informujte

prosim o tom predajcu.

= Obrazky pozri na otvaracej
strane 3

A1 Viozka trysky

A2 Parna dyza

A3 Parna paka

A4 Zablokovanie parnej packy (detska
poistka)
Vpredu — parna packa zablokovana
Vzadu — parna packa volna

A5 Manualne ¢erpadlo na odstranenie
vodného kamena

A6 Drziak kablov

A7 Pripojka siete so sietovou zastrékou

B1 Vodna nadrz

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B3 Kryt nadrze

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa

D1 Stiera¢ okien

.; o
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Kratky navod

= Obrazky pozri na otvaracej

1

o b

‘\
strane 4 Q—ﬁ
Odstrante vodnu nadrz.
Odstrante kryt nadrze.
Naplrite vodnu nadrz, uzavrite kryt
nadrze.
Upevnite vodnu nadrz.
Zastrcte siet'ovu zastréku.
Po asi 15 sekundach je parny Cisti¢
pripraveny na pouzivanie.
Posunite zablokovanie smerom dozadu,
stlacte parna packu.

Bezpecénostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

PouZivanie v priestoroch so zvy$enim
nebezpedenstvom vybuchu je
zakazané.

Pri pouZivani zariadenia v
nebezpecnom prostredi je potrebné
dodrziavat prislusné bezpecnostné
predpisy.

Zariadenie sa nesmie pouZivat' v
plaveckych bazénoch, ktoré su
napustené vodou.

Zariadenie sa nesmie pouZivat' na
Cistenie elektrickych pristrojov napr.
pece, odsavace, mikroviné rury,
televizne prijimace, lampy, suSice,
elektrické kurenia atd..

Pred pouZitim skontrolujte stav
zariadenia a prislusenstva. Pokial nie je
stav v poriadku, nesmie sa pouZivat.
Skontrolujte prosim najmé sietovy
kabel, bezpecnostny uzaver a parnu
hadicu.

Poskodeny privodny kabel dajte
bezodkladne vymenit autorizovanej
servisnej sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

Poskodenu parnt hadicu neodkladne
vymerite. PouZivat’ sa smie iba parna
hadica odporuéana vyrobcom
(objednavacie ¢islo vid’ Zoznam
nahradnych dielov).

SK -6

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vlhkymi rukami.

Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju
zdraviu Skodlivé latky (napr. azbest).
Pruadu pary sa nedotykajte z blizkej
vzdialenosti rukou alebo ho nikdy
nesmerujte na ludi alebo zvierata
(nebezpecenstvo obarenia).

N\ Pozor

Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola
vyhotovena elektroinstalatérom podfa
poZiadaviek normy IEC 60364.
Zariadenie pripajajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat tidajom
na typovom Stitku zariadenia.

Vo vihkych miestnostiach, napr. v
kupelni, zapajajte zariadenie do
zastréky s predradenym ochrannym
spinacom FlI.

Nevhodné predlZzovacie vedenia mbézu
byt nebezpecné. PouZivajte iba kabel
chraneny pred postriekanim vodou s
minimélnym priemerom 3x1 mm?.

Spoj sietovej zastrcky a predlZzovacieho
kébla nesmie leZat’ vo vode.

Pri vymene spojok na sietovom alebo
predlZzovacom kabli musi ostat’
zachovana ochrana pred postriekanim
vodou a mechanicka pevnost.
Pouzivatel je povinny pouZivat
zariadenie v sulade s jeho uréenim. Je
povinny prihliadat na miestne
podmienKy a pri praci so zariadenim
davat pozor aj na osoby vo svojom
okolli.

Toto zariadenie nie je urCené na to, aby
ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmysloymi
alebo duSevnymi schopnostami resp.
nedostatkom sktsenosti a znalosti,
musia byt pod dozorom 0séb
zodpovednych za ich bezpeénost alebo
musia od nich obdrzat’ pokyny, ako
zariadenie pouzivat. Deti musia byt pod
dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so
zariadenim nehraju.

Zariadenie sa nesmie nikdy
ponechavat’ bez dozoru, ak je v
¢innosti.

Pozor pri Cisteni stien s obkladmi so
zasuvkami.
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Pozor

B Dbajte, aby sa privodny alebo
predlzovaci kabel neznehodnotil
prejazdom, roztlacenim, aby sa
nevytrhol ani inak neposkodil. Sietové
kable chrarite pred vysokymi teplotami,
olejmi a ostrymi hranami.

B Do vodnej nadrzZe nikdy nedavajte
rozpustadla, tekutiny s obsahom
rozpustadiel alebo nezriedené kyseliny
(napl. Cistiace prostriedky, benzin,
riedidlo a acetén), pretoze tieto
poSkodzuju material zariadenia.

B Parna paka sa pri prevadzke nesmie
zaseknut.

B Zariadenie chrarite pred daZzdom.
Neskladujte ho vo vonkajSich
priestoroch.

Montaz prisluSenstva

V pripade potreby (pozri kapitolu

"Pouzivanie prislusenstva") zapojte parnu

dyzu pomocou potrebného prislusenstva.

= Nasurite k tomu oba vyrezy
prisluSenstva na hroty parnej dyzy a
otacajte nimi v smere hodinovych
ruciCiek az na doraz.

Rozoberanie prislusenstva

A\ Nebezpeéenstvo

Pri odpojovani ¢asti prisluSenstva méze

odkvapkavat hortca voda! Casti

prisluSenstva nikdy nerozpajajte pocas

prudenia pary - nebezpeéenstvo obarenia!

= Zamok parnej paky posurite smerom
dopredu (parna paka zablokovana).

= Otacajte namontované prisluSenstvo v
protismere hodinovych ruciciek a
vytiahnite ho z parnej dyzy.

Plnenie nadrze na vodu

Néadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit.

Upozornenie: Ak budete stale pouZivat'

bezne predajnu destilovant vodu, nie je

potrebné odvapriovat' kotol.

=>» Oddelte vodnu nadrz od telesa, k tomu
zatlacte obe tlacidla na odblokovanie
smerom dovnutra a vytiahnite vodnu
nadrz smerom dole.

= Odstrante kryt nadrze.

=> Naplnte vodnu nadrz Cerstvou vodou.

Pozor

Nenapinajte Ziadnym Gistiacim

prostriedkom alebo inymi prisadami!

=>» Uzavrite vodnu nadrz a kryt nadrze.

=>» Upevnite vodnu nadrz na teleso.

Zapnutie pristroja

Pozor

Vodna nadrz musi byt namontovana a

naplnena.

N\ Pozor

Nestlacajte cerpadlo na odstranenie

vodného kameria. V opacnom pripade

nacerpate vodu do pristroja, ktora zacne po

zastréeni sietovej zastréky striekat’ na

parnt dyzu.

=>» Siet'ovu zastréku zasunite do zasuvky.
Upozornenie: Po asi 15 sekundach je
parny Cisti¢ pripraveny na pouZivanie.

= Zamok parnej paky posunte smerom
dozadu.

=>» Stlacte parnu packu, aby zacala prudit
para.

Upozornenie: Pri prvom uvedeni do

prevadzky mbzu unikat' z parnej dyzy malé

oblaky dymu! Pristroj potrebuje kratku

dobu na zabehnutie. Na zaciatku je unik

pary velmi nepravidelny a vihky, mbéZzu

unikat aj jednotlivé kvapky vody. Unikajuce

mnoZstvo pary stale stupa, kym po asi

Jjednej minute nedosiahne maximalne

mnoZstvo.
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Vypnutie pristroja

= Uvolnite parnu packu.

Upozornenie: Unik pary sa nezastavi

ihned, ale neustale stupa. Po niekolkych

sekundach prestane unikat para.

= Zamok parnej paky posurite smerom
dopredu (parna paka zablokovana).

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Navite sietovu $ndru okolo vodnej
nadrze a upevnite pomocou drziaka na
Snuru.

Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie textilii alebo polstrovania

Pred zacatim prac s parnym cisticom si na
zakrytom mieste vzdy preverte, €i prislusné
textilie odolavaju posobeniu Cisti¢a. Najprv
silne naparte, potom nechajte vyschnut a
nasledne kontrolujte zmenu farby alebo
tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s
ochrannou vrstvou alebo lakovanych
povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet,
lakovanych povrchov alebo povrchov
pokrytych plastom sa méze uvolnit vosk,
politura nabytku, plastovéa povrchova vsrtva
alebo farba a vzniknut' Skvrny. Preto tieto
povrchy Cistite len naparenou handrou.
Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany,
lebo by sa naglejok mohol odlepit.
Zariadenie nepouZivajte na nelakované
drevené alebo parketové podlahy.
Cistenie skla

Pri nizkych vonkajSich teplotach, hlavne v
zime, okenné tabule nahrejte tak, ze cely
skleneny povrch jemne naparite. Tym sa
zabrani vzniku povrchovych napéti, ktoré
by mohli spdsobit porusenie skla.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta
okennych ramov, aby sa neposkodili.

Parna dyza

Pouzivajte parnu dyzu bez prisluSenstva,

— na odstranenie zdpachu a zahybov zo
zavesenych kusov odevu tak, ze tieto
naparite zo vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu
dodrziavajte vzdialenost 20-40 cm.

— na vlhké utieranie prachu, ked je
handra kratko naparena a potom sa
nou utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizSie k zne€istenému miestu,

tym vyS8Si je Cistiaci ucinok, kedZe teplota a

para na vystupe trysky su najvyssie. Je to

zvlast praktické na Cistenie tazko
pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov,
umyvadiel, WC, Zaluzi alebo ohrievacich
telies. Silné usadeniny vodného kamena sa
mézu pred parnym Cistenim pokvapkat
octom alebo kyselinou citrénovou, nechat
pbsobit 5 minut a potom odparit.

Kruhova kefa

Kefovanim sa da jednoduchSie odstranit
tvrdosijna necistota.

Pozor

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Stiera¢ na okna

Pouzivanie:

— Okna, zrkadla

— Sklenené plochy sprchovacich kabin

— iné hladké povrchy

=>» Nastriekajte parnou pistolou
rovnomerne sklenenu plochu parou zo
vzdialenosti cca 20 cm.

=>» Stierajte sklenenu plochu v drahach
zhora nadol pomocou gumovej ¢eluste
stieraCa na okna. Poutierajte dosucha
gumovu Celust’ a dolny ram okna po
kazdej drahe pomocou handricky.

SK -8
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Starostlivost’ a udrzba

,A Nebezpecéenstvo
Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej
zastréke a vychladenom parnom Cistici.

Odstranenie vodného kamena

Ak sa usadza v pristroji vodny kameni,
odporu€ame pristroj zbavovat vodného
kamena v nasledujucich intervaloch
(TF=plnenia nadrze):

Upozornenie: Ak budete stale pouzivat'
bezne predajnu destilovanu vodu, nie je
potrebné odvapriovat' kotol.

Rozsah tvrdosti °dH  mmol/l TF
I makka 0-7 0-1,3 35
Il stredné 7-14 1,3-25 30
Il tvrdy 14-21 2,5-3,8 20
IV velmi tvrdy >21 >3,8 15

Upozornenie! Tvrdost' vaSej vody z

vodovodu mézete zistit' u vasej

vodarenskej spolocnosti alebo v mestskych

vodarriach.

Spustenie odstrannovania vodného

kamena

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechaijte vychladnut parny Cistic.

= Odstrante nadstavec dyzy z parnej
dyzy. Nato musite otd€at’ nadstavcom
dyzy pomocou mince v protismere
hodinovych ruci€iek a vytiahnut ho von.

A\ Pozor

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvalené

firmou KARCHER, aby sa vyludilo

poSkodenie zariadenia.

= Pouzivajte na odstrafovanie vodného
kamena nalepky na odstrafovanie
vodného kamefia KARCHER (&.
objednavky 6.295-047). ReSpektujte pri
pouzivani roztoku na odstrafiovanie
vodného kameria pokyny o davkovani
uvedené na obale.

Pozor

Pri plneni a vypustani parného Cistica si

davajte pozor. Roztok na odstrariovanie

vodného kameria mézZe zasiahnut citlivé

miesta VasSej pokozky.

Naplrite roztok na odstrafiovanie

vodného kamena do vodnej nadrze.

Uzavrite vodnu nadrz a kryt nadrze.

Upevnite vodnu nadrz na teleso.

Cerpadlo na odstrafiovanie vodného

kamena podrzte stlacené pri

pravidelnych €erpacich pohyboch, kym

nezaéne unikat roztok na

odstrafiovanie vodného kamena z

otvorenej parnej dyzy (najlepsie do

umyvadla).

=> Uvolnite, vyprazdnite a vyplachnite
vodnu nadrz Cistou vodou.

= Nechajte pdsobit roztok na
odstrafiovanie vodného kameria 8
hodin v pristroji.

Vyplachnutie uvolneného vodného

kamena

=> Naplfite vodnu nadrz Cerstvou vodou.

=>» Uzavrite vodnu nadrz a kryt nadrze.

= Upevnite vodnu nadrz na teleso.

Pozor

Nezastrite sietovu zastrcku do zasuvky!

=> Najskor precerpajte asi minutu cez
pristroj pomocou €erpadla na
odstrafiovanie vodného kamena vodu
do umyvadla.

= Podrzte pristroj nad umyvadlom a
potom zastr¢te sietovu zastr¢ku do
zasuvky.

A\ Pozor

Hortca striekajica voda - nebezpecenstvo

obarenia!

=>» Stlacte parnu packu a nechaijte pristroj
vypustat paru dve minuty do umyvadla.

= Nasadte nadstavec dyzy spat na parnu
dyzu a riadne zaskrutkujte nadstavec
dyzy v smere hodinovych ruciciek.

=>» Parny Cisti€ je pripraveny na pouZitie.

L0 2

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad
nahradnych dielov najdete na konci tohto
prevadzkového navodu.
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Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo
obréatte na predajcu alebo na najbliz8i
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu,
ktord mézete pomocou nasledujiceho
prehladu sami odstranit'. V pripade
pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa prosim obrat'te na
autorizovany zakaznicky servis.

A\ Nebezpeéenstvo

Zariadenie smie opravovat iba
autorizovany zakaznicky servis.

Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej

zastrcke a vychladenom parnom Ccistici.
Znizené mnozstvo pary

Pristroj je zaneseny vodnym kamenom.
=> Zbavte pristroj vodného kamena.

Pri praci klesa mnozstvo pary /
ziadna para

Ziadna voda vo vodnej nadrzi.

=> Doplrite vodu.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna péaka je zaistena zamkom / detskou

poistkou.

= Zamok parnej paky posurite smerom
dozadu.

Parna dyza je upchata

= Odstrante nadstavec dyzy z parnej
dyzy (pozri stranu ).

= Vycistite nadstavec dyzy.

= Spustite kratko pristroj do prevadzky.

= Nasadte nadstavec dyzy spat na parnu
dyzu a riadne zaskrutkujte nadstavec
dyzy v smere hodinovych ruciciek.

SK-10

Bezpecnostny termostat
Ak regulator tlaku vypadne a pristroj sa

prehreje, tak bezpeénostny termostat
pristroj vypne.

Za ucelom spatného prestavenia
bezpecnostného termostatu sa obratte na
prisludny zakaznicky servis firmy
KARCHER.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240V
1~50 Hz

Krytie I

Stupen ochrany IPX4

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 1600 W

Rozmery

Vodna nadrz 0,251

Hmotnost' (bez 1,2kg

prislusenstva)

Sirka 190 mm

Dizka 100 mm

Vyska 280 mm

Technické zmeny vyhradené!

Specialne prislusenstvo

Objednavacie cislo
Suprava kruhovych kefiek 2.863-058
4 kruhové kefky pre bodovu hubicu

Suprava okruhlych kefiek s 2.863-061
mosadznymi Stetinami
na odstranovanie tvrdosijnej necistoty.

Idealne na necitlivé povrchy.

Okruhla kefka so Skrabkou  2.863-140
Okruhla kefka s dvomi radmi Stetim
odolnych proti teplu a Skrabkou. Nevhodné
na citlivé povrchy.

Drievka na odstranenie 6.295-047

vodného kamena
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR- 5
Opis uredaja HR- 5
Kratke upute HR- 6
Sigurnosni napuci HR- 6
U radu HR- 7
Uporaba pribora HR- 8
Njega i odrzavanje HR- 9
Otklanjanje smetnji HR-10
Tehnicki podaci HR-10

Opcée napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Vaseg
A MJI—' uredaja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

Namjensko koristenje

Parni ista¢ koristite iskljucivo u ku¢anstvu.
Uredaj je namijenjen za CiS¢enje parom i
moze se Koristiti s prikladnom opremom,
kao &to je opisano u ovom uputstvu za
uporabu. Pri tome se pridrzavajte posebno
sigurnosnih uputstava.

Zastita okoliSa

vy, Materijali ambalaZe se mogu
%69 reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlaZete u ku¢ne otpatke, vec ih
predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklirati te bi
mmm ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko odgovarajuéih
sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan

je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja

provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStec¢en pri

transportu obavijestite o tome svog

prodavaca.

= Slike pogledajte na
preklopnoj stranici 3

A1 Umetak mlaznice

A2 Sapnica za paru

A3 Poluga za paru

A4 Zaporni kliza¢ poluge za paru (zastita
za djecu)
Naprijed — poluga za paru je zako¢ena
Straga — poluga za paru je otkoGena

A5 Ruéna pumpa za uklanjanje kamenca

A6 Drza€ kabela

A7 Strujni priklju€ni kabel s utikaem

B1 spremnik za vodu

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Poklopac spremnika

C1 Uskomlazna sapnica

C2 Okrugla Cetka

D1 Guma za brisanje prozora

.; o
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Kratke upute

= Slike pogledajte na &>
preklopnoj stranici 4 &\:}>Q—§

1 Skinite spremnik za vodu.
Skinite poklopac spremnika.

3 Napunite spremnik za vodu, zatvorite

poklopac spremnika.

Pric¢vrstite spremnik za vodu.

Utaknite strujni utikac.

Nakon priblizno 15 sekundi parni Cista¢

spreman je za primjenu.

6 Zaporni kliza¢€ pogurajte prema natrag,
pritisnite polugu za paru.

Sigurnosni napuci

A\ Opasnost

B Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

B Prilikom uporabe uredaja u opasnim
podrucjima treba poStivati
odgovarajuce sigurnosne propise.

W Uredaj nemajte Koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

B Uredaj se ne smije koristiti za ¢iS¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su
npr. klasi¢ne i mikrovalne pecnice,
nape, televizori, lampe, suSila za kosu,
elektricne grijalice i slicno.

B Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprijekorno, ne smije se
upotrebljavati. Posebice provjerite
prikljucni strujni kabel, sigurnosni
zatvarac i parno crijevo.

W OStecen strujni prikljuéni kabel odmah
dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluzbi/elektri¢aru.

W OSteceno parno crijevo odmah
zamijenite. Smije se upotrebljavati
samo parno crijevo kojeg je preporucio
proizvodac (za kataloski br. vidi popis
pricuvnih dijelova).

B MreZni utikac¢ i utiCnicu nikada ne
dodirujte mokrim rukama.

B Parom ne Cistite predmete koji
sadrzavaju tvari Stetne po zdravlje (npr.
azbest).

o b
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Milaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmjeravajte
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
od oparina).

Upozorenje

Uredaj se smije prikljuciti samo na
elektricni prikljucak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

Uredaj prikljucujte samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom ploc¢icom uredaja.

U viaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupaonica, uredaj prikljucujte na
utinice s predspojenom Fl zastithom
sklopkom.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo produzne
kabele zasticene od prskanja vode s
promjerom od najmanje 3x1 mm?2.
Spoj strujnog i produznog kabela ne
smije leZati u vodi.

Kod zamjene spojeva na strujnom
priklju¢nom ili produznom kabelu mora
se osigurati zastita od prskanja i
mehanic¢ka évrstoca.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZju.
Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (ukljucujuci i djecu) sa
smanjenim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima opaZanja ili
s ograni¢enim iskustvom i znanjem,
osim ako ih osoba koja je za njih
odgovorna ne nadzire ili upucuje urad s
uredajem. Djeca se moraju nadzirati
kako bi se sprijecilo da se igraju s
uredajem.

Uredaj tijekom rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Oprez prilikom ¢&iS¢enja oplo¢enih
zidova s uti¢nicama.
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Oprez

B Pazijte da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gaZenjem,
gnijecenjem, vucenjem ili sli¢nim.
MrezZne kabele zastitite od vrucine, ulja
i o8trih bridova.

B U spremnik za vodu nikada ne punite
otapala, tekucine s otapalima ili
nerazrijedene kiseline (npr. sredstva za
¢iscenje, benzin, razrjedivace i aceton),
Jer mogu nagristi materijale od kojih je
uredaj sacinjen.

B Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu
za paru.

B Uredaj zadtitite od kiSe. Nekada ga ne
¢uvajte na otvorenom.

Montaza pribora

Prema potrebi (vidi poglavlje "Uporaba

pribora"), potreban pribor spojite sa

sapnicom za paru.

=>» U tu svrhu oba otvora na priboru
nataknite na izbocine sapnice za paru i
do kraja ih zakrenite udesno.

Skidanje pribora
Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora moZe kapati

vruca vodal! Dijelove pribora ne skidajte dok

izlazi para — opasnost od oparina!

=>» Zaporni kliza¢ poluge na paru potisnite
prema naprijed (blokirana poluga za
paru).

= Montirani pribor okrenite ulijevo i skinite
ga sa sapnice za paru.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu mozete napuniti u svako
doba.

Napomena: Pri stalnoj uporabi obi¢ne
destilirane vode uklanjanje kamenca iz
kotla nije potrebno.

=> Pritisnite obje tipke za deblokadu
prema unutra pa odvojite spremnik za
vodu od kucista povlaceci ga prema
dolje.

Skinite poklopac spremnika.

Napunite spremnik svjeZom vodom.

L7

Oprez

Ne punite sredstva za ¢iS¢enje niti druge
dodatke!

=>» Zatvorite poklopac spremnika za vodu.
=>» Pri¢vrstite spremnik za vodu na kuciste.

Ukljuéivanje uredaja

Oprez

Spremnik za vodu mora biti montiran i

napunjen.

A\ Upozorenje

Nemojte aktivirati pumpu za uklanjanje

kamenca. U suprotnom ¢e ona u uredaj

pumpati vodu koja c¢e, kada mrezni utika¢

utaknete u uti€nicu, prskati iz sapnice za

paru.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
Napomena: Nakon priblizno 15
sekundi parni ¢ista¢ spreman je za rad.

=>» Zaporni kliza€ poluge za paru pogurajte
prema natrag.

=>» Aktivirajte polugu za paru kako bi para
pocela izlaziti.

Napomena: Prilikom prvog pustanja

uredaja u rad iz sapnice za paru moze izaci

mali oblak dima! Uredaju je potrebno kratko

vrijeme za zagrijavanje. Na pocetku para

izlazi neravhomjerno i s dosta vlage, a

moZe izaci i poneka kap vode. Kolic¢ina

pare koja izlazi stalno se povecava i nakon

priblizno jedne minute dostize svoj

maksimum.

Isklju€ivanje uredaja

= Otpustite polugu za paru.

Napomena: Para ne prestaje izlaziti

odjednom, nego se njezina koli¢ina

postupno smanjuje. Nakon nekoliko

sekundi para vise ne izlazi.

=>» Zaporni kliza¢ poluge na paru potisnite
prema naprijed (blokirana poluga za
paru).

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

=> Prikljuéni strujni kabel obmotajte oko
spremnika za vodu i privrstite ga
drza¢em kabela.
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Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

Ciséenje tekstila ili tapeciranih povrsina
Prije obrade tekstila parnim Cistatem uvijek
na pokrivenom mjestu provjerite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo snazno
naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provjerite je li doSlo do promjene
boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja kuhinjskog i sobnog
namjestaja, vrata, parketa, lakiranih ili
plastificiranih povrS§ina moze do¢i do
otapanja voska, lastila za namjestaj,
plasti¢ne obloge ili boje te do nastanka
mrlja! Stoga ove povrsine Cistite samo
naparenom krpom.
Oprez
Paru nikada ne usmjeravajte na
zalijepljene rubove jer mozZe popustiti
obrub. Uredaj nemojte koristiti za ¢iScenje
neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih vanjskih temperatura, a
posebice zimi, zagrijavajte prozorska
stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju
povrSinske napetosti koje mogu uzrokovati
pucanje stakla.
Oprez
Paru ne usmjeravajte na impregnirana
mjesta prozorskog okvira da ih ne biste
ostetili.

Sapnica za paru

Sapnicu za paru upotrebljavajte bez

pribora

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz objeSenih odjevnih predmeta na
nacin da ih naparite s udaljenosti od 10-
20 cm.

— za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom
odrZavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji
uc€inak CiS¢enja, jer su temperatura i para
najjaci na izlasku iz sapnice. Osobito je
praktiCna za CiSc¢enje tesko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda,
umivaonika, WC-a, Zaluzina ili radijatora.
Tvrdokorne naslage kamenca mogu se
prije parnog CiS¢enja poprskati octom ili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
djeluje i zatim ogistiti parom.

Okrugla cetka

Cetkanjem se lak3e uklanja tvrdokorna
prljavétina.

Oprez

Nije prikladna za ¢is¢enje osjetljivih
povrsina.

Guma za brisanje prozora

Primjena:

— prozori, zrcala

— staklene povrsine na kabinama za
tusiranje

— ostale glatke povrsine

=>» Povrsinu stakla ravnomjerno naparite
sapnicom za paru s udaljenosti od oko
20 cm.

= Gumom za brisanje prozora prevucite
staklenu povrsinu odozgo prema dolje.
Krpom obriSite gumenu traku i donji rub
prozora nakon svakog poteza.

HR-8
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Njega i odrzavanje

A Opasnost

Radove na odrzavanju obaviljajte samo ako
je strujni utika¢ izvuéen, a parni cista¢
ohladen.

Uklanjanje kamenca

Bududi da se u uredaju talozi kamenac,
preporu¢amo da ga odstranjujete u
slijedec¢im razmacima (PS = punjenja
spremnika):

Napomena: Pri stalnoj uporabi obi¢ne
destilirane vode uklanjanje kamenca iz
kotla nije potrebno.

Podrucje tvrdoce °dH mmol/l PS
vode

I mekani 0-7 0-1,3 35
Il srednje tvrdo¢e 7-14 1,3-25 30
Il tvrda 14-21 2,5-3,8 20
IV jako tvrda >21 >3,8 15

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode

moZete dobiti kod Vase sluzbe za

vodoopskrbu ili u komunalnom poduzecu.

Pocetak uklanjanja kamenca

=>» Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

=>» Skinite umetak sa sapnice za paru. U tu
svrhu kovanicom okrenite umetak
sapnice ulijevo i izvucite.

A\ Upozorenje

Kako biste sprijecili oStecenja uredaja

koristite samo proizvode koje dopusta

KARCHER.

= Po potrebi koristite KARCHER-ove
Stapi¢e za uklanjanje kamenca
(kataloski br. 6.295-047). Prilikom
pripravljanja otopine sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
naputaka za doziranje navedenih na
ambalazi.

Oprez

Oprez pri punjenju i praZnjenju parnog

Cistaca. Otopina za odstranjivanje

kamenca moZe nagristi osjetljive povrsine.

= U spremnik za vodu ulijte otopinu
sredstva za uklanjanje kamenca.

=>» Zatvorite poklopac spremnika za vodu.

=>» Pric¢vrstite spremnik za vodu na kuciste.

= Pumpu za uklanjanje kamenca
ravnomjerno pritiScite priblizno jednu
minutu, sve dok otopina sredstva za
uklanjanje kamenca ne prestane izlaziti
iz otvorene sapnice za paru (najbolje
iznad umivaonika).

=>» Odvajite i ispraznite spremnik za vodu
pa ga isperite ¢istom vodom.

=>» Pustite neka otopina za uklanjanje
kamenca djeluje u uredaju 8 sati.

Ispiranje otopljenog kamenca

=> Napunite spremnik sviezom vodom.

=>» Zatvorite poklopac spremnika za vodu.

=> Pricvrstite spremnik za vodu na kuciste.

Oprez

Mrezni utika¢ nemajte utaknuti u uticnicu!

=>» Naijprije pomoéu pumpe za uklanjanje
kamenca jednu minutu pumpajte vodu
kroz uredaj u umivaonik.

=>» Postavite uredaj iznad umivaonika i tek
onda utaknite mrezni utikac.

A\ Upozorenje

Voda koja prska je vruca — opasnost od

oparina!

=> Pritisnite polugu za paru pa pustite
neka se uredaj pari u umivaoniku
priblizno dvije minute.

= Umetak sapnice ponovo utaknite u
sapnicu za paru pa ga pritegnite
okre¢uéi ga udesno.

=>» Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne
KARCHEROove priéuvne dijelove. Pregled

pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju ovih
uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadleZna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢éete naci na poledini)
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Otklanjanje smetnji Tehniéki podaci

Smetnje €esto imaju jednostavne uzroke,
koje moZete samostalno ukloniti uz pomo¢
sljedecéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdje,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Uredaju smije popravijati samo ovilastena
servisna sluzba.

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utika¢ izvucen, a parni Cistac¢
ohladen.

Smanjena koli¢ina pare

U uredaju se natalozio kamenac.
= Uklonite kamenac iz uredaja.

Tijekom rada se koli¢ina pare
smanjuje / nema pare

Spremnik za vodu je prazan.

= Dopunite vodu.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti.

Poluga za paru je osigurana zapornim

klizatem / zastitom za djecu.

=>» Zaporni kliza€ poluge za paru pogurajte
prema natrag.

Sapnica za paru je zacepljena

=>» Skinite umetak sa sapnice za paru (vidi

stranicu ).

Ocistite umetak sapnice.

Nakratko pokrenite ureda;.

Umetak sapnice ponovo utaknite u

sapnicu za paru pa ga pritegnite

okre¢uci ga udesno.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora tlaka i

uredaj se pregrije, sigurnosni ¢e termostat

iskljugiti uredaj.

Za zamjenu sigurnosnog termostata

obratite se nadleZznoj servisnoj sluzbi

poduzeéa KARCHER.

vV
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Strujni prikljuc¢ak
Napon 220-240V
1~50 Hz
Klasa zastite I
Stupanj zastite IPX4

Podaci o snazi

Snaga grijanja 1600 W
Dimenzije

spremnik za vodu 0,251
Tezina (bez pribora) 1,2 kg
Sirina 190 mm
Duljina 100 mm
Visina 280 mm

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Poseban pribor

Kataloski broj

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058
4 okrugle ¢etke za uskomlaznu sapnicu

Komplet okruglih ¢etki s 2.863-061
dlacdicama od mjedi
za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine.

Idealno za neosjetljive povrsine.

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla Cetka s dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature i strugalom. Nije
prikladna za osjetljive povrSine.

Stapiéi za uklanjanje kamenca6.295-047
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR- 5
Opis uredaja SR- 5
Kratko uputstvo SR- 6
Sigurnosne napomene SR- 6
Rad SR- 7
Upotreba pribora SR- 8
Nega i odrzavanje SR- 9
Otklanjanje smetnji SR -10
Tehnicki podaci SR-10

Opste napomene

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg
A MJI—' uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parodistac koristite isklju€ivo u privatnim
domacinstvima. Uredaj je predviden za
¢iScenje parom i mozZe se Koristiti sa
odgovaraju¢om dodatnom opremom
prema priloZzenom uputstvu za upotrebu.
Obratite posebnu paznju na bezbednosna
uputstva.

Zastita zZivotne sredine

&Yy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

sa sposobno$éu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lak$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je

prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja

iz ambalaze proverite da li je sadrzaj

potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do

ostecenja prilikom transporta, molimo da o

tome obavestite svog prodavca.

= Slike pogledajte na &>
preklopnoj stranici 3 @sz

A1 Umetak mlaznice

A2 Mlaznica za paru

A3 Poluga za paru

A4 Blokada poluge za paru (zastita za
decu)
Napred — poluga za paru je zakocena
Pozadi — poluga za paru je otko¢ena

A5 Ruéna pumpa za uklanjanje kamenca

A6 Drzac kabla

A7 Strujni priklju€ni kabl sa utikacem

B1 rezervoar za vodu

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Poklopac rezervoara

C1 Uska mlaznica

C2 Okrugla Cetka

D1 Guma za brisanje prozora

SR -5



Kratko uputstvo

>

1

o b

Slike pogledajte na P
preklopnoj stranici 4 Q@

Skinite rezervoar za vodu.

Skinite poklopac rezervoara.
Napunite rezervoar za vodu, zatvorite
poklopac rezervoara.

PriCvrstite rezervoar za vodu.
Utaknite strujni utikac.

Parocistac je nakon pribl. 15 sekundi
spreman za rad.

Gurnite blokadu unazad, pritisnite
polugu za paru.

Sigurnosne napomene

A
n

Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima treba poStovati
odgovarajuce sigurnosne propise.
Uredaj nemojte koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

Uredaj se ne sme koristiti za ¢is¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su
npr. klasi¢ne i mikrotalasne pecnice,
aspiratori, televizori, lampe, fenovi za
kosu, elektriéne grejalice i slicno.

Pre upotrebe proverite da li su uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati. Posebno proverite
prikljucni strujni kabl, sigurnosni
zatvarac i parno crevo.

Ostecen strujni priklju¢ni kabl odmah
dajte na zamenu ovila$cenoj servisnoj
sluzbi/elektri¢aru.

Osteceno parno crevo odmah
zamenite. Sme se upotrebljavati samo
parno crevo kojeg je preporucio
proizvodac (katalo$ki broj vidi u spisku
rezervnih delova).

Mrezni utika¢ in uti¢nicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrze
materije Stetne po zdravije (npr.
azbest).

">
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Milaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmeravajte
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
od opekotina).

Upozorenje

Uredaj sme da se prikljucuje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Uredaj priklju¢ujte samo na izmenicnu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plo¢icom uredaja.

U viaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupatilo, uredaj prikljucujte na uticnice
sa predspojenom F| zastitnom
sklopkom.

Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Upotrebljavajte samo
produzne kablove zasticene od
prskanja vode sa pre¢nikom od
najmanje 3x1 mm>.

Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
leZati u vodi.

Kod zamene spojeva na strujnom
priklju¢nom ili produznom kablu mora
se obezbediti zastita od prskanja i
mehanicka cvrstina.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (ukljucujuci i decu) sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim mogucnostima opazanja ili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem, osim
ukoliko ih lice koje je za njih odgovorno
ne nadgleda ili upucuje u rad sa
uredajem. Deca se moraju nadgledati
kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.

Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Opreznost pri ¢iS¢enju poplo¢anih
zidova sa uti¢nicama.
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Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili osteti gazenjem, gneéenjem,
vucenjem ili slicnim. MreZni vod zastitite
od vrucine, ulja i o$trih rubova.

B U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
rastvarace, tecnosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr. sredstva za
¢iscenje, benzin, razredivace i aceton),
Jer mogu nagristi materijale
upotrebljene u uredaju.

B Tokom rada ne priteZite polugu za paru.

B Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

Montaza pribora

Prema potrebi (vidi poglavlje "Upotreba

pribora") potreban pribor spojite sa

mlaznicom za paru.

= U tu svrhu oba otvora na priboru
nataknite na izboc¢ine mlaznice za paru
i do kraja ih zaokrenite udesno.

Skidanje pribora

A\ Opasnost

Pri skidanju delova pribora moZe kapati

vruca voda! Delove pribora ne skidajte dok

izlazi para - opasnost od opekotina!

= Blokadu poluge na paru gurnite prema
napred (blokirana poluga za paru).

= Montiran pribor okrenite ulevo i skinite
sa mlaznice za paru.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu moZete napuniti u

svako doba.

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne

destilovane vode uklanjanje kamenca iz

kotla nije potrebno.

= Rezervoar za vodu odvojite od kucista
tako Sto Cete utisnuti oba tastera za
deblokadu pa rezervoar za vodu skinuti
povlaeci ga prema dole.

=>» Skinite poklopac rezervoara.

=>» Napunite rezervoar svezom vodom.

Oprez
Nemojte dodavati sredstva za ¢iscenje niti
druge dodatke!
=>» Zatvorite poklopac rezervoara.
=> Pri¢vrstite rezervoar za vodu na
kuciste.
Uklju€ivanje uredaja

Oprez
Rezervoar za vodu mora biti montiran i
napunjen.
A\ Upozorenje
Nemoajte aktivirati pumpu za uklanjanje
kamenca. U suprotnom ¢e ona u uredaj
pumpati vodu koja prilikom umetanja
strujnog utikacCa prska iz mlaznice za paru.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
Napomena: Parocistac je nakon pribl.
15 sekundi spreman za rad.
=> Blokadu poluge za paru gurnite unazad.
=> Aktivirajte polugu za paru kako bi para
pocela da izlazi.
Napomena: Prilikom prvog pustanja
uredaja u rad iz mlaznice za paru moze
izacim mali oblak dima! Uredaju je
potrebno kratko vreme za uhodavanje. Na
pocetku para izlazi isprekidano i s dosta
vlage, a moguce je da izade i poneka kap
vode. Koli¢ina pare koja izlazi stalno se
povecava i nakon oko jednog minuta
dostize maksimum.

Iskljucivanje uredaja

= Otpustite polugu za paru.

Napomena: Para ne prestaje da izlazi

odjednom, vec se postepeno smanjuje.

Nakon nekoliko sekundi para vise ne izlazi.

=>» Blokadu poluge na paru gurnite prema
napred (blokirana poluga za paru).

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

=>» Prikljuéni kabl obmotajte oko
rezervoara za vodu i pri¢vrstite pomocu
drzaca kabla.
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Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu

Ciséenje tekstilnih ili tapaciranih
povrsina
Pre obrade tekstila parnim Cistaem uvek
na pokrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo snazno
naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju proverite da li je do$lo do promene
boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja kuhinjskog i sobnog
namestaja, vrata, parketa, lakiranih ili
plastificiranih povr§ina moze do¢i do
otapanja voska, politure za namestaj,
plasti¢ne obloge ili boje kao i do nastanka
mrlja! Stoga ove povrsine Cistite samo
naparenom krpom.
Oprez
Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene
ivice jer moze popustiti obrub. Uredaj
nemojte Kkoristiti za ¢is¢enje
neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno
zimi, zagrevajte prozorska stakla tako da
celu staklenu povrsinu lagano naparite.
Tako se izbegavaju povrsinske napetosti
koje mogu prouzrokovati pucanje stakla.
Oprez
Paru ne usmeravajte na impregnirana
mesta prozorskog okvira da ih ne biste
ostetili.

Mlaznica za paru

Mlaznicu za paru bez pribora koristite

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz obeSenih odevnih predmeta na nacin
da ih naparite sa udaljenosti od 10-
20 cm.

— zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje praSine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je
bolji u€inak €is¢enja, jer su temperatura i
para najjaci na izlasku iz mlaznice. To je
posebno prakticno za Ciscenje teSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda,
lavaboa, WC-a, Zaluzina ili radijatora.
Tvrdokorne naslage kamenca se pre
parnog €iS¢enja mogu poprskati sircetomili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim odistiti parom.

Okrugla cetka

Cetkanjem se lak3e uklanja tvrdokorna
prljavétina.

Oprez

Nije prikladna za ¢iS¢enje osetljivih
povrsina.

Guma za brisanje prozora

Primena:

— prozori, ogledala

— staklene povrsine na kabinama za
tusiranje

— ostale glatke povrsine

= Povrsinu stakla ravhomerno naparite
mlaznicom za paru sa udaljenosti od
oko 20 cm.

= Gumenom trakom za brisanje prozora
prevucite staklenu povrSinu odozgo
prema dole. Krpom obriSite gumenu
traku i donju ivicu prozora nakon
svakog poteza.

SR -8
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Nega i odrzavanje

A Opasnost

Radove na odrzavanju obaviljajte samo ako
je strujni utika¢ izvuéen, a parocista¢
ohladen.

Uklanjanje kamenca

Buduéi da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporucujemo da ga Cistite u slede¢im
intervalima (PR = punjenja rezervoara):
Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne
destilovane vode uklanjanje kamenca iz
kotla nije potrebno.

Podrucje tvrdoce °dH mmol/l PR
vode

I mekani 0-7 0-1,3 35
Il srednje tvrdo¢e 7-14 1,3-2,5 30
Il tvrda 14-21 2,5-3,8 20
IV jako tvrda >21 >3,8 15

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode moZete

dobiti kod Vaseg zavoda za vodosnabdebanje

ili u mesnom komunalnom poduzecu.

Pocetak uklanjanja kamenca

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

=> Ostavite parocistaC da se ohladi.

=>» Skinite umetak sa mlaznice za paru. U tu
svrhu novciéem okrenite umetak ulevo i
izvadite.

A\ Upozorenje

Kako biste spredili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje odobrava

KARCHER.

=> Po potrebi koristite KARCHER-ove Stapice
za uklanjanje kamenca (katalo$ki br. 6.295-
047). Za pripremanje rastvora sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
instrukcija za doziranje navedenih na
pakovanju.

Oprez

Oprez prilikom punjenja i praZnjenja

parocistaCa. Rastvor za odstranjivanje

kamenca moZe da nagrize osetljive

povrsine.

= U rezervoar za vodu ulijte rastvor
sredstva za uklanjanje kamenca.

=> Zatvorite poklopac rezervoara.

=> Pricvrstite rezervoar za vodu na kuéiste.

=> Aktivirajte pumpu za uklanjanje kamenca u
trajanju od oko jednog minuta, sve dok iz
ovorene mlaznice za paru ne prestane da
izlazi rastvor sredstva za uklanjanje
kamenca (najbolje iznad lavaboa).

=>» Rezervoar za vodu odvojite, ispraznite i
isperite Cistom vodom.

=>» Rastvor za uklanjanje kamenca ostavite u
uredaju da deluje 8 sati.

Ispiranje rastvorenog kamenca

=> Napunite rezervoar svezom vodom.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara.

=>» Pri¢vrstite rezervoar za vodu na
kuciste.

Oprez

Nemojte uguravati utikac!

=> Naijpre u trajanju od jednog minuta
pumpom za uklanjanje kamenca
pumpajte vodu kroz uredaj u lavabo.

=>» Drzite uredajiznad lavaboa pa tek onda
ugurajte utikac.

A\ Upozorenje

Vrucéa voda prska — Opasnost od

opekotinal

=>» Pritisnite polugu za paru pa parom
ocistite uredaj u lavabou u trajanju od
oko dva minuta.

= Umetak mlaznice ponovo utaknite u
mlaznicu za paru i zategnite okrec¢uci
ga udesno.

= Parodistsac je spreman za upotrebu.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaZze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podlezZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Otklanjanje smetnji Tehniéki podaci

Smetnje €esto imaju jednostavne uzroke,
koje moZete samostalno ukloniti uz pomo¢
sledeceg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Uredaj sme da popravija samo ovia$cena
servisna sluzba.

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utikac izvucen, a parocistac
ohladen.

Smanjena koli¢ina pare

U uredaju se natalozio kamenac.
= Uklonite kamenac iz uredaja.

U toku rada se kolicina pare
smanjuje / nema pare

U rezervoaru za vodu nema vode.

=>» Dopunite vodu.

Poluga za paru ne moze da se pritisne.
Poluga za paru je osigurana blokadom /
zastitom za decu.

= Blokadu poluge za paru gurnite unazad.

Mlaznica za paru je zacepljena

=>» Skinite umetak sa mlaznice za paru
(vidi stranicu ).

=> Ocistite umetak mlaznice.

=> Nakratko pokrenite uredaj.

= Umetak mlaznice ponovo utaknite u
mlaznicu za paru i zategnite okrecuci
ga udesno.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora pritiska i

uredaj se pregreje, sigurnosni termostat ¢e

iskljugiti uredaj.

Za zamenu sigurnosnog termostata

obratite se nadleznoj KARCHER-ovoj

servisnoj sluzbi.

SR -10

Strujni prikljuc¢ak
Napon 220-240V
1~50 Hz
Klasa zastite I
Stepen zastite IPX4

Podaci o snazi

Snaga grejanja 1600 W
Dimenzije

rezervoar za vodu 0,251
Tezina (bez pribora) 1,2 kg
Sirina 190 mm
Duzina 100 mm
Visina 280 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke
promene!

Poseban pribor

Kataloski broj

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058
4 okrugle ¢etke za usku mlaznicu

Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061
mesinganim dladicama
za uklanjanje tvrdokorne prljavstine.

Idealno za neosetljive povrSine.

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla etka sa strugalom i dva reda
dlacica otpornih na visoke temperature.
Nije prikladna za primenu na osetljivim
povrSinama.

Stapiéi za uklanjanje kamenca6.295-047
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YBaxaemu KnueHTH,

A Mpeon MbpBOTO U3NON3BaHE Ha
Bawwuws ypen npoyeTeTe ToBa

OpUWIr1HANHO MHCTPYKLYS ynbTBaHe 3a paboTa,

JencTBaliTe cnopeps HEro v ro 3anaseTe 3a no-

KbCHO 13nonssaHe unn 3a cneasailnsa
nputexaren.

Ynotpe6a no npegHaszHa4yeHue

M3non3BsanTe ypeaa 3a napHO nouvucTBaHe
U3KIIOYUTENTHO 3@ AOMAKUHCKU Lienu. YpeabT e
npeaHa3HayveH 3a NoYMCTBaHe C napa v Moxe
Aa 6bae 13non3saH CbC CbOTBETHUTE
NPUHaANEXHOCTM, KaKTO € OMUCaHO B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus. Mopaam
TOBa 06bpHETE 0COOEHO BHUMaHME Ha
yKasaHusTa cBbp3aHu ¢ 6esonacHocTTa.

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpega

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuany Morat Ja ce
& peumknupat. Mons He xBbpnsiite
OMaKoBKWTE NpY AOMALLHWATE OTNaabLUK, a M
npeaanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C LIEN
MOBTOPHa ynoTpeba.

Crapute ypeam Cbabpxat LEHHN

maTepuanu, nognexatim Ha
N pelVKNMpaHe, KOUTO MoraT aa 6baar
ynoTpe6eHn nosTopHo. Mopaaw ToBa Monst
OTCTpaHsiBaiiTe CTapuTe ypeau, U3non3Bamnku
NOAXOAALLM 3a LienTa CUcTeMM 3a CbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AkTyanHa uHopmaums 3a CbCTaBkUTE LLe
HamepwuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBonu B YNbTBaHeTO 3a paboTa

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo eposswa onacHocm,
Kosimo 800U Q0 MeXKU mesiecHU nospedu usu
do cmbpm.

A\ MpedynpexdeHue

3a eb3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo 6u
Mmoena 0a dosede 00 meXKu menecHu nospedu
unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MoXHa oracHa cumyayusi, Kossmo bu
moena da doeede 00 fieKu menecHu nospedu
unu MamepuasnHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT u3rapsiHe

OnucaHue Ha ypeaa

O6embT Ha focTaBKa Ha ypeaa e M30bpa3seH Ha

onakoBkarta. [pu pasonakoBaHe NpoBepeTe

Jany CbAbPXaAHWUETO € MbIHO.

Mpu nuncBeaLLm NpUHaANEXHOCTU Unn Npu

TPaHCMOPTHU LLETW Monsi yBeaoMeTe Balums

TbprogeLl.

> S:I)KTe CXeMuTe Ha pa3rbHarTara §§

paHuua 3

A1 Bnoxka Ha grosaTa

A2 [io3a 3a napa

A3 JlocT 3a napa

A4 BrokupoBka Ha focTa 3a napa (3awura 3a
Aeua)
Otnpepq - NocTbT 3a napa e 6rokmpaH
Ort3ap - nocTbT 3a napa e ceobogeH

A5 PbyHa nomna 3a nouvcTBaHe Ha BapoBMKa

A6 [bpxaten 3a kabena

A7 MpexoBw 3axpaHBall kaben ¢ wencen

B1 BogeH pesepsoap

B2 ByToH 3a pebnokvpane

B3 Kanak Ha pesepBoapa

C1 CrpyviHa gro3a

C2 Kpbrna yetka

D1 Mpuctaska 3a npo3opLm
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KpaTKO ynbTBaHe

= BuxTe cxemuTe Ha pasrbHaTaTa ‘\

1
2
3

cTpaHuua 4 ’*’Q’_ﬁ
Csanerte pe3epsoapa 3a Boga.
CsaneTe kanaka Ha pesepeoapa
HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa,
3aTBOpETE Kanaka Ha pesepeoapa.
3akpeneTe pesepsoapa 3a Boja.
BkrioueTe Lencena B enekTpuyeckara
Mpexa.

Cnep okono 15 cekyHau NapocTpyNHUAT
ypeq e roToB 3a paborta.

M3byTaiiTe BriokmpoBkaTa Hasag,
HaTUCHeTe rocTa 3a napa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm

3abpaHeHa e pabomama 6b8 83pUB00MNAaCHU
TOMELLEHUS].

[pu paboma ¢ ypeda 6 oracHu 30HU da ce
criassam CbOMBeMHUMe MepKU 3a
6e3sonacHocm.

Ypeda da He ce usnonasa e baceliHu, Koumo
cuOBp)Kam eoda.

Ypeda He mpsibea da ce usnon3sa 3a
rio4uCmeaHe Ha efiekmpoypedu, Harp. ¢hypHU,
KyXHEHCKU abcopbamopu, MUKPOBBITHOBU
MeqKU, menesu3opu, fiamru, Cewioapu,
€/1eKmMPUYECKU OMOITEHUST U M.H.

[pedu u3ronssaHe ypeda u
npuHadnexHocmume Oa ce nposepsim 3a
CbomMBeMCMeauwo Ha U3LCKeaHUsIma
cbCmosiHuUe. AKo ypedbm He € 8 OMUYHO
ChCMOsIHUE, U3II0/36aHEMO My € 3abpaHeHo.
Morist iposepeme crieyuarnHo 3axpaHealyust
Kkaber, npednasHama 3arywarnka u
napocmpyLiHUST MapKyH.

[NospedeH Mpesxosu 3axpaHsaly, kaben mpsibea
He3abasHo da ce 3aMeHU om omopu3upaH
cepsus/creyuantcm — efiekmpomexHUK.
[NospedeHusi napocmpyeH MapKyy mpsibea Oa
ce CMeHU He3abaeHo. [10380r1eHO e camo
U3rio136aHeMo Ha rperopbyaH om
npou3soduUMersi NapoCMPYyeH MapKyY (8UX
HoMepa 3a MopbYKU 8 CrIUChKa Ha Pe3epeHUme
yacmu).

Hukoea He Jokocealime KoHmakma u
wericena c e/1axHu pbue.

[Ha He ce obnusam c napa npedmemu,
Koumo crObpxam onacHu 3a 30pagemo
eeujecmea (Hanp. asbecm).

"p
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lapHama cmpys He mpsibea da ce 0okocea
¢ pbka om 671u3Ko pazcmosiHue unu da ce
Hacoyea KbM X0pa U XXU8OoMHU
(cbwecmaysa oracHocm om us2apsiHe).
MpedynpexdeHue

Ypedrm moxe 0a ce 8kroysa camo KbM
€/1eKMpPUYECKU KOHMaKm, U3MbJIHEH Om
eflekmpomexHukK cbaracHo IEC 60364.
Cepnsgalime ypeda caMO KbM MPOMEHIUG
mok. HanpexeHuemo mpsibga da
cbomeemcmea Ha UumupaHomo ebpxy
mabernkama Ha ypeda HanpexeHue.

Bng enaxHu nomeweHus, Hanp. banu,
eknoygalime ypeda 8 KOHmMakmu ¢
npedsapumerHo eKmoYeHa
npomueosnazoea 3awuma.
Henodxodawume ydbmkumenu mozam 0a
ca onacHu. Msnonssalime eOUHCMBEHO
sodoycmoliyue yobmkumeseH kabersn ¢
HanpeyHo ceyeHue MuHUMyM 3x1 MM,
Bpwnskama mexdy wencena u
yOwmxumernHus kaben He 6uea Oa nonada
8b8 800a.

Mpu noOmsiHa Ha CbeOUHEHUST Ha MPEXo8Ust
urnu yowmkumerHusi kaben mpsibea da ce
eapaHmupa 3awuma om 800HU MPBLCKU U
MexaHU4Ha 30pasuHa.

lNompebumensm mpsbea 0a u3snonssa
ypeda crioped npednucaHusma. Tol
mpsibea da ce cbobpassiga ¢
O0adeHocmume Ha Msicmo u O0a 8HUMasa
npu paboma ¢ ypeda danu HAOKO/O HsIMa
xopa.

To3u yped He e npedHa3HayeH 3a
ynompeba om nuya (exmo4umenHo oeya) ¢
02paHUYeHU MCUXUYECKU, CEH30PHU U
yMcmeeHu criocobHocmu unu ¢
Hedocmamby4eH onum u/unu ¢
HedoCcmambYHU MO3HaHUS, 0CBEH ako He ce
KOHMponupam om ome0o8opHO 3a
msixHama cugypHocm fiuye unu ca
[oMyYUIU OMm He20 UHCMPYKUUU, Kak da
usrnonssam ypeda. [eyama 6u mpsbeano
0a ce Habnodasam, 3a da ce eapaHmupa,
ye He cu uepasam c ypeoa.

o speme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmaes 6e3 Had3op.

BHUMaHUe ripu noyucmeaHe Ha CmeHu ¢
MA0YKU C KOHMaKMU.
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BHumaHue

B BHumasalime kabenrm Ha ypeda unu
yOBmkumensm da He ce nospedsm unu
CKbCam ropadu HacmbrigaHe, NpeebeaHe,
orrbeaHe unu dpyeo. laseme kabena om
monnuHa, macsna u ocmpu pbbose.

B Hukoza He Hanuealime 8b8 800HUSI
pe3epsoap pasmeopumenu, CbObpx)awu
pasmeopumesnu meyHoOCmu Usu He
paspedeHu KucenuHu (Hanp. noyucmeawju
npenapamu, 6eH3uH, paspedumenu 3a 6ou
U auemoH), mbl kKamo me we passidam
usnonssaHume 8 ypeda Mmamepuaru.

B [Ipu paboma He 3aknuHealime nocma 3a
napa.

W [Jazeme ypeda om 0bx0. He 20
CbXpaHsasalme Ha OmKpumo.

Ekcnnoarauums

MoHTupaHe Ha NpUHaanNeXHOCTUTe

lMpw Hyxaa (Bwx rnasa ,M3nonssaHe Ha

NpUHaanexHocTute") cBbpxeTe HeobxoaummTe

NPUHAZANEXHOCTU C Ato3aTa 3a napa.

=> [lpu ToBa NocTaBeTe ABaTa 0TBOPA Ha
NPUHaANEXHOCTTa BbpXY U3OaTbLUTE Ha
[io3aTa 3a napa v 3aBbpTeTe [0 OTrop no
MocoKa Ha YaCoBHUKOBATa CTPesika.

JeMoHTMpaHe Ha NPpUHaANEeXHOCTUTE

A\ OnacHocm

lpu demoHmMupaHe Ha npuHadnexHocmume

Moxe Oa usmeye eopeuja 8oda! Hukoza He

demoHmupalime npuHadnexHocmume o

8peMe Ha u3/usaHe Ha napa — cbujecmeysa

onacHocm om us2apsiHe!

=> W3byraiite Hanpep 6riokmpoBkaTa Ha nocTa
3a napa (noct 3a napa 6rnokupaH).

= 3aBbpTeTe MOHTMpaHaTa NpUHAZNEXHOCT
no nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka u 8 uaterneTe OT Ar3aTa 3a napa.

lNbnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap

BopgHuaT pesepBoap Moxe Aa ce MbIlHW No

BCSIKO BPEME.

3a6enexka: pu nocmosiHHa yrnompeba Ha

decmunupaHa 800a om mbpe. Mpexa He e

Heobxo0uMo noyucmeaHe Ha KOmeHus KaMbK

8 Komera.

= OrtaeneTe pe3epBoapa 3a Boga oT kopnyca,
3a LernTa npuTMCHeTE ABaTa Aebrnokupalim
OyToHa HaBbTPe 1 U3TerneTe pesepeoapa
3a Bofa Hagony.

=>» Caarnerte kanaka Ha pe3epBoapa

=>» HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa € YncTa
BoJa.

BHumaHue

He Hanugalime noyucmeawu npenapamu unu

Opyau 0obasku!

=> 3aTBOpETE pesepBoapa 3a BOAA C kanaka
Ha pe3epBoapa.

=> Bakpenete pe3epBoapa 3a Boga KbM
kopnyca.

[a ce BKnouM ypena

BHumaHue

Pe3sepsoapbm 3a 6o0a mpsibea da e MOHMUpPaH

U HarblIHEH.

A\ MpedynpexdeHue

He 3adelicmealime nomnama 3a noyucmeaHe

Ha saposuka. B npomueeH cryqal we

enomnume 6o0a 8 ypeda, maka e npu

rnocmasesiHe Ha ujercenia om dto3ama 3a napa

we rpueka.

=> BknioyeTe LWiencena B KOHTaKTa.
YkasaHue: Cnied okorno 15 cexyHOu
napocmpytHusim yped e 20mos 3a
paboma.

=> [36yTaiiTe Hasag GrokupoBKkaTa Ha nocTa
3a naparta.

=>» 3apevicTBanTe focTa 3a napa, 3a aa
3anoyHe Aa M3nu3a napa.

Yka3aHue: [pu nbpgoHayasnHo ryckaHe 8

ekcroamauusi om do3ama 3a napa Moxe 0a

usnese obnak oum! Ypednm ce Hyxdae om

Kpamko epeme 3a cpabomeaHe. B Hayanomo

U3r1u3aHemo Ha rnapa e MHO20 HepagHOMEPHO U

8/1axHo, Mo2zam Aa usmekam u omOesHuU Karnku

800a. M3nu3aujomo Konu4ecmeso napa

rocmerneHHo ce ysenuy4asa U cried 0Koso e0Ha

MUHyma ce nocmuea MakcumMaaHomo

Konuyecmeo.

BG-7



M3kntoyeTe ypena.

=> [lycHeTe nocra 3a napa.

YkaszaHue: M3nusaHemo Ha napa He crupa

s8eOHaea, a ce Hamarisiea nocmeneHHo. Cred

HSIKOSIKO ceKyHOU napama crupa da usnu3a.

=> W3byraiite Hanpep 6riokmMpoBkaTa Ha niocTa
3a napa (nocT 3a napa 6rok1paH).

=> |3BageTe Llencena OT KOHTakTa.

=>» HaewuiiTe 3axpaHBaLuyus kaben okono
pesepBoapa 3a BOAa M ro 3akpeneTe ¢
AbpxaTens 3a kabena.

M3non3BaHe Ha

npuHagnexHocTuTe

BaxHu yka3aHus 3a ynotpeba

MouncTBaHe Ha TeKCTUN UNK TaNnULMPaHU
meb6enu

Mpepow TpeTnpaHe ¢ napocmyﬁmn ypeg Mons
BUHAry 4a npoeepsiBaTe yCTOMYMBOCTTA Ha
TEKCTUITHUTE ThKaHW Ha CKpMTO MecTo: MbpBO
obneiTe CMMHO C Napa, cnep ToBa ocTaBeTe Aa
M3CbXHE W HaKkpas NpoBepeTe 3a M3MEHEHMS Ha
uBeTa u oopmara.

MouyncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTM C NOKPUTHUE
unu nak

lMpn noyncTBaHe Ha KyXHEHCKW 1 CTalHu
mebenu, BpaTu, NapkeT, NakupaHu unm ¢
U3KYCTBEHO NOKPUTME MOBBPXHOCTM MOraT a
Ce OTAensT BOCbK, MeberneH nak, 3KycTBeHu
nokputusi unu 6om 1 aa ce obpasysaT neTHa.
Mopaau ToBa NouMCTBanTe TE3N MOBBLPXHOCTU
€amo C HaroeHa ¢ napa Kbpna.

BHumaHue

He Hacoysalime napama KbM 3aneneHu
pbbose, mbli kKamo nenunomo moxe da ce
omdenu. He usnonsealiime ypeda 3a
royucmeae Ha He 3ane4yamaHu ObpeeHu
nodose urnu napkem.

MouncTeaHe Ha CTHLKNO

lMpwn HUCKM BBHLUHK TEMNEpaTypu 3aTonneTe
CTbKIaTa Ha nNpo3opuuTe, Npeay BCUYKO Npe3
3umMaTa, KaTo NeKo HanmpbckaTe € napa usnarta
CTbKNneHa NoBbPXHOCT. Mo TO31 HauunH ce
1365rBaT HaNpeXeHNs Ha NOBbLPXHOCTTA, KOUTO
moraT fja [JOBEAAaT [0 CYyrnBaHe Ha CTHKIIOTO.
BHumaHue

He Hacousalime napama KbM 3anedamaHume
Mecma Ha pamkama Ha rpoaopeua, 3a da He au
nospedume.
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[ro3a 3a napa

M3anonagaiTe ato3ata 3a napa 6es
NPUHAANEXHOCTH,

3a OTCTPaHsIBaHe Ha MUPU3MU U MbHKK OT
OKayeHW Apexu, KaTo rv HanpbckaTe ¢ napa
oT pa3scrosiHue To 10-20 cm.

3a no4mMcTBaHe Ha npax no usets. Mpu ToBa
cnasganTe pasctosiHue ot 20-40 cm.

3a BMaxHO NOYMCTBAHE Ha npax, kaTo
HanouTe KbpraTa 3a KpaTKko C napa u crneg
ToBa n3bbpLUeTe MebenuTe C Hes.

CtpyiHa gro3a

KonkoTo no-6nm3o e 751 ja 3aMbpCEHOTO MSICTO,
TONKOBA MO-BUCOK € EPEKTLT OT NMOYNCTBAHETO,
Tbi KaToO TeMnepaTypaTa 1 napata ca Hai-
BMCOKM Ha n3xoaa Ha aro3ata. OcobeHo
NPaKTU4HO 3a NOYNCTBAHE Ha TPYAHO AOCTBMHN
MecTa, dyrv, apMaTypu, kaHamnu, yMusanHuum,
TOaneTHw, Wopu unu paguatopu. MNpeam
MOYMCTBaHE C Napa CUMHUTE BapOBUKOBM
oTnaraHus Morat Aa 6b4aTt HanpbCKaHu C OLET,
ocTaBeTe fla noaencTBa 5 MUHYTK, cried ToBa
obnetite ¢ napa.

Kpbrna yetka

Taka 6narogapeHve Ha YeTKUTe MoraT JIeCHO
[Ja 6baar oTCTpaHeHn n ynoputute
3aMbpCsBaHWS.

BHumaHue

He e nooxodsuwa 3a noyucmeaHe Ha
Yy8cmeumerHu no8bPXHOCMU.

MpucTaBka 3a npo3opLu

Ynotpeb6a:

Mpo3opum, ornegana

CTbKIEHM MOBBPXHOCTM Ha AyLIKabWHN
ZpYr rnagky NoBbPXHOCTU

O6nuBaiiTe ¢ napa CTbKIeHUTe
MOBBPXHOCTM PABHOMEPHO C JK03aTa 3a
napa ot pa3cTosiHue okomo 20 cMm.

C rymeHus oBan Ha npucTaBkaTa 3a
NPO30pL N3BBLPLLBANTE ABUXKEHWS OTrope
HaJony No cTbKneHaTa noBbpXHOCT. Cnep
BCSIKO ABWXKEHWE NOZACYLLaBanTe C Kbpna
ryMEHUs! OBan 1 JOIHWAT Kpaw Ha
npo3sopeua.
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rpI/I)KVI N noaapbXKa

/\ Onacrocm
O6cnyxeaHemo 0a ce usgbpwga camo npu
useadeH werices u oxnadeH napocmpyeH ypeod.

OTCTpaHHBaHe Ha BapOBUK

Tbl KaTo MO CTEHUTe Ha ypeaa ce otnara
BapOBWK, HWe NpenopbyBaMe ypeabT Aa ce
nouMcTBa OT BApOBWK Ha CIIEAHUTE MHTEPBANM
(MP=nbnHeHuns Ha pe3epBoapa):

3abenexka: [pu nocmosHHa yrnompeba Ha
OecmunupaHa 800a 0m mbpe. Mpexa He e
Heobx00UMO royucmeaHe Ha KOmeHuUs KaMbK
8 Komerna.

HwBO Ha TBBbPAOCT °dH mmol/l TP
n  MeKo 0-7 0-1,3 35
Il cpegHo 7-14 1,325 30
Il TBBPAO 14-21 25-38 20
IV MHoro TBbpao >21 >38 15

3abenexka: Tebpdocmma Ha godama om

Bawus 80d0rpogod moxeme da Hay4ume om

cnyxb6a BodocHabdsieaHe unnu om obujuHama.

CtapTupaHe Ha NOYMCTBAHETO Ha BapoBMKa

=> lI3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

=> OcraBeTe NapocTpyiHus ypeq Aa ce
oxnaau.

=> OrtcTpaHeTe BnoxkaTa Ha Aio3ara ot
[K3aTa 3a napa. 3a LenTa 3aBbpTeTe
BMOXKaTa Ha Ato3aTa ¢ MOHeTa Mo Nocoka
obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa CTPEKa U1
n3BafeTe BrioXkaTa Ha Jr3aTa.

A\ Mpedynpexderue

M3nonsealime eOUHCMEEHO npenopbyYaHume

om KARCHER npodykmu, 3a 0a u3beeHeme

rnospeda Ha ypeda.

= [3non3eainte 3a npemaxsaHe Ha BapoBuKa
CTUKOBETE 3a NpeMaxBaHe Ha BapoBiKa Ha
KORCHER (Ne 3a nopbyka 6.295-047). Mpu
NoCTaBsiHE Ha pa3TBOpa 3a NPeMaxBaHe Ha
BapOBUKA U3MON3BaiiTe ykasaHusiTa 3a
[031paHe Ha onakoBkaTa.

BHumaHue

Brumasatime npu nbiHeHemo u

u3rpasgaHemo Ha ypeda 3a rnapHo

noyucmeaxe. Paameopbm cpely KomieH

KaMbK MOXe Ga pa3side YyscmeumesnHu

M108BPXHUHU.

= HanbnHeTe B pe3epBoapa 3a BoAa pasTteop
3a NoYncTBaHe Ha BapOBUK.

=> 3aTBOpETE pe3epBoapa 3a BoAa C kanaka
Ha pe3epBoapa.

=> Bakpenete pe3epBoapa 3a Boga KbM
kopnyca.

=>» HaTtuckaiiTe noMnaTa 3a NoYncTBaHe Ha
BapOBMKa OKOJIO eiHa MMHYTa 3a
paBHOMEPHW ABMXXEHNA Ha noMmnaTa,
[l0KaTo pa3TBOPbLT 3a NOYMCTBAHE Ha
BapOBUKA 3anoYHe Ja 13nusa ot
OTBOpeHaTa [to3a 3a napa (Hal-gobpe Hazg
YMUBAIHVK).

= OcBobogeTe pe3epBoapa 3a Boaa,
n3npasHeTe ro 1 ro n3nnakHeTe c YACta
BoZa.

= OcraBeTe pa3TBOpa 3a NOYNCTBAHE Ha
BapoBWKa Ja nogencTea 8 yaca B ypeaa.

OTMMBaHe Ha oTaenunua ce BapoBUK

=>» HanbnHeTe pesepBoapa 3a BOAaA C YncTa
BoJa.

=> 3aTtBopeTe pe3epBoapa 3a Bofa C kanaka
Ha pe3epBoapa.

=> 3akpenete pe3epBoapa 3a Boga KbM
kopryca.

BHumaHue

He ussaxdatime wencena!

=> [TbpBO M3NOMMNETE 3a e4Ha MUHYTa BoZa C
nomnara 3a No4nCTBaHe Ha BapoBMK Npe3
ypeaa B yMUBAITHUK.

=> [lpbXTe ypeaa Hag yMUBanNHVK 1 eABa cera
BKIOYETE Lencena.

A\ MpedynpexdeHue

lopewu 800HU MPBCKU — OMacHOCM om

uszapsiHe!

=>» HatncHeTe nocta 3a napa 1 octaBeTe
ypeda 3a ABe MUHYTU B yMUBAITHUK, 3a Aa
u3nese napara.

=> [locTaBeTe BMoxkaTa Ha Ato3ata OTHOBO B
[io3aTa 3a napa v 3aBbpTeTe 34paBo
BNOXKaTa Ha Ato3aTta Mo nocoka Ha
4aCcoBHWKOBATa CTpesika.

=> [lapocTpyiHuAT ypepn e roTos 3a paboTa.

Pe3epBHM YacTn

M3nonagainte camo opuriMHanHu pe3epeHu
yact Ha KARCHER. Cnncbk Ha pesepBHuTE
4acTy LLie HamMepuTe B Kpast Ha HaCTOALLOTO
YnbTBaHe 3a paborta.
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FapaHuus

BbB BCsika CTpaHa Baxar rapaHLMOHHUTE YCIioBys,
nyOrnMkyBaH1 OT OTOpU3UpaHarTa ot Hac
avctpubyTopeka prpma. EBeHTyanHm noBpeay Ha
Balums ypeq Lue oTCTpaHuM B pamKkuTe Ha
rapaHLIMOHHMS CpoK 6e3nnaTHo, ako Ce Kacae 3a
AedekT B MaTepuanuTe w1 npy npou3soacTso. B
rapaHLMOHeH Criyyai ce 0ObpHeTE KbM
ancTprbyTopa U Han-6rmskvs oTopravpaH
CepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe KacosaTa benexka.
(AnpecuTe LLie HaMepUTe Ha 3aaHaTa CTpaHWLA)

Momowy npun Hen3npaBHOCTU

MHoro 4ecTo Npu4MHUTE 3a NoBpeaa ca
€neMeHTapHM 1 C NOMOLLTa Ha CreaHuTe
yKa3aHusi MOXe CaMu [ja r1 OTCTpaHuTe. AKO He
CTE CUTYPHW UN NOBPeUTE HE Ca OMUCAHM TYK,
06BbpHETE Ce KbM 0TOPU3NPaHUS CEPBH3.

A\ OnacHocm

PemoHmHume OetiHocmu o ypeda da ce
usebpLiesam eduHCMeeHo om omopusupaH
cepsus.

O6cnyxeaHemo da ce uzgbpwiea camo rnpu
usgadeH wercen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

HamaneHo konuyecTBO napa

Mo ypena uma BapoBUK.
=> TlouncTeTe BapoBuKa OT ypeaa.

Mapata HamansBa npu pabota / HAMA
napa

Jlunca Ha Boga B pe3epBoapa 3a Boga.
=> [onbneaHe ¢ Boga

JlocTa 3a napaTa He MOXe Aa ce BKIHOYU

JlocTbT 3a napara e ocurypeH ¢ 6rnokuposkaTa /

3awmTara ot geua.

=> W36ytarite Ha3ap 6okMpoBKaTa Ha fiocta
3a napara.

[io3arta 3a napa e 3anylueHa

=> OrtcTpaHeTe Bnoxkara Ha Ato3aTa ot

[io3aTa 3a napa (Bux cTp. ).

MouncTBaHe Ha Ato3ata 3a napa.

BknitoueTe ypena aa paboTu 3a Marnko.

MocTaBeTe BRoxkaTa Ha Ato3aTa OTHOBO B

[to3aTa 3a napa v 3aBbpTeTe 31paBo

BIIOXKaTa Ha Ato3arta no nocoka Ha

YacoBHMKOBATa CTpersika.

vV
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MpeanaseH TepmocTar
AKO perynaTopbT Ha HansAraHeTo OTKaxXe W

ypenwT nperpee, Torasa npeanasHusT
TepmocTaT U3knoyBa ypeaa.

3a BpbLUaHe B U3XOOHO MOMNOXeHNe Ha
npeanasHus TEPMOCTaT ce 0ObpHETE KbM
oTopuaupaHus cepsn3 Ha KORCHER.

TexHn4YecKku AaHHU

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240V
1~50 Hz

Knac sawuta n

pagyc Ha 3awmTa IPX4

[aHHM 3a MOLLHOCTTA

HarpeBaTenHa mMoLyHoCT 1600 W

Pasmepu

BogeH pesepsoap 0,25n

Terno (6e3 1,2 kr

NPUHAANEXHOCTN)

LnpounHa 190 mm

ObmkmHa 100 mm

BucounHa 280 mm

3ana3zeame cu npagomo Ha mexHuUYecKu
usmeHeHus!

EnemeHTM OT cneymanHara

OKOMMNJIeKTOBKa

Homep 3a nopbukm

KoMnnekT Kpbrnu 4eTku 2.863-058
4 KpBIMK YETKM 3a TOYKOBATa CTPyWHA Aro3a

KomnnekT Kpbrnv 4eTku ¢ 2.863-061
MECHHIroBa 4YeTuHa
33 OTCTPaHSIBaHe Ha YNopuTU 3aMbpPCSBaHUS.

WoeanHu 3a He YyBCTBUTENHN NOBBPXHOCTHU.

Kpbrna yetka ¢ wabbp 2.863-140
Kpbrna YeTka ¢ fBa pefia TepMOyCTOYMBa
YyeTVHa 1 egvH wWabbp. He e noaxoaswa 3a
YyBCTBUTENHU NOBLPXHOCTU.

CTukoBe 3a npemaxBaHe Ha 6.295-047

BapoBMKa
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Vidga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset
A kasutuselevéttu lugege Iabi
algupérane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise voi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult
privaatmajapidamises. Seade on ette
nahtud auruga puhastamiseks ja seda voib
kasutada koos sobivate lisaseadmetega,
mida on kirjeldatud selles kasutusjuhendis.
Jalgige seejuures eriti ohutusndudeid.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on

%69 taaskasutatavad. Palun arge visake
pakendeid majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad

taaskasutatavaid materjal, mis tuleks
mmm suunata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu
vastavate kogumissiusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A onht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
I\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada kergeid vigastusi véi
materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU — péletusoht keeva
vee vOi auruga

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki
sisu.

Kui tarvikuid on puudu voi
transpordikahjustuste korral teatage palun
kaupmehele.

=> Jooniseid vt volditavalt &
lehekiiljelt 3 Y

A1 Duusi vaheosa

A2 Aurudius

A3 Auruhoob

A4 Auruhoova lukustus (lapsekaitse)
Ees — auruhoob lukustatud
Taga — auruhoob vaba

A5 Kasipump katlakivi eemaldamiseks

A6 Kaablihoidik

A7 Toitepistikuga toitekaabel

B1 Veepaak

B2 Luku vabastusklahv

B3 Paagikork

C1 Punktduus

C2 Umar hari

D1 Aknapuhasti

ET -5



Luhijuhend

M\ Hoiatus

B Seadet tohib (ihendada ainult
= Jooniseid vt volditavalt &> pistikupessa, mis on elektrimontééri
lehekiiljelt 4 Q—ﬁ poolt paigaldatud vastavalt standardile
1 Votke veepaak ara. IEC 60364.
2 Vbotke paagi kaas ara. W Seadet tohib lihendada ainult
3 Taitke veepaak, pange paagi kaas vahelduvvoolutoitega. Pinge peab
kinni. vastama seadme tlilibisildil esitatud
4 Kinnitage veepaak kohale. pingele.
5 Uhendadage vorgupistik. B Niisketes ruumides, néit. vannitoas,
U. 15 sekundi parast on aurupuhasti lihendage seade vooluvérku
kasutamiseks valmis. pistikupesadest, millel on Fl-kaitselliliti.
6 Llkake lukk taha, vajutage B Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
auruhoovale. olla ohtlikud. Kasutage ainult
veepritsmete vastu kaitstud
o pikenduskaablit, mille ristlbige on
Ohutusalased markused Véhemalt 3x1 mm?
A ont B Toitepistiku ja pikenduskaabli
B Plahvatusohtlikes piirkondades tihenduskoht ei tohi vees olla.
kasutamine on keelatud. B Vbrgu- voi pikenduskaabli konnektorite
B Kui kasutate seadet ohualas, tuleb véljavahetamise korral peab olema
jérgida vastavaid ohutusalaseid tagatud kaitstus veepritsmete vastu
eeskKirju. ning mehhaaniline stabiilsus.
- ';‘{I %eeskgﬁuvtgge seadet basseinides, W Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
B Seadet ei tohi kasutada koﬁgselt. Ar\(estada tuleb kqh_g likke
elektriseadmete, nt kiipsetusahjude, |searasusi ning seadmeqa t6otades
aurudgrastite, mikrolaineahjude, péorata tahelepanu ka laheduses
televiisorite, lambi, f66ni, elektrilise viibivatele inimestele.
kiitteseadme jne puhastamiseks. W Masinat ei tohi kasutada isikud (sh
B Kontrollige enne kasutamist, kas lapsed), kelle fiitisilised, sensoorsed véi
seadme ja tarvikute seisund vastab vaimsed vbimed on piiratud voi kellel
néuetele. Juhul kui seisund ei ole puuduvad vajalikud kogemused ja/véi
laitmatu, ei tohi seadet v6i tarvikut teadmised, v.a. méne nende turviisuse
kasutada. Palun kontrollige eriti eest vastutava isiku jérelvalve all v6i
- i?;ﬁﬁ‘?gggﬁ%g;{’g;ﬁ“;ﬁ Sa;gr uvoolikut. juhul, kui see isik on neid masina
viivitamatult volitatud hooldustékojal/ kasutamise osas juhendanud. Laste dle
elektrikul vélja vahetada. peal? olema Jarg_lva(ve tagamaks, et nad
B Kahjustatud auruvoolik kohe vélja masinaga el mangi.
vahetada. Kasutada on lubatud ainult B Todbtavat seadet ei tohi mitte kunagi
tootja poolt soovitatud auruvoolikut Jétta jarelevalveta.
(tellimisnumber vt varuosade nimekiri). B FEtitevaatust kahhelkividest seinte
W Vorgupistikut ega pistikupesa ei tohi puhastamisel, milles on pistikupesi.
kunagi puutuda niiskete kétega. Ettevaatust
B Arge t6odelge auruga esemeid, mis m Jslgida, et toitejuhet véi pikendusjuhet
&s:’;gldavad "?””39’ e ohtlikke aineid ei kahjustataks sellest lles6itmisega,
- /(Apa/t. asbesy) . . . muljumisega, rebimisega ega muul
rge kunagi pistke kétt aurojoa isil. Toiteiuhtmed peavad olema
ldhedale ega suunake seda inimestele Z”‘?" 3lkej u '?I :
v6i loomadele (pdletusoht). aitstud kuumuse, Oli ja teravate
servade eest.
ET -6
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m Arge kunagi valage veepaaki lahusteid,
lahusteid sisaldavaid vedelikke ega
lahjendamata happeid (néit.
puhastusvahendeid, bensiini,
vérvilahustit ja atsetooni), kuna need
rikuvad seadmes kasutatud materjale.

B Arge kiiluge auruhooba t66 kéigus
kinni.

B Kaitske seadet vihma eest. Arge
ladustage Vvéljas.

Lisavarustuse monteerimine

Uhendage vajadusel vajalikud tarvikud

auruduiusiga (vt ptk ,Tarvikute

kasutamine®).

> Selleks torgake tarviku mdélemad
onarused aurudiilsi eenduvatele
osadele ja keerake paripaeva kuni
I16puni.

Tarvikute mahavétmine

A ont

Tarvikuid maha véttes vbib kuuma vett

vélja tilkuda! Arge kunagi vétke tarvikuid

maha, kui auru vélja voolag - pbletusoht!

= Lukake auruhoova lukustus ette
(auruhoob blokeeritud).

= Keerake paigaldatud tarvikut
vastupadeva ja tdmmake aurudiisilt
maha.

Valage veepaak tiis

Veepaagi voib igal ajal taita.

Mérkus: Kui kasutate pidevalt

kaubanduses saadaolevat destilleeritud

vett, ei ole dekaltsifikatsioon vajalik.

= Lahutage veepaak korpuse kiiljest.
Selleks suruge mélemad
vabastusnupud alla ja tbmmake
veepaak suunaga alla maha.

= Votke paagi kaas ara.

= Taite veepaak puhta veega.

Ettevaatust

Arge valage paaki puhastusvahendeid véi

muid lisandeid!

=> Sulgege veepaak kaanega.

= Kinnitage veepaak korpusele.

Seadme sisseliilitamine

Ettevaatust

Veepaak peab olema paigaldatud ja téis.

A\ Hoiatus

Arge vajutage katlakivi eemaldamise

pumbale. Vastasel korral pumbatakse vett

seadmesse, mis purskab aurudlilisist vélja,

kui toitepistik pistikupessa torgatakse.

=>» Torgake vorgupistik seinakontakti.
Markus: U. 15 sekundi pérast on
aurupuhasti kasutamiseks valmis.

=> Lukake auruhoova lukustus taha.

= Vajutage auruhoovale, et auru vélja
tuleks.

Maérkus: Esmakordsel kasutuselevétul

voib aurudiilisist véljuda véike suitsupilv!

Seade vajab liihikest kéivitumisaega.

Alguses véljub auru véga ebalihtlaselt ja

aur on mérg, esineda voib ka lksikuid

veetilku. Jarkjérgult tuleb liha rohkem auru,

kuni u. lihe minuti pérast saavutatakse

maksimaalne kogus.

Seadme valjaliilitamine

= Vabastage auruhoob.

Maérkus: Auru véljumine ei katke é&kitselt,

vaid aurukogus kahaneb jarkjargult. Méne

sekundi jérel auru enam ei tule.

=> Lukake auruhoova lukustus ette
(auruhoob blokeeritud).

= Témmake vdrgupistik seinakontaktist
vélja.

> Kerige toitekaabel imber veepaagi ja
kinnitage kaablihoidikuga.

ET -7



Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Tekstiili voi polstrite puhastamine

Enne aurupuhastiga kasitsemist palume
alati ménes varjatud kohas kontrollida, kas
tekstiil talub auruga puhastamist:
kbigepealt toddelge tugeva auruga, siis
laske kuivada ja seejarel kontrollige méju
puhastatava eseme varvile vdi vormile.
Varvitud ja lakitud pindade puhastamine
Koogi- ja elutoamddblit, uksi, parketti,
lakitud vo6i plastmassiga kaetud pindu
puhastades vdib vaha, modblipolituur,
plastmassist kattekiht vai varv lahti tulla voi
tekkida plekid. Seetdttu tohib selliseid
pindu puhastada ainult auruga niisutatud
lapiga.

Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest
serv véib lahti tulla. Arge kasutage seadet
téétlemata puit- voi parkettpindade
puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel,
soojendage aknaklaasi, aurutades kogu
klaasipinda kergelt. Nii valdite pealispinnas
tekkivaid pingeid, mis vbivad pohjustada
klaasi purunemise.

Ettevaatust

Arge suunake auru aknaraami tihendatud
kohtadele, et neid mitte kahjustada.

Aurudiiiis

Kasutage aurudusi ilma tarvikuteta,

— Idhna ja kortsude eemaldamiseks
rippuvatest riideesemetest, aurutades
neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust.
Seejuures hoidke seadet taimest 20-40
cm kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades
lappi lihidalt ja plhkides siis sellega
mooblit.

Punktdiiiis

Mida lahemal on see maardunud kohale,
seda suurem on puhastamise mdju, sest
dldsi otsas on aur kdige tugevam ja
temperatuur kéige kdrgem. Eriti praktiline
raskesti ligipaasetavate kohtade, vuukide,
armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC, Zalusiide ja radiaatorite
puhastamiseks. Tugevaid katlakivi
ladestusi voib enne auruga puhastamist
piserdada aadika voi sidrunhappega, lasta
5 minutit mdjuda ja seejarel aurustuda.

Umar hari

Nii on harjates kergem eemaldada rasket
mustust.

Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Aknapuhasti

Kasutamine:

— Aknad, peeglid

— DusSikabiinide klaaspinnad

— Muud siledad pinnad

= Aurutage klaasipinda aurudiiiisiga
Uhtlaselt ca. 20 cm kauguselt.

= Tdmmake aknapuhasti kummist
harjaga ulevalt alla Ule klaasipinna.
Plhkige kummist hari ja akna alumine
serv parast iga tdmmet ratikuga
kuivaks.

ET -8
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Korrashoid ja tehnohooldus

A oht

Hooldustdid tohib teostada ainult siis, kui
vorgupistik on vélja tommatud ja
aurupuhasti jahtunud.

Katlakivi eemaldamine

Kuna katlakivi ladestub ka seadmesse,
soovitame seadet jargmiste ajavahemike
tagant dekaltsifitseerida (KT=katlatais):
Mérkus: Kui kasutate pidevalt
kaubanduses saadaolevat destilleeritud
vett, ei ole dekaltsifikatsioon vajalik.

Karedusvahemik °dH mmol/l KT
I pehme 0-7 0-1,3 35
Il keskmine 7-14  1,3-2,5 30
Il kéva 14-21 2,5-3,8 20
IV vaga kdva >21 >3,8 15

Mérkus: Teie kraanivee kbvaduse kohta

voite kiisida veemajandusametist véi linna

veevérgist.

Dekaltsifitseerimise algus

= Tdmmake vdrgupistik seinakontaktist
vélja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Eemaldage aurudiusilt sisend. Selleks
keerake duusisisendit mundi abil
vastupéeva ja tdmmake duusisisend
vélja.

A\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma

KARCHER poolt lubatud, et vélistada

seadme vigastamist.

= Kasutage katlakivi eemaldamiseks
KARCHER: katlakivi eemaldamise pulki
(tellimisnr. 6.295-047). Katlakivi
eemaldusvahendi lahust valmistades
jalige pakendil olevaid
doseerimisandmeid.

Ettevaatust

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja

tlihjendamisel. Lubjaeemaldusvahend voib

rikkuda 6rnu pindu.

=> Valage veepaaki katlakivieemaldamise
lahust.

=> Sulgege veepaak kaanega.

= Kinnitage veepaak korpusele.

=>» Vajutage umbes Uhe minuti valtel
korraparaselt katlakivi eemaldamise
pumbale, kuni avatud aurudluisist tuleb
valja katlakivi eemaldamise lahust
(soovitavalt kraanikausi kohal).

= Vabastage veepaak, tiihjendage see ja
peske puhta veega.

= Jatke katlakivi eemaldamise lahus 8
tunniks seadmesse.

Lahustatud lubja véljapesemine

= Taite veepaak puhta veega.

=> Sulgege veepaak kaanega.

= Kinnitage veepaak korpusele.

Ettevaatust

Arge iihendage pistikut vooluvérku!

= Esmalt pumbake katlakivieemaldamise
pumba abil Ghe minuti valtel vett Iabi
seadme kraanikaussi.

= Hoidke seadet kraanikausi kohal ja
Uhendage alles nutd pistik
vooluvérguga.

A\ Hoiatus

Tulised veepritsmed - péletusoht!

=>» Vajutage auruhoovale ja jatke seade
kaheks minutiks kraanikaussi, et aur
eemalduks.

= Torgake dulsisisend uuesti aurudiusi
ja keerake sisend paripaeva korralikult
kinni.

=>» Aurupuhasti on t66ks valmis.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI
originaalvaruosi. Varuosade loend on
kaesoleva kasutusjuhendi 16pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked korvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on
materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume pé6rduda
muUja voilahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

ET -9



Abi hairete korral Tehnilised andmed

Hairetel on tihti lihtsad pohjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jérgneva Ulevaate
abil. Kahtluse korral voi siin mittenimetatud
haire/abi puhul pé6rduge palun
tunnustatud klienditeeninduse poole.

A\ oht

Seadme parandustéid tohib Iabi viia ainult
tunnustatud klienditeenindus.

Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui
vorgupistik on vélja tommatud ja
aurupuhasti jahtunud.

Vdhenenud aurukogus

Seade on lupjunud.
= Eemaldage katlakivi.

Auru kogus vdheneb t66 kaigus /
auru ei tule

Aurukatlas ei ole vett.

= Lisage vett.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega /

lapsekaitsega.

= Likake auruhoova lukustus taha.

Aurudiiiis ummistunud

= Eemaldage aurudisilt sisend (vt Ik ).

= Puhastage aurusisendit.

=> Lulitage seade korraks tddle.

=> Torgake duusisisend uuesti aurudidsi
ja keerake sisend paripaeva korralikult
kinni.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator rivist vélja langeb ja

seade kuumeneb Ule, lUlitab

turvatermostaat seadme valja.

P&6rduge turvatermostaadi lahtestamiseks

firma KARCHER klienditeenindusse.
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Elektrilihendus
Pinge 220-240V
1~50 Hz
Elektriohutusklass I
Kaitseaste IPX4

Joudluse andmed

Kittevéimsus 1600 W
Moo6tmed

Veepaak 0,251
Kaal (ilma tarvikuteta) 1,2 kg
Laius 190 mm
Pikkus 100 mm
Kdrgus 280 mm

Tehniliste muudatuste 6igused
reserveeritud!

Erivarustus

Tellimisnumber

Ummarguste harjade 2.863-058
komplekt

4 immargust harja punkntduusile
Messingharjastega 2.863-061

timmarguste harjade

komplekt

tugeva mustuse eemaldamisekszum
Entfernen von hartnackigem Schmutz.
Ideaalne vastupidavatel pindadel.

Kaabitsaga timarhari 2.863-140
Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate
harjaste ja kaabitsaga Umarhari. Ei sobi
Ornadele pindadele.

Katlakivi eemaldamise 6.295-047

pulgakesed
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Pagalba gedimy atveju LT -10
Techniniai duomenys LT -10

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bitina
atidZiai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garo valytuvg naudokite tik buityje.
Prietaisas skirtas valyti garais ir gali bati
naudojamas su tinkamais priedais, kaip
apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Batinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medzZiagos gali bati

%69 perdirbamos. NeiSmeskite pakuodiy
kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
E vertingy, antriniam zaliavy,
mmm perdirbimui tinkamy medZiagy, todél
jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Todél naudotus prietaisus 3alinkite pagal
atitinkamag antriniy Zaliavy surinkimo
sistema.
Nurodymai apie sudedamasias
medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galint
Sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A [spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzZalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

Prietaiso aprasymas

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis

parodyta ant pakuotés. ISpakave

patikrinkite, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triiksta priedy arba yra transportavimo

pazeidimuy, praneskite apie tai pardavéjui.

= Paveikslus rasite 3 &>
iSlankstomame psl. 'ﬁ

A1 Antgalio pagrindas

A2 Gary purkstukas

A3 Garo srauto reguliatorius

A4 Gary srauto reguliatoriaus uzrakinimas
(apsauga nuo vaiky)
priekyje — gary srauto reguliatorius
uzrakintas
gale — gary srauto reguliatorius
atrakintas

A5 Rankiné kalkiy $alinimo pompa

A6 Kabelio laikiklis

A7 Maitinimo laidas su kiStuku

B1 Vandens rezervuaras

B2 Atblokavimo mygtukas

B3 Bako dangtelis

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

D1 Langy valytuvas
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Trumpa instrukcija

= Paveikslus rasite 4 &>
iSlankstomame psl. ®Q—§

1 Nuimkite vandens baka.
Nuimkite bako dangtelj.

3 Uzpildykite vandens baka ir uzdarykite

dangtel.

Pritvirtinkite vandens baka.

|kiskite elektros laido kiStuka.

Mazdaug po 15 sekundziy garintuvas

yra parengtas naudoti.

6 Pastumkite uzrakta atgal ir paspauskite
gary srauto reguliatoriy.

Saugos reikalavimai

A Pavojus

B DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje, laikykités atitinkamy saugos
nuorody.

B Nenaudokite prietaiso baseinuose,
jeigu juose yra vandens.

B DraudZiama naudoti prietaisq elektros
prietaisy valymui, pavyzdZziui,
orkaitéms, gary surinktuvams,
mikrobangy krosneléms, televizoriams,
lempoms, plauky dzZiovintuvams,
elektros Sildytuvams ir t. t.

B Prie§ naudodami prietaisq ir priedus,
patikrinkite, ar jie tvarkingos baklés. Jei
Jy buklé néra puiki, prietaiso naudoti
negalima. Ypac kruopSciai tikrinkite
matinimo laidus, apsauginj uZraktg ir
gary tiekimo Zarna.

B PaZeistg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty
aptarnavimo tarnyboje ar leiskite
pakeisti kvalifikuotam elektrikui.

W PaZeistg gary tiekimo Zarng
nedelsdami pakeiskite. Galima naudoti
tik gamintojo rekomenduojamg gary
tiekimo Zarng (uZsakymo numer;
Zidrékite kei¢iamy detaliy sgrase).

B Nijekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

(6,0
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Nepurkskite gary ant daikty, kuriy
sudétyje yra sveikatai pavojingy
medZiagy (pvz., asbesto).

Jokiu badu arti nekiskite rankos prie
gary srauto ir nenukreipkite jo | Zmones
ar gyvanus (galite nusiplikyti).

A Ispéjimas

Prietaisg galima jjungti tik elektros
laidu, kurj pagamino elektros jrangos
specialistas pagal standartg IEC 60364.
Prietaisg galima jungti tik j kintamosios
Sroves tinklg. [tampa turi atitikti
prietaiso skydelyje nurodytg jtampa.
Drégnose patalpose, pvz., vonios
kambaryje, junkite prietaisg prie
kiStukinio lizdo su apsauginiu
liekamosios srovés pertraukikliu.
Netinkami ilginamieji laidai gali kelti
pavojy. Naudokite tik vandeniui atspary
ilginamayjj laidg su ne maZesniu nei 3x1
mm? skersmeniu.

Sakutés ir ilginamojo laido jungtis
negali biti vandenyje.

Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginamojo
laidy movas, uZtikrinkite, kad laidai bus
apsaugoti nuo purskiamo vandens ir
atsparis mechaniniam poveikiui.
Vartotojas prietaisq turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos
salygy, o dirbdamas — netoliese
esanciy Zmoniy laikytis

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti
asmenims (taip pat vaikams) su fizine,
sensorine arba dvasine negalia arba
asmenims, neturintiems pakankamai
reikiamos patin‘ies ir (arba) z“iniq,
asmeniui arba gavus $io asmens
nurodymus, kaip naudoti prietaisg.
Prizigrékite vaikus siekdami uztikrinti,
kad jie neZaisty su prietaisu.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be priezidros.

Buakite atsargas valydami plytelémis
klotas sienas su elektros Sakutés
lizdais.
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Atsargiai

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo
laidas nepervaZiuotas, nesuspaustas,
neiStampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite jy vir$ astriy
briauny.

B Jokiu bddu | vandens rezervuarg
nepilkite tirpikliy, skysciy, kuriy sudétyje
yra tirpikliy, arba neskiesty ragsciy
(pvz., valymo priemoniy, benzino, dazy
skiedikliy ir acetono), nes Sie skysciai
gali pazeisti prietaiso medziagas.

B Dirbant prietaisu, gary svertas negali
bati uZfiksuotas.

B Saugokite prietaisq nuo lietaus.
Nelaikykite jo lauke.

Sumontuokite priedus

Jei reikia, prie gary purkstuko prijunkite

norimus priedus (zr. skyriy ,Priedy

naudojimas®).

=> Abu priedo griovelius suderinkite su
gary purkstuko fiksatoriais ir pasukite iki
atramos laikrodzZio rodyklés kryptimi.

Priedy iSmontavimas

A\ Pavojus

Nuimant priedus i$ jy gali laséti karStas

vanduo! Jokiu bddu neiSmontuokite priedy,

kol purSkiami garai — galite nusiplikyti!

= Pastumkite gary sverto sklende j priekj
(gary svertas uzdarytas).

= Sumontuotg prieda pasukite pries
laikrodZio rodykle ir nutraukite nuo gary,
purkstuko.

Vandens bako pildymas

Vandens baka galite pildyti bet kada.

Pastaba: Jei nuolat naudojate

parduodamag distiliuotg vandenj, boilerio

nukalkinti nereikés.

= Atjunkite vandens baka nuo korpuso
tam paspausdami abu atblokavimo
mygtukus | vidy ir patraukdami vandens
bakg zemyn.

=> Nuimkite bako dangtelj.

=> Pripildykite bakg Svaraus vandens.

Atsargiai

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity

priedy!

= Uzdarykite vandens bako dangtelj.

=>» Pritvirtinkite vandens bakg prie
korpuso.

Prietaiso jjungimas

Atsargiai

Vandens bakas turi bdti sumontuotas ir

pripildytas.

A\ |spéjimas

Nejjunkite kalkiy $alinimo pompos. Taip

pripumpuosite vandens | jrenginj ir

prijungus prie maitinimo tinklo jis bus

purSkiamas i$ gary purkstuko.

=>» |kiskite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda.
Pastaba: mazdaug po 15 sekundziy
garintuvas yra parengtas naudoti.

= Stumkite atgal gary sverto sklende.

=>» Paspauskite gary srauto reguliatoriy ir
pradékite purksti garg.

Pastaba: pirma kartg naudojant jrenginj, is

gary purkstuko gali pasirodyti damy!

[renginiui reikalingas neilgas jsibégéjimo

laikas. PradzZioje purSkiami garai purskiami

labai netolygiai ir drégni, gali pasirodyti net

pavieniy vandens laSy. PurSkiamy gary

kiekis pastoviai didéja ir maZzdaug po

minutés pasiekiamas maksimalus gary

kiekis.

Prietaiso iSjungimas

=> Atleiskite gary srauto reguliatoriy.

Pastaba: gary purskimas sustabdomas ne

i$ karto, taCiau palaipsniui. Po keliy

sekundziy garai nebepurskiami.

= Pastumkite gary sverto sklende j priekj
(gary svertas uzdarytas).

=>» |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=>» Maitinimo kabelj apvyniokite apie
vandens baka ir pritvirtinkite kabelio
laikikliu.
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Priedy naudojimas

Svarbis nurodymai dél naudojimo

Tekstilés ir minkSty apmusaly valymas
Prie$ valydami garintuvu, visada
patikrinkite ant uzdengtos vietos, ar garai
negadina tekstilés: pirmiausia stipriai
iSgarinkite, tada iSdZiovinkite ir po to
patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.
Padengty papildomu sluoksniu ar
lakuoty pavirsiy valymas

Bikite atsargis valydami virtuvés ir sveciy,
kambario baldus, duris, parketa, lakuotus
ar plastiku padengtus pavirSius, nes gali
iStirpti vaskas, baldy politira, plastiko
sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiu.
Todel pavirSius valykite tik garais
sudrékinta Sluoste.

Atsargiai

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto |
Suklijuotus kraStus, nes isirs suklijuotas
profilis. Nevalykite prietaisu neizoliuoty
mediniy ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemailauko temperatirai, pirmiausia
Ziema, susildykite lango stiklg lengvai
garindami visa stiklo pavirsiy. Tokiu budu
iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél kurios
gali jtrakti stiklas.

Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo
viety, kad jy nesugadintuméte.

Gary purkstukas

Gary purkstuka be priedy naudokite:

— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$
kabangiy drabuziy, garinkite 10-20 cm
atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly.
Valykite 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj
pagarinkite Sluoste ir tuomet valykite
baldus.
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Taskinis antgalis

Kuo arciau purvinos vietos yra taskinis
antgalis, tuo geriau iSvalysite, nes i
antgalio garai sklinda intensyviausiai, o
temperatira yra auk$ciausia. Ypac puikiai
tinka sunkiy prieinamy viety, sidliy,
armatary, nutekamujy vamzdziy,
praustuvy, klozety, Zaliuziy arba radiatoriy,
valymui. Dideles kalkiy nuosédas pries
valant garais galima sudrékinti actu ar
cintrinos ragstimi, palaukti 5 minutes ir leisti
iSgaruoti.

Apvalus Sepetélis

Valant 8epeciu galima lengvai pasalinti
sukietéjusius neSvarumus.

Atsargiai

Netinka jautriy pavirSiy valymui.

Langy valytuvas

Naudojimas:

— langams, veidrodziams

— duSo kabinos stiklo pavirSiams

— kitiems lygiems pavirSiams

=>» Stiklo pavirSiy gary purkstuku tolygiai
apipurkskite garais i§ mazdaug 20 cm
atstumo.

=>» Tolygiomis juostomis pertraukite stiklo
pavirSiy nuo virSaus iki apacios
guminiais langy valytuvo apvadéliais.
Kiekvieng kartg nuleide j apadig antgalj,
Sluoste nusausinkite guminius
apvadélius ir apatinj lango krasta.

Priezitira ir aptarnavimas

A Pavojus

Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke
kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir leide garintuvui
atvésti.
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Kalkiy pasalinimas

|renginyje nuséda kalkés, todél
rekomenduojame Salinti kalkes tokiais
intervalais (BP=vandens bako pildymas):
Pastaba: Jei nuolat naudojate
parduodama distiliuotg vandenij, boilerio
nukalkinti nereikés.

Kietumas °dH mmol/l BP

| minkstas 0-7 0-1,3 35

Il vidutinio 7-14 1,3-25 30
kietumo

Il kieta 14-21 2,5-3,8 20

IV labai kieta >21 >38 15

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens

kietumgq suZinosite pasiteirave miesto

vandentiekio tarnyboje.

Kalkiy Salinimo pradzia

=>» |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atves.

=> 1S gary purksStuko iSimkite purk$tuko
elementa. Tam moneta pasukite
elementq pries laikrodZio rodykle ir
iStraukite jj.

A\ |spéjimas

Norédami nesugadinti prietaiso, naudokite

tik ,KARCHER* patvirtintus produktus.

= Norédami pasalinti kalkes, naudokite
JKARCHER® kalkiy $alinimo filtrg
(uzsakymo Nr. 6.295-047). Salindami
kalkes, atkreipkite démesj j ant
pakuotés nurodytas tirpalo dozavimo
nuorodas.

Atsargiai

Bukite atsargas pildydami ir tustindami

garo valytuva. Nukalkinimo tirpalas gali

paZeisti jautrius pavirSius.

=>» | vandens baka pilkite kalkiy Salinimo
tirpalo.

=> Uzdarykite vandens bako dangtelj.

=>» Pritvirtinkite vandens bakg prie
korpuso.

= Mazdaug minute tolygiais judesiais
pumpuokite kalkiy Salinimo pompa, kol
i$ atviro gary purkstuko pasirodys
kalkiy $alinimo tirpalas (patariama tai
daryti vie§ praustuvo).

= Vandens bakg atlaisvinkite, iStustinkite
ir iSplaukite Svariu vandeniu.

=>» Palaikykite kalkiy Salinimo skystj
jrenginyje 8 valandas, kad baty
reikiamas poveikis.

Nuvalyty kalkiy iSplovimas

=> Pripildykite bakg Svaraus vandens.

= UZdarykite vandens bako dangtel].

=> Pritvirtinkite vandens bakg prie
korpuso.

Atsargiai

Nejunkite tinklo kistuko j maitinimo tinklg!

=> IS pradziy kalkiy Salinimo pompa per
jrenginj pumpuokite vandenj |
praustuva.

=>» Laikykite jrenginj vir§ praustuvo ir tik
dabar jjunkite | maitinimo tinkla.

A\ |spéjimas

Dél karsto vandens srovés kyla pavojus

nudegti!

=>» Paspauskite gary srauto reguliatoriy ir
dvi minutes purk8kite garus i$ jrenginio
i praustuva.

=> Vél jkiskite purkStuko elementag |
purkstukg ir pasukite elementg
laikrodZio rodyklés kryptimi.

= Garintuvas paruostas darbui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER
atsargines dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg
rasite Sios naudojimo instrukcijos
pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medZiagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo
kreipkités | savo pardavéjg arba artimiausia,
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)
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Pagalba gedimy atveju Techniniai duomenys

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias Elektros sroveé

galite padalinti patys, perskaite Sig
apzvalga. Jei abejojate ar jasy jrenginio
gedimas Cia nepaminétas, kreipkités |
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Jtampa 220-240V
1~50 Hz

Apsaugos klasé I

A Pavojus Saugiklio rasis IPX4
Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty Galia
aptarnavimo tarnyba. Kaitinimo galia 1600 W
T.evchnin'ev p.r/v'ez“iqu af‘/ikite‘ tik jétrauk.e . Matmenys
I;ﬁ/t::t? i§ kiStukinio lizdo ir leide garintuvui Vandens rezervuaras 0,251
- o Svoris (be priedy) 1,2 kg

Sumazéjes gary kiekis Plotis 190 mm
Uzkalkéjes prietaisas. ligis 100 mm
=>» PaSalinkite kalkiy nuosédas i$ prietaiso. Aukstis 280 mm

Dirbant mazeéja gary kiekis / néra

gary

Vandens bake néra vandens.
=> Papildyti vandens.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma

paspausti

Gamintojas pasilieka teise keisti
techninius duomenis!

Specialus priedai

UZsakymo numeris

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga Apvaliy Sepetéliy rinkinys  2.863-058

nuo vaiky.

= Stumkite atgal gary sverto sklende.
UzsikiSo gary purkstukas

=> IS gary purksStuko iSimti purkstuko
elementg (zr. psl.).

Pakeisti purkStuko elementa.
Trumpam jjungti jrenginj.

Vél ikiSkite purkStuko elementg |
purkstuka ir pasukite elementg
laikrodzio rodyklés kryptimi.
Apsauginis termostatas

Jei sugenda slégio reguliatorius ir
prietaisas perkaista, tuomet jj iSjungia
apsauginis termostatas.

Norédami atstatyti apsauginj termostatg
kreipkités j atitinkama KARCHER klienty
aptarnavimo tarnyba.

vV

4 apvalis Sepetéliai tadkiniam antgaliui
Apvaliy Sepetéliy rinkinys su 2.863-061
zalvario Seriais

isisenéjusiems neSvarumams Salinti.
Idealiai tinka nejautriems pavirSiams.

Apvalus Sepetélis su 2.863-140
grandikliu

Apvalus Sepetélis su dviem eilém kars€iui
atspariy Seriy ir grandikliu. Netinka
jautriems pavirSiams.

Kalkiy salinimo antgaliai 6.295-047
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes LV- 5
Aparata apraksts LV- 5
Isa lietodanas instrukcija LV- 6
DroSibas noradijumi LV- 6
Darbiba Lv- 7
Piericu lietoSana LV- 8
Kop$ana un tehniska apkope LV- 9
Palidziba darbibas traucé&jumu LV -10
gadijuma

Tehniskie dati LV -10

Visparéejas piezimes

Godajamais klient,

A |!L!J_| Eirmg ingces pilll'més !igtoéanas
izlasiet instrukcijas originalvaloda,

rikojieties saskana ar noradijumiem taja un

uzglabajiet to vélakai izmantoSanai vai

turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet tvaika tiritaju tikai sadzives
vajadzibam. lerice ir paredzéta firiSanai,
izmantojot tvaiku, un to var lietot kopa ar
piemérotu pierici, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija. Turklat Tpasi pievérsiet uzmanibu
droSibas noradijumiem.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams
BE atkartoti parstradat. Lidzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem, bet gan
nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iespéjams
mmm parstradat un izmantot atkartoti.
Tadé| lidzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savakdanas sistemu
starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesdm draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena
ievainojumus vai izraisTt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks

Aparata apraksts

JUsu aparata piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas
laika raduS$ies bojajumi, lidzu, informéjiet

tirgotaju.
= Attélus skatit atlokamaja &>
lapa 3 \”@

A1 Sprauslu uzlik§8ana

A2 Tvaika sprausla

A3 Tvaika padeves svira

A4 Tvaika padeves sviras blokétajs (bérnu
aizsardzibas mehanisms)
PriekSpuseé - tvaika padeves svira
blokéta
Aizmugureé - tvaika padeves svira
atblokéta

A5 Manualais atkalkoSanas suknis

A6 Kabela turétajs

A7 Tikla piesleguma kabelis ar
kontaktdaksu

B1 Udens tvertne

B2 AtblokéSanas poga

B3 Tvertnes vacins

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka

D1 Logu novilcéjs
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Isa lieto$anas instrukcija

=> Attelus skatit atlokamaja P
lapa 4 Qﬁ

N =~

[$, BN

Nonemiet Gdens tvertni.

Nonemiet tvertnes vacinu.

Uzpildiet Gdens tvertni, aizveriet
tvertnes vacinu.

Nostipriniet Gdens tvertni.
Pievienojiet kontaktspraudni
kontaktligzdai.

Pé&c apm. 15 sekundém tvaika tiritajs ir
gatavs darbam.

Pabidiet blokétaju atpakal, nospiediet
tvaika padeves sviru.

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.
Ekspluatéjot ierici paaugstinatas
bistamibas apstak|os, jaievéro
atbilstoSie darba drosibas noteikumi.
Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir
adens.

Aparatu nedrikst izmantot elektrisko
ieri¢u, piem., cepesSkrasnu, tvaika
nosicéju, mikrovilnu krasnu, televizoru,
lampu, fénu, elektrisko apsildes iericu
utt. tirianai.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
un tas pierices atrodas lietoSanai
piemérota stavokir. Ja to stavoklis nav
apmierinoss, tad ierici izmantot nav
atlauts. Lddzu, ipa8i parbaudiet
elektriskas stravas piesléguma vadus,
dro8ibas vaku un tvaika plismas
Sldteni.

Bojatu tikla piesleguma kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit pilnvarota
klientu apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehaniska
darbnica.

Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika
Slateni. Izmantot ir atlauts tikai raZotaja
rekomendeéto tvaika $lateni
(pasatisanas numuru skatit rezerves
daju saraksta).

Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
Neapstradajiet ar tvaiku priekSmetus,
kuri satur veselibai kaitigas vielas
(piem., azbestu).

Nekada gadijuma ar roku neskarieties
klat tvaika straklai tuvu klat pie atveres
vai ari neturiet to vérstu pret cilvékiem
vai dzivniekiem (izraisa applaucé$anas
risku).

A\ Bridindjums

LV -6

Aparéatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru
ierikojis elektrikis atbilsto$i IEC 60364.
Aparéatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata
rdpnicas plaksnites noraditajam.
Telpas ar augstu mitruma
koncentréaciju, piem., vannas un dusas
telpas, ierici lietojiet tikai, izmantojot
priek$sléguma Fl-aizsargslédzi.
Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var
bdt dzivibai bistams. lerices
ekspluatésanai izmantojiet tikai
adensnecaurlaidigu pagarinataju ar
minimalo skérsgriezumu 3x1 mm?Z
Tikla kabela kontakts un pagarinataja
savienojuma vieta nedrikst atrasties
adent.

Nomainot elektribas vada vai pagarinataja
vada savienojumus, janodrosina, lai tiktu
saglabata vada mehaniska izturiba un
aizsardziba pret ddens Slakatam.
Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbilstosi
noteikumiem. Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar aparatu japieveérs
uzmaniba apkartné esoSajiem cilvekiem.
ST ierice nav paredzéta tam, lai to lietotu
personas (tai skaita bémi) ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskadm vai garigam spéjam
vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai
zindsanam, ja vien vinus uzrauga par vinu
drosibu atbildiga persona vai vini ir
sanémusi instrukcifas par ierices
lietoSanu.Bémi ir japieskata, lai
nodroSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
Aparatam darbojoties nekad neatstgjiet
to bez uzraudzibas.

Uzmanibu tirot flizétas sienas ar
kontaktligzdam.
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Uzmanibu

B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégSanas kabelis vai pagarinatgja
kabelis netiktu bojats parbraucot pari,
iespiezot, saraujot vai tamirdzigi.
Sarggjiet tikla kabeli no karstuma, ellas
un asdm malam.

B Nekada gadijuma tdens rezervuara

saturosus Skidrumus vai neatSkaiditas
skabes (piem., tirisanas lidzeklus,
acetonu), jo tie boja materialu, no ka
ierice ir izgatavota.

B Ekspluatacijas laikd nenoblokét tvaika
padeves sviru.

W Aizsarggjiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.

Piederumu montaza

Vajadzibas gadijuma savienojiet

nepiecieSamos piederumus (skat. nodalu

"Piericu lietoSana") ar tvaika sprauslu.

= Sim mérkim uzspraudiet abus
piederumu brivos galus uz tvaika
sprauslas mélitém un grieziet lidz
galam pulkstenraditaja virziena.

Piericu atvienosSana

A\ Bistami

Pieri¢u atvienoSanas laika no tam var

iztecét karsts tdens! Nekada gadijuma

neatvienojiet pierices tvaika izplides laika -

var izraisit applaucésanos!

= Tvaika padeves sviras blokétaju bidiet
uz prieksu (tvaika padeves svira ir
blokéta).

= Uzmontétos piederumus pagrieziet
pretéji pulkstenraditaja virzienam un
nonemiet no tvaika sprauslas.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iesp&jams uzpildTt jebkura

laika.

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot

tirdznieciba pieejamo destiléto Gdeni, katla

atkalkoSanu veikt nav nepiecie§ams.

=> lespieZot abas atblokéSanas pogas uz
iekSu, atdaliet Gdens tvertni no korpusa un
nonemiet Odens tvertni virziena uz leju.

=> Nonemiet tvertnes vacinu.

= Uzpildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni.

Uzmanibu

Nepildiet katla tiriSanas Iidzeklus vai cita

veida ddens piedevas!

=>» Noslédziet Gdens tvertni ar vacinu.

=> Nostipriniet Gdens tvertni pie korpusa.

lerices ieslegsSana

Uzmanibu

Udens tvertnei jabat uzstaditai un

uzpildrtai.

A\ Bridindjums

Nedarbiniet atkalko$anas sdkni. Citadi

aparata tiks saknéts adens, kurs,

iesprauzot kontaktdak$u, iz§laksies no

tvaika sprauslas.

=> lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
Norade: péc apm. 15 sekundém tvaika
tiritajs ir gatavs darbam.

= Tvaika padeves sviras blokétaju bidiet
atpakal.

= Nospiediet tvaika padeves sviru, lai no
tas izplustu tvaiks.

Norade: pirmaja lietoSanas reizé no tvaika

sprauslas var izplist neliels dimu mutulis!

Aparatam ir nepiecieSams iss iestrades

laiks. Sakuma tvaiks izplast [oti

nevienmérigi un tas ir mitrs, var izpilét art

daZas Gdens piles. IzplastoSais tvaika

daudzums pakapeniski palielinas, Iidz

apm. péc 1 mindtes ir sasniegts

maksimalais daudzums.

LvV -7



Izsledziet ierici

= Atlaidiet tvaika padeves sviru.
Norade: tvaika izplide neapstajas uzreiz,
bet gan samazinas pakapeniski. Péc
dazam sekundém tvaiks vairs neizpldst.
=> Tvaika padeves sviras blokétaju bidiet uz
prieksu (tvaika padeves svira ir blokéta).
= Atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas.
=> Aptiniet elekiribas vadu ap Gdens tvertni un
nostipriniet ar kabelu turétaju.

Svarigi noradijumi par pieriéu
lietoSanu

Tekstilizstradajumu vai polsterétu
virsmu tirsana
Pirms tekstilizstradajumu apstrades ar
tvaika tiritaju, ladzu, vienmér parbaudiet
tekstiliju izturtbu pret apstradi ar tvaiku,
apstradajot kddu neredzamu ta vietu.
Vispirms kartigi apsmidziniet ar tvaiku, tad
laujiet audumam izzat un beigas
parbaudiet, vai nav mainijusies auduma
krasa vai forma.
Virsmu ar specialu parklajumu vai

lakotu virsmu tiriSana

Tirot virtuves, dzivojamas istabas mébeles,
durvis, parketu, krasotas vai ar plastmasu
parklatas virsmas, no izstradajumiem var
nolobities vasks, mébelu puléjums,
plastmasas parklajums vai krasa vai var
izveidoties plankumi. Tadé| Sadas virsmas
tiriet tikai ar tvaiku apstradatu dranu.
Uzmanibu

Nevérsiet straklu pret ITmétam Skautném,
pretéja gadijuma liméjums var atliméties.
Nelietojiet ierici uz neparklatas koksnes un
parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira,
Tpasi ziema, sasildiet loga stiklu, visu
virsmu nedaudz apsmidzinot ar tvaiku.
Tada veida tiek novérsta spriedzes
raSanas uz stikla virsmas, kas var izraisit
stikla plisanu.

Uzmanibu

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu
apstradatajam loga vietam pie loga ramja,
lai netiktu bojats aizsargparklajums.

Tvaika sprausla

Izmantojiet tvaika sprauslu bez

piederumiem,

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un
izltdzinatu locijumu vietas piekarinatos
apgérbu gabalos, tos apstradajot ar
tvaiku no 10-20 cm attaluma.

— puteklu likvidéSanai uz augiem.
apstradajot no 20-40 cm attaluma.

— puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu,
vispirms nedaudz apstradajot ar tvaiku
dranu un tad ar to tirot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka
ir tirranas efektivitate, un tas ir tadé|, ka
sprauslas izeja ir visaugstaka temperatira
un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota grati
pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras,
noteku, izlietnu, klozetpodu, zaltziju vai
radiatoru tiriSanai. Stiprus kalka
nogulsn&jumus pirms tiriSanas ar tvaiku
var apslactt ar etiki vai citronskabi, [aut tam
5 min iedarboties un péc tam ar tvaiku
attirt.

Aplojosa suka

Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus

netirumus.

Uzmanibu

Nav piemérots jutigu vietu tirisanai.

Logu tiritajs

LietoSana:

— logi, spoguli
duSas kabinu stikla virsmas

— cita veida gludas virsmas

=> Apsmidziniet attiecigo stikla virsmu
vienmérigi ar tvaika sprauslu no apm.
20 cm attaluma.

=>» Virziena no augs$as uz leju velciet logu
tirtaja gumijas malinu joslu veida pa
stikla virsmu. Pé&c katra vilciena
noslaukiet gumijas malinu un apak$gjo
stikla virsmu ar sausu dranu.
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Kopsana un tehniska apkope

/\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.

AtkalkoSana

Ta ka aparata nogulsnéjas kalkis, més iesakam
veikt aparata atkalkoSanu, ievérojot zemak
minétos intervalus (TU=tvertnes uzpildes
reizes):

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot
tirdznieciba pieejamo destiléto adeni, katla
atkalkoSanu veikt nav nepiecieSams.

Cietibas pakape °dH mmol/l TU
I miksts 0-7 0-1,3 35
Il vidéjs 7-14 1325 30
Il ciets 14-21  2,5-3,8 20
IV |oti ciets >21 >3,8 15

Piezime: Informaciju par Jasu méajsaimnieciba

lietota krana ddens cietibas pakapi Jis varat

ieglit vietéja tdensapgades parvaldé vai

vietgjas rapnicas.

AtkalkoSanas sakSana

= Atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas.

=> Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

=> Nonemiet no tvaika sprauslas uzgali.
Sim nolikam pagrieziet sprauslas
uzgali ar monétu pretéji
pulkstenraditaja virzienam un izvelciet
uzgali ara.

A\ Bridinajums

Lai novérstu bojgjumu radanos iericé,

izmantaojiet tikai tadus produktus, kuru

lietosanu ir apstiprinajusi firma KARCHER.

2 Atkalko$anai izmantojiet KARCHER
atkalkoSanas stieniSus (pasdt. Nr.
6.295-047). Izmantojot atkalkoSanas
Skidumu, ievérojiet uz iepakojuma
dotos dozéSanas noradijumus.

Uzmanibu

Uzpildot vai iztukSojot tvaika tiritaju,

ievérojiet piesardzibu. AtkalkoSanas

lidzek|a Skidums var sabojat sensitivas

virsmas.

> lelejiet atkalkoSanas Skidumu Gdens
tvertné.

Noslédziet Gdens tvertni ar vacinu.

Nostipriniet Gdens tvertni pie korpusa.

Izdarot regularas kustibas, spiediet

atkalkoSanas sikni apm. minditi, ITdz no

va|léjas tvaika sprauslas izplast

atkalkoSanas $kidums (vislabak to darit

virs izlietnes).

= Nonemiet Gdens tvertni, izlejiet to un
izskalojiet ar tiru tdeni.

= Laujiet atkalkoSanas Skidumam
aparata iedarboties 8 stundas.

Atdalita kalka izskalo$ana

= Uzpildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni.

=> Noslédziet Gdens tvertni ar vacinu.

=> Nostipriniet Gdens tvertni pie korpusa.

Uzmanibu

Neiespraudiet kontaktdaksu!

=>» Vispirms vienu mindti ar atkalkoSanas
stkni sdknégjiet Gdeni caur aparatu
izlietné.

=>» Turiet aparatu virs izlietnes un
iespraudiet kontaktdaksu tagad.

A\ Bridinajums

Karsta tdens strikla - applaucéSanas

risks!

= Nospiediet tvaika padeves sprauslu un
laujiet, lai divas mindtes no aparata
izlietné izplUst tvaiks.

=> levietojiet uzgali atpaka| tvaika sprausla
un pagrieziet to ciesi pulkstenradrtaja
virziena.

= Tvaika tirtajs ir gatavs lietoSanai.

(A A7

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER
rezerves dalas. Parskatu par rezerves
dalam Jis varat atrast STs lietoSanas
pamé&cibas beigas.

Garantija

Katra valstT ir spéka miasu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noversisim bez maksas,
ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalpo3anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)
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Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Klamju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas
tos varat novérst pats, izmantojot zemak
minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas
par klimes céloni vai, ja konstatéta klame
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota
klientu apkalpoSanas centra.

/\ Bistami

lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai
razotaja pilnvarotam klientu apkalpoSanas
centram.

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.

Samazinats tvaika daudzums

Aizkalkojies aparats.
= Atkalkojiet aparatu.

Stradajot samazinas tvaiks / nav
tvaika

Udens tvertné nav iidens.

= Uzpildiet ddeni.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir

iedarbinata bérnu piekluves kontroles

funkcija.

=> Tvaika padeves sviras blokétaju bidiet
atpakal.

Aizsprostota tvaika sprausla

= Nonemiet no tvaika sprauslas uzgali
(skat. Ipp. ).

=> Iztiriet sprauslas uzgali.

= Uz Tsu bridi iedarbiniet aparatu.

= levietojiet uzgali atpaka| tvaika sprausla
un pagrieziet to ciesi pulkstenradrtaja
virziena.

Drosibas termostats

Ja nedarbojas spiediena regulators un

aparats parkarst, droSibas termostats

aparatu izslédz.

Lai iestatttu droSibas termostatu atpakal

sakotnéja pozicija, vérsieties firmas

KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas

dienesta.
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Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums 220-240V
1~50 Hz

Aizsardzibas klase I

Aizsardzibas [Tmenis IPX4

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda 1600 W
Izmeri

Udens tvertne 0,251
Svars (bez piericém) 1,2 kg
Platums 190 mm
Garums 100 mm
Augstums 280 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas
izmainas!

Specialie piederumi

Pasatijuma numurs

Apajo suku komplekts 2.863-058
4 apalas sukas punktsprauslai
Apalo suku komplekts ar 2.863-061

misina sariem

Noturigu netirumu tirisanai. ldeali
piemérots izturigdm virsmam.

Apala suka ar kasikli 2.863-140
Apala suka ar divas rindas izvietotiem
karstumizturigiem sariem un kasikli. Nav
piemérota jutigdm virsmam.

Atkalkosanas stieniSi 6.295-047
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3aranbHi BKa3iBKu

LlaHoBHMI NoKynewub!

A |!Jl_| Mepen nepunm 3aCTOCyBaHHAM
BALLIOrO NPUCTPOK NPOYMTANTE L0

opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTaluii, nicns

LibOro JinTe BiAMOBIAHO Hei Ta 36epexiTs ii ans

NoAanbLLIOro KopucTyBaHHs abo ans

HACTYMHOTO BNACHWKa.

ﬂpaBMane 3aCToCyBaHHA

ByikopurcToByWiTe NapoBuiA cenapaTtop BUKIIOYHO B
[AOMaLLHBEOMY rocnogapcTsi. [Mpunag npusHadeHui
LTS OYMLLIEHHS 3@ SOMOMOTOHO Napy | MOXe
BWKOPMCTOBYBATUCA 3 BIAMOBIOHAM NPUnaaasm, Lo
OMWCaHe Y LibOMY NOCIGHIKY 3 ekcriyaTallii.
OcobnmBo AOTPYMYWTECH MPY LIEOMY IHCTPYKLN 3
TexHikn Gesnexu.

3axMcT HaBKOJNULLIHLOTO cepepoBuLla

vy, Matepianu ynakoBku nigaatotbes
%69 nepepo6Li Anst NOBTOPHOTO
BUKOpUCTaHHS. byab nacka, He BukuaainTe
nakyBanbHi Matepiany pa3oM i3 JOMaLLHIM
CMITTSIM, BiggaWTe iX Ans NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
CTapi npucTpoi MicTATb LiHHI MaTepiany,
LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHCA
mmmm [0BTOPHO. TOMy, Byab nacka, ytunizynte
CTapi NpUCTPOI 3a JOMNOMOrOt0 creLianbHuX
cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpYKLUii i3 3acTOoCyBaHHA KOMNOHEHTIB
(REACH)
AKTyanbHi BiZOMOCTi NP0 KOMMOHEHTN HaBEAEHi
Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

3Haku y nocibHUKy

A O6epexHo!

[nsa Hebesneku, sika 6e3rmocepedHbO 3a2poXye
ma npu3godums Ao MSXXKUX MPasM YU CMepPM.
I\ MonepedweHHs

Lns nomeHyitiHo Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauii, Wo Moxe rpu3secmu 00 MSKKUX
mpasm 4u cMepmi.

Yeaea!

Lns nomeHyitiHo Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauji, wo moxe rpussecmu 00 fie2Kux
mpasm HYu crnpuyuHUMU MamepianbsHi 36UmKu.

3Haku Ha npunagi

Mapa
YBAT'A — icHye Hebe3neka oniky!

KomnnekTaujis npucTpoto 3asHayeHa Ha
ynakosLi. [pu po3nakyBaHHi NPUCTPOIo
MepeBipUTH KOMMMEKTaL;H.
Y pasi HecTadi JogaTkoBoro obnagHaHHs abo
YLUKOMKEHb, OTPUMAHMX Mig vac
TpaHCNOpTYBaHHs, chif NosifomTe Npo Le B
TOProBenbHY opraHisaLito, ska npogana
anapar.
=> 3ob6paxeHHs AVB. Ha po3BOpOTi 3
A1 ®inbepHWiA KOMMNeKT
A2 Maposa Hacagka
A3 Baxinb nogavi napm
A4 BnokyBaHHS BaXXens nofavi napw (3axuct
BiZ AiTen)
MepeaHs nosuuis — Baxine nogadi napu
3abnokoBaHuUi
3aaHs nosuis — Baxinb nogadi napu
BifIbHWIA
A5 PyuyHuin Hacoc ns BUOaneHHs Hakumny
A6 Tpumay kabenio
A7 Mepexesuin kabenb 3i LUTENCENBHOW
BUIKOIO
B1 Pesepsyap ansa sogu
B2 KHonka po36nokyBaHHs
B3 Kpuwka pesepsyapy
C1 Conso TOYKOBOro CTPyMeHS
C2 Kpyrna wiitka
D1 Hacapgka ans MutTs BiKOH

A
L
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CTucnum nocioHukK

= 3o06paxeHHs AVB. Ha PO3BOPOTI &N
4 Y

1 3HATM pe3epByap Ons BOAW.

2 3HATU KpULLKY pe3epByapy.

3 HanosHuTK pe3epByap Bogoto, Micns 4oro
3aKPUTUN KPULLIKY.

4 3acpikcyBatu pesepsyap.

5 BcraBTe WTencensHy BUMKY.
MpnbnnsHo Yepes 15 cekyHg npucTpivi byae
roToBMI A0 pobOTH.

6 bBnokyBaHHS Baxens nogavi napu
nepecyHyTW B 3aZHI0 NO3uLito, nicns Yoro
HaTUCHYTU Ha Baxinb.

A O6epexHo!

B Po6oma y subyxoHebe3neqyHux ymosax He
00380/1I€EMbCH.

B [Ipu suKopucmaHHi npucmpor 8
Hebe3neyqHux 30Hax cn1id dompumysamucsi
8i0MogiOHUX rpasus1 mexHiku 6esnexu.

W Excrinyamauisi npucmporo 8 baceliHi, wo
micmumb 600y, 3a60pOHEHa.

W [Ipucmpili He MOXHa 8UKOpUCMOo8y8amu
07151 YULWEHHST e/TeKMPUYHUX Mpucmpois,
Haripuknad, dyxo80K, BUMSKHUX Hasicie,
MiKpoxeunbo8ux neyeti, menesisopis,
namn, gheHis, errekmpudHUX obiepieayie
mouwjo.

W [Jeped sukopucmaHHAM nepesipme
crpasHicmb rpucmpor ma
npuHanexHocmed. Skujo obradHaHHs
3Haxo0umscs y Hebe3002aHHOMY CmaHi,
(io2o He MOXHa 8UKOpUCMOBYy8amu.
Ocobnuso pemenbHo nepesipme kabesb
MEPEKHO20 XKUBIEHHSI, 3ar0BKHY MPOBKY
ma winaHe nodayi napu.

B YwkoOxeHul kabesb MepexHo2o
JKUBIEHHS NOBUHEH bymu HeaalHO
3aMiHeHUU YroBHOBAXEHOK CITyX00t0
cepsicHo20 0bcy208y8aHHs/haxisuem-
€/1eKMPUKOM.

B YwkodxeHul wiaHe nodayi napu nidnsizae
HeealiHil 3amiHi. [Jo3sonsembcs
BUKOpUCMaHHS MirbKu wWiaHaie nodadi
rapu, pekoMeHO08aHUX 8UPOOHUKOM
(Homep 0ns 3amMo8rieHHs1 Ous. y CrucKy
3anacHux YyacmuH).

ol
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Hikonu He mopkalimecb MepexHoe0
wmeKepy ma po3emKu 80/102UMU PyKaMmu.
He yucmumu naporo npedmemu, wo
Micmsimb pe4o8UHU, WKidnuei 07151 300po8's
(Hanpuknad, azbecm).

Y xo0Homy pasi He mopkatimecs
CMpyMeHsi napu pyKoto 3 6riusbkoi eidcmani
ma He Hanpaenatme i Ha nodeli ma
meapuH (Hebe3sreka orikig naporo).
MonepedxeHHs

lpucmpiti moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe
00 eNlEKMPUYHOI MePeXi, WO MOBUHHA
b6ymu ecmaHoerieHa enekKmpoMOHMEPOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

lpucmpiti cnid emukamu nuwe o 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyaa nosuHHa sidrnogidamu
eKasaHuM Ha ipmositi mabnauyui
npucmpoto 0aHum wodo Harpyeu.

Y cupux rpumitueHHsIX, Harpuknao, y 6aHHUX
KiMHamax, eKrroYatime npucmpiti misibku e
PO3emKU i3 epedBKITHOYEHUM 3arobiKHUM
sumukadem murty Fl.

HesidriosioHi nodoexysadi Moxymes 6ymu
Hebe3neqHumU. Bukopucmosydme mifbKu
6bpu3sKo3axuLeHuli nodosxysay i3 nepemuHoM
npogody He MeHW 3x1 MM2.

3'e0OHaHHs MepexHoI auriku ma rnodoexysaqa
He rMosuHHe 1examu y 800,

[pu 3amiHi crionyqHUX enemeHmia Ha kaberi
MEPEXHO20 XugreHHs abo nodoexysadi
o8UHHa 3abe3redysamucsi 6pU3KO3axXULUEHHST
ma MexaHidHa MiUHICIb.

Kopucmysau roguHeH sukopucmosysamu
npucmpidl y eidrosioHocmi Ao iHempyKui. BiH
MOBUHEH 8paxo8ygamu yMosU Micuegocmi ma
38epmamu ysagy Ha mpemix ocib id yac
jpobomu 3 pUCMPOEM.

Lledi npucmpiti He rpu3sHayeHo Orst
suKopucmaHHs fiodbMu (y momy yucri (i dimed)
3 06MEXEHUMU GhiBUYHUMU, CEHCOPHUMU abo
posymosumu 3damHocmsamu abo ocobamu 3
eidcymuicmio docsidy U/abo 3HaHb, 3a
BUHSIMKOM 8urnadkis, SIKWO 3a 3abe3rneqyeHHsIM
6be3reKu ixHpoi pobomu criocmepiearomes
crieujaribHo rnidaomosrieHi 0cobu abo 80HU
00EPXKyrOMb 60 HUX 8Ka3I8KU, LLIO CMOCYHOMbCS
guUKopucmaHHs rpucmporo. HeobxidHo
cmexumu 3a imbMu, He 00380/19MU i 2pamu
i3 puCMpPOEM.

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haensady nid yac pobomu.

ObepexHicmb Mpu YUUWEHHI KaxenbHUX
CMIH 3 eNeKMPUYHUMU PO3emKamu.
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Yeaea!

B Cnidkylime 3a mum, wob mepexHi kabeni
abo nodosxysadi He MOXHa byro
rowkodumu Hacmynuewu Ha Hux, y
pe3ynbmami nepeauHaHHsi, po3ipeaHHs abo
M0dibHo20 ywKOoMKeHHs. 3axuwalime
MepexeHull kabenb eid xapu, Macna ma
20CMpPUX M0BEPXOHb.

B Y xo0HoMy pasi He sukopucmosylime
PO3YUHHUKU, PIOUHU, WO Micmsimb
PO3YUHHUKU abo HePO38edeHi Kuciomu
(Hanp., MutiHi 3acobu, 6eH3uH,
po3pidxysayi ghapb ma auemoH) i He
3anusatime ix y bak Ons 800u, ocKinbKu
B0HU a2pecuUsHO 8nusaomp Ha
Mamepianu, gukopucmaHi 8 npucmpoi.

W []id yac pobomu He do3eonsgemsCsi
6r10Ky8aHHs 8axerss nodayi napu.

W 3axuwalime npucmpid eid dowly. He
36epizaeme nid 8i0KpUMUM Hebom.

3MOHTyBaTh 06nagHaHHA

IMpwn HeobXigHOCTI (aMB. rnasy "3acTocyBaHHs

fopaTtkoBoro obnasHaHHa") npueagHaT

fopaTtkoBe obnafgHaHHs [0 NapoBOi HacaaKu.

=> [1ns uboro cnia Hagartm obuasi BUIMKK,
pO3TaLLOBaHi Ha J0AATKOBOMY 061agHaHHI,
Ha BUCTYNW NapoBOi Hacaakm i 06epHyTH 3a
FOAMHHUKOBOHO CTPINKOK O yrNopy.

Bia'egHaHHsA Hacapgok

A\ O6epexHo!

[pu 3HAMMI npuHanex+xocmed i3 IPUCMPOI0

MOXe sumikamu 2apsiya eoda! He sHimatime

Hacadku nid 4ac nodayi napu - noepo3a

obeaprosaHHs!

=> bnokyBaHHsa Baxens nogadi napu
nepecyHbTe Bnepes (Baxinb nogavi napm
3ab110K0BaHWIA).

= OO6epHyTW BCTaHOBINEHE 404ATKOBE
obnagHaHHs NPOTU FOANMHHWKOBOI CTPISKK i
BUAANWTU 3 NApPOBOI HacaaKu.

HanoBHuTM pe3epByap Ans Boau

PesepByap Ans BOQM MOXHa HanoBHIOBaTY B

Oynb-sKuin vac.

Bkasieka: y pasi mpusanoz2o 8UKOPUCMaHHS

cmandapmHoi ducmunbo8aHoi 00U He

nompibHo sudanssmu Hakurn 3 pe3epsyapa.

=> Big'egHatv pesepByap Ans BOAM Bif
kopnycy. [Ans uboro Heo6XigHO HAaTUCHYTW Y
cepeamnHy KHOMKU po36MoKyBaHHS i
3pYLIMTY pe3epByap BHH3.

=> 3HATM KpPULLKY pe3epByapy.

=> 3anoBHWTU pe3epByap CBIXOK BOAOH.

Yeaea!

He dodasatime muliHi 3acobu abo iHwi

dobasku!

=> 3aKkpuTi pesepByap AN BOAN KPULLKOK.

=> 3akpinuTi pesepByap Ha KOpMyci.

YBiMKHeHHSI npunagy

Yeaea!
Pesepasyap 0151 600u mae 6ymu 8cmaHosneHul
i 3anosHeHuU.
I\ MonepedxeHHs
BmukaHHs1 Hacoca Onst 8uOaneHHsi Hakuny He
dornyckaembcsi. BMukaHHs1 Hacoca 0nsi
suOarieHHs Hakury He donyckaembcs. [pu
8MUKaHHI MpuCcmMporo 8 Mepexy 3 naposoi
Hacalku noYuHaembcsi po36pu3Ky8aHHs1 800U.
=> BcraBTe MepexHui LUTeKep y WTencenbsHy
po3eTky npunagy.
Mpumimka: MpubnusHo yepes 15 cekyHd
npucmpiti 6yde 2omosuti 0o pobomu.
=> brnokyBaHHs Baxens nogadi napu
nepecyHbTe Ha3ag.
=>» HaTuckyBaTty Ha Baxinb nogadi napu ans
BUXOZY Napu.
Mpumimka: Mpu nepwomy ggedeHHi 8
eKcrmyamaujio 3 naposoi Hacadku Moxe
sudinumucs xmapa napu. lpucmpili No8UHEH
npolimu obkamky. Ha noyamky po6omu
criocmepieaemsCsi HepeayrnsipHe 8UQiNeHHs
80110201 1apu, a8 Makox 8UdINEHHs OKPEeMUX
Kpanesnb 80du. Kinbkicms napu, wo nodaemscs,
nocmitiHo 36inbwyemscs, i npubnu3sHo Yepes
XeunuHy rnodaya docszae MaKkCuMymy.
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BuMKHeHHA npunaay

=> 3BifNbHUTK Baxinb nogadi napu.

Mpumimka: Nodaya napu npuUMuUHIEMbLCS He

eidpa3y, a 3MeHWyemscsi mocmynoso. Yepes

Oekinbka cekyHO nodaya napu npUNUHSAEMBCS.

=> brokyBaHHs Baxens nogadi napu
nepecyHbTe Bnepes (Baxinb nogavi napu
3a6110K0BaHWIA).

=> BuTArHITb MEPEXHWIA LITeKep 3i
LUTeNcenbHOi PO3eTKM.

= O6moTaTn foBKona pesepByapy Ans BOAK
ApIT ANs NigKIIOYEHHs 40 Mepexi i
3aKpinuUTL 110ro 3a OMOMOrot0 TpUMaYa ans
kabenio.

3acTocyBaHHA npunaann

BaxnuBi BKa3iBKM LLOA0 3aCTOCYBaHHA

YuwieHHA BMpOGIB 3 TeKCcTUNO abo
noniecrepy

Mepen npoBeaeHHsIM 06pOGKU 3 JOMOMOrOK
MPUCTPOIO AN YULLIEHHS Mapot0 CIif, 3aBXan
NepeBipATH CTINKICTb TEKCTUNBHUX BUMPOBIB A0
BNNMBY napw. Hacamnepep, cnig nobpe
06pobuTn napoto BUpiG, NOTIM NPOCYLLINTY AOTO
Ta, HapeLLTi, NepeBipuTy CTilKiCTb hapbyBaHHs
Ta HasiBHICTb Aedopmalii.

OuMLLIEeHHA NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAIM Ta

NaKoBaHMX NOBEPXOHb
MMpw unLLEeHHI KyxoHHUX MebniB Ta mebnis ans

KBapTMpW, ABEPEN, MAPKETY, NaKoBaHNUX
NOBEPXOHb ab0 NOBEPXOHb i3 MOKPUTTSM, BICK,
mebneBa nonitypa, LWTy4He NokpuTTs abo
dhapba MoXyTb pO34YMHMUTUCH ab0 MOXYTb
BUHUKHYTU NNsMW. TOMY Taki NOBEPXHi MOXHa
06pobnATH TiNbKK NPONapEHOD CEPBETKOIO.
Yeaea!

He Hanpaensiime napy Ha NPUKeeHi KpalKu,
OcKinbku 0bknadka Moxe eidkneimucs. He
gukopucmosylime npucmpili 07151 YUWEHHSI
Oepeg'aHux abo napkemHux nidnoa 6e3
nokpumms.

OuuLLeHHs ckna
Mpu HU3BKMX 30BHILLHIX TeMnepaTypax,

Hacamnepes, Y3MMKy, NporpinTe BiKOHHe CKMo.
3aBasku LbOMY BM 3MOXeETE Nerko 06pobutm
Maporo BCIO MOBEPXHIO ckna. Y Takwii cnocib
BAACTbCS YHUKHYTW Hanpyryi NOBEpXHi, LLIO
MOXe MpU3BecTy A0 po3buTTs ckna.

Yeaza!

lapy He Hanpasnsmb Ha yWinbHeHi OinsHKU
6ins sikoHHOI pamu 07151 3anobizaHHs it
YUWKODXKEHHSI.

lMapoBa Hacapgka

BukopucToByBaTh NapoBy Hacaaky 6e3

[oaaTkoBoro obnagHaHHsa ans

—  YCYHEHHs 3anaxiB Ta CKMagoK Ha BUCSYMX
npeametax oasry npu o6po6ui 3 BiACTaHi
10-20 cm.

—  BWJaneHHs nuny 3 pocivH. JoTpumynTecs
BigctaHi 20-40 cm.

— NS 3BONOXEHHS NPOTUPANbHOT TKAHWHK.
LBnako 06pobiTh TKaHMHY Napoto Ta
MpOTPITh HEro Mebni.

<DopcyHKa TOYKOBOIro CTPyMeHs

Yum 6rmkye 3abpyaHeHe micle, TUM BuLLe
€(heKT YMLLIEHHS, OCKINbKM HanBuMLLa
Temneparypa Ta Buxig napv 3abe3neyvytoTbcs
Ha Buxogi 3 opcyHkn. Ocobnmeo niaxoanTb
NSt OYNLLEHHST BXKKOZOCTYMHMX MiCLb, CTVKIB,
apmatyp, CTOKiB, pakoOBWH, TyaneTis, Xantosi
abo papiaTopis onaneHHs. CUNbHWUIA BanHAHWN
HaniT nepes YMLLEHHSM NApOK MOXIUBO
36pn3HYTK OUTOM ab0 SIMMOHHOK abo
TTMMOHHOHO KNCIOTOHO, 5 XBUNWH JaTtv nogiaty, a
nicnsa uboro o6pobutn napoto.

Kpyrna witka

3aBaAKN YMLLEHHIO LLITKOKO € MOXIUBICTb
Nerkoro BUAArneHHs CTiliknux 3abpyaHeHb.
Yeaza!

He npusHaveHa 01151 OYUWEHHST Yymugux
[108EPXOHb.

UK-38
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Hacagka onsi MUTTS BiKOH

3acrocyBaHHs:

— BikHa, A3epkana

—  CKIsHi NoBEPXHi AYLLIOBMX KabiH

—  iHWi rmagki noBepxHi

=> PiBHOMIPHO BUMapyiTe CKsHY MOBEPXHIO 3a
ZOMOMOroH NAapOBOI HACAKV Ha BiACTaHi
6rm3asko 20 cm.

=> [IpOTPITb CKIISHY NOBEPXHIO CMY>KKaMU 3BEPXY
BHM3 3a JONOMOTOHO FYMOBOTO Kpato Hacaaku
NS MUTTS BIKOH. 1icnist NPOXOMKEHHS KOXKHOI
CMYXKW MPOTUpaITE HaCyX0 rymMOBWiA Kpavi Ta
HVDKHIO YaCTUHY BikHa TKAHUHOHO.

[ornsg Ta TexHiyHe

o6cnyroByBaHHS

A\ O6epexHo!

[posedeHHs pobim 3 mexHiYHo20
o06c¢ry2o8y8aHHsA A0380/15€MbCA MIMbKU IpU
sulHAIMUU MepexHil sunyi ma ocmuanomy
npucmpoi st YUUWEHHST Maporo.

BupaneHHs Hakuny

Ockinbku B NpUCTPOI OCidae Hakun, Mu
PEKOMEHIYEMO BUAANATA MO0 3 HACTYMHUMM
iHTepBanamu (TF=HanoBHeHHsI pe3epByapy):
Bkasieka: y pasi mpusano2o 8UKopucmaHHsi
cmaHdapmHoi ducmunbo8aHoi 800U He
nompibHo sudanamu Hakurn 3 pe3epgyapa.

[iana3oH xopcTkocti  ° dH mmol/l TF
| Mska 0-7 0-1,3 35
Il cepeaHs 7-14 1,325 30
Il »xopcTka 14-21 25-38 20
IV gyxe xopcTka >21 >38 15

Bka3sieka: iHghopmauito wodo xopcmkocmi

800U MOXHa ompumMamu y opaaHisauji 3

80003abe3neyeHHs1 abo y opeaHisauii Micbko2o

KoMyHanbHo20 eocriodapcmea.

MNMoyaTok BuAaneHHs Hakuny

=> BuTArHiTb MepexHui wrekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKN.

=> [latn napocenapaTtopy OXONOHYTH.

=>» BuganuTy 3 napoBoi Hacagku BY3on
NiAKMIOYEHHs Hacadok. [ns uboro 3a
[0MOMOrol0 MOHETH 06epHYTH By30n
MigKIIOYEHHS HAacadoK NPOTW rOAUHHUKOBOIT
CTPINKM | BUTAMHYTU 1OrO.

A\ MonepedweHHs

o6 yHUKHYmU yuwKOOXeHHS MpuCmMpor

suKopucmosytime mirbku nPo0yKmu, cxeasneHi

¢pipmoro KARCHER.

=> [Ins BUOANEeHHs BanHSHOrO HanboTy
BUKOPUCTOBYWTE 3acib Ans BuaaneHHs
BanHa cipmu KORCHER (3amoBneHHs Ne
6.295-047). MNpw BUKOpUCTaHHi 3acoby ans
BUAANEHHS BanHa 3BEPHITb yBary Ha
BKa3iBKM 3 [JO3YBaHHS, HaBeAEHi Ha
YNaKoBLi.

Yeaea!

Bydbme obepexHi nid 4ac 3anogHeHHs ma

8UMOPOXHEHHS 1ap08020 cernapamopa.

BudarneHHs Hakumny MOXe 8rnnugamu Ha

OertikamHi Mo8epXxHi.

=> 3anutu 3acib ansa BuaaneHHs Hakvny B

pesepByap 4ns BOAW.

3akpuTu pesepByap Ans BOAW KPULLIKOIO.

3akpinuTun pesepsyap Ha Kopmnyci.

MpoTarom 6nm3bko 1 XBUIMHK PIBHOMIPHUAM

PYXOM, LLIO FOAOHETLCS, HATUCHYTU Ha

HacocC Ans BUAANEHHS HaKuMMy, NoKu 3

BiOKPWTOI NApoBOI HacadKu He BUCTYNUTb

pO34uMH (po6OTY Kpalle BCbOro MpOBOAUTH

Hap PaKOBMHOI).

3HSTU pe3epByap Ans BOAW, BUNOPOXHUTY i

MPOMMTY YUCTOK BOZOHO.

=> [laTi po34uHy Ans BUAANEHHS HaKumy
MOAIATM ycepeanHi NPUCTPOI0 Ha NpoTar 8
rOOMH.

MpomuBaHHA NPUCTPOIO Bif PO3YNMHEHOTO

Hakuny

=> 3anoBHUTY pe3epByap CBIXXOIO BOAOIO.

=> 3aKkpuTi pesepsyap AN BOAN KPULLKOKD.

=> 3akpinuTi pesepByap Ha KOpnyci.

Yeaea!

He smukamu npucmpiti 8 mepexy

=>» Cnoyatky NpoTAroM XBUIMHY BikayyBaTui B
paKkoBMHY BOAY 3 MPUCTPOIO 3a AOMOMOro
Hacoca Ans BUAANEHHS Hakumy.

= YTpuUMyO4Un NPUCTPIi Hag PakoBUHOL,
BCTaBWTU MEPEXEBY BUITKY B PO3ETKY.

A\ MonepedweHHs

Yeaea: npu 2apsyux bpuskax 8UHUKAE

Hebesneka obwnaproeaHHs.

=> HatnckysaTu Ha Baxinb nogadi napw i
MPOTAroM ABOX XBWIIUH BUMyCKaTK napy 3
MPUCTPOIO B PAKOBUHY.

=> 3HOBY NOMICTUTY BY30M NiAKIIOYEHHS
Haca[oK B NapoBy Hacaaky i 06epHyTu noro
3a roZMHHUKOBOHO CTPISIKOHO.

=> [lapoBwii cenapatop rotosuin 4o poboTu.

vV
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3anacHi YacTuHu

BuKoprCTOBYIiTE ThINbKU OPUTbIHAMNBHBI 3anacHi
yactuHu dipmm KARCHER. Onuc 3anacHux
YaCTUH HaNPWKIHL AaHOT IHCTPYKUIi 3
ekcnnyaraviji.

FapaHTis

Y KOXHII KpaiHi 4jtoTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi
BiANOBIAHOK hipMoto-npoaasLem. Henonagku
B pobOTi MPUCTPOI MK yCyBaEMO Be3nnaTHo
MPOTArOM TEPMiHy il rapaHTii, SKLLO BOHM
BUKINMWKaHi 6pakom marepiany Yv noMuKkamm
BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKy YMHHOCTI rapaHTii
3BepTITbCA 40 NPOAABLS YK B HANONKUMIA
aBTOPU30BAHWI CEPBICHUA LIEHTP 3
JOKYMEHTasbHUM NiATBEPIKEHHAM MOKYMKU.
(Appecu guB. Ha 3BOpPOTI)

[onomora y BunagKky Henonagok|

YacTo NOLWKOMKEHHS € 4OCUTL MPOCTUMU, TOMY
3a JONOMOrOH NPUBEAEHOTO HUXYE OrNsiay BU
cami 3MoxeTe iX yCyHyTU. FKLO BU MaETe
CyMHiBM abo Npy HassBHOCTi NOLUKOKEHb, HE
3ragaHux y ornsgi, 3sepranteck, Byap nacka,
[0 aBTOPM30BaHOI Cry6m 06CmyroByBaHHs
KnieHTiB.

A\ O6epexHo!

PemoHmHi pobomu wjodo npucmpor MOXymb
fposodumucs fuLie asmopu308aHOI0
cnyx60t0 0bcy208y8aHHs Kopucmysadie..
lposedeHHsi pobim 3 mexHi4Ho20
o06cry2o8ysaHHa A038015€MbCA MIMbKU IpU
suliHIMUU MepeXxHill sunyi ma ocmuaiaomy
fpucmpoi Ons YUWEHHS Naporo.

3MeHLueHa KinbKicTb napw.

Y npuctpoi yTBOpMBCS Hakun.
=> BuganuTu Hakun i3 NpUCTpoio.

Mig yac po6oTn nogaya napm
3MeHLyeTbCs [ nogaya napu
NPUNUHAETHLCS

Y pe3epByapi Hemae BoaMu.

=> [onutn BOgy

Baxinb nopgayi napu He MOXHa HaTUCHYTU

Baxinb nogadi napu 3acdikcoBaHum

6rokyBaHHSM / 3aXMCTOM Bifj BKIKYEHHS

OiTbMAN.

=> BbnokyBaHHs Baxens nogadi napu
nepecyHbTe Hasag,.

MapoBa Hacapka 3acmiTunacs

=> BuganuTu 3 NnapoBoi Hacaaku By30n

MiZKMNOYEHHS Hacagok (auB. cTp. ).

Bigunct1Th BY301 NiAKMIOYEHHS Hacadok.

3HOBY BMUKHYTU MPUCTPI HA HETPUBanNWiA

yac.

3HOBY MOMICTUTW BY301 MiAKMIOYEHHS

HacaZlok B apoBy HacazKy i 06epHyTU oro

3a roAVMHHMKOBOIO CTPIIKOHO.

3axucHui TepmocTaT

FAKLLO perynsTop BWIALLIOB i3 nagy i npucTpin

neperpiscs, TO NPUCTPIN BUMMKAETLCH 3a

[0MOMOrOK 3aXMCHOro TepMoCTary.

3BepHiTbCA [0 BiaAiny 3abeaneveHHs

3aX1CHUMMW TepMOCTaTamu B BignoBigHiN

cnyxbi 0bcnyroByBaHHS KMi€HTIB KOMMaHii

"KARCHER".
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TexHi4Hi XapaKTepucTUku

Mopayva ctpymy

Hanpyra 220-240V
1~50 Hz

Knac 3axucty I

CryniHb 3axucty IPX4

Po6Goui xapakTepucTUku

MoTyxHiCcTb HarpiBy 1600 Bt

Po3amipu

PesepByap ans Boau 0,25n

Bara (6e3 obnagHaHHs) 1,2 kr

LUMprHa 190 mm

[HoBxnHa 100 mm

BUCOTa 280 mm

Mosxnuei 3MiHuU y KoHCmpyKuii npucmporo!

CneuianbHe gonomixHe
obnagHaHHA

Homep 3amoBneHHst
Habip kpyrnux witok 2.863-058
4 kpyrni LWiTKW ANs POPCYHKM KpankoBoro
CTPYMEHS

Ha6op kpyrnux witok 3 migHoto 2.863-061
LEeTUHOKO

LNS BUAAneHHs cTinkvx 3abpyaHeHb. |aeanbHo
MigXoQuTb ANS YYTIIMBUX MOBEPXOHb.

Kpyrna witka i3 ckpebkom 2.863-140
Kpyrna wjitka 3 ABoMa psigamu xapocTikol
LeTHHH i ckpebkoM. He nioxoanTb ons
YYTIIMBUX NOBEPXOHb.

3acib ana BuganeHHs BanHaHoro 6.295-047
HanboTy
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01) 43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

= 210-2316 153

H

Karcher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

I

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
872-2 Sinjeong-Dong,
Yangcheon-Gu,

Seoul, Korea Zip code 158-856
T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS I-Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, A.34, cTp.3
= +74952283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com

03/2011





